ÉXODO 


CAPÍTULO I 

1 Y éstos son los nombres de los hijos de Israel que fueron a Egipto con 
Jacob; fueron cada uno con los hombres de su casa: 

2 Rubén, Simeón, Leví y Judá, 

3 Isacar, Zabulón y Benjamín, 

4 Dan y Neftalí, Gad y Aser. 

5 Y fueron todas las personas que salieron de los lomos de Jacob setenta 
personas y José que estaba en Egipto C). 

6 Y murieron José y todos sus hermanos y toda aquella generación. 

7 Y los hijos de Israel se hicieron poderosos y engendraron hijos y se 
multiplicaron. 

8 Y surgió un rey nuevo sobre Egipto que no conocía a José y no caminó 
según sus leyes. 

9 Y dijo a su pueblo: He aquí que el pueblo israelita es más numeroso 
y más fuerte que nosotros; 

10 venid, tomemos contra ellos malos planes ( 2 ), decretemos leyes (con las 
que) los disminuyamos antes de que se multipliquen y ocurra que 
sobrevenga la guerra y también ellos se sumen a nuestros enemigos y 
hagan guerra contra nosotros y pongan sobre sí un rey y se marchen 
del país. 


O M: «(que) estaba hasta ahora». 

( 2 ) M: «pues, y aconsejémonos los secretos de la guerra». 
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Ex 1, 11-20 


NEOFIT 


11 Y pusieron sobre ellos jefes de servicios a fin de hacerlos sufrir con sus 
servidumbres. Y construyeron altas ciudades para el faraón, Tanis y 
Pelusio. 

12 Y al tiempo que los oprimían, así ellos se multiplicaban y así se hacían 
poderosos. Y los egipcios se sintieron angustiados ante el pueblo de los 
hijos de Israel. 

13 Y los egipcios esclavizaron a los hijos de Israel con dureza, 

14 y amargaron sus vidas con trabajo duro de barro y de ladrillo f) y con 
toda clase de trabajo en el campo, toda suerte de trabajos en los que 
los hacían trabajar con dureza. 

15 Y dijo el rey de Egipto a las parteras hebreas una de ellas llamada 
Sifrah ( 2 ) y la segunda Puah, 

16 y dijo: Cuando asistáis al parto de las hebreas ved los asientos: si es 
hijo le daréis muerte y si es hija (la) dejaréis con vida. 

17 Y las parteras temieron delante de Yahweh y no hicieron como había 
hablado con ellas el rey de Egipto y dejaron vivir a los niños. 

18 Y el rey de Egipto llamó a las parteras y les dijo: ¿Por qué habéis hecho 
esto: dejar vivos a los niños? 

19 Y dijeron las parteras al Faraón: Las hebreas no son como las mujeres 
egipcias, pues son fuertes: antes de que la partera venga junto a ellas, 
ellas suplican a su Padre f) que está en los cielos y Él las responde y 
ellas dan a luz. 

20 Y Yahweh favoreció a las parteras y el pueblo se multiplicó y se 
fortaleció mucho. 


0) I: «ladrillos». 

( 2 ) M: «o sea, Yokébed y el nombre de la segunda Puah, o sea, Miriam» = TJ II; 
cf Ps I; cf N v 21. 

( 3 ) I: «delante de Yahweh y les responde y dan a luz». 
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Ex 1, 21-2, 6 


NEOFITI 


21 Y porque las parteras temieron delante de Yahweh se granjearon un 
buen nombre en medio Q) de la casa de Israel y Yahweh les hizo casas: 
la casa real y la casa del sumo sacerdocio: Miriam tomó la corona de 
realeza y Yokébed tomó la corona del gran sacerdocio. 

22 Y el faraón mandó a todo su pueblo diciendo: A todo varón que nazca 
a los judíos, arrojadlo en el río, pero dejad con vida a toda hembra. 


CAPÍTULO II 

1 Y fue un varón ( 2 ) de la casa de Leví y tomó por mujer la hija ( 3 ) de 
Leví. 

2 Y la mujer concibió y parió un hijo y vio que era hermoso ( 4 ) y le tuvo 
oculto tres meses. 

3 Y no pudiendo ocultarle por más tiempo, tomó para él una caja de 
papiro y la calafateó con asfalto y pez y puso en ella al niño y le colocó 
en el pastizal, a la orilla del río. 

4 Y se colocó a lo lejos una hermana suya para conocer su hermana 
qué f) se le haría. 

5 Y bajó la hija del faraón a refrescarse al lado ( 6 ) del río y sus doncellas 
caminaban por la orilla del río y vio la caja en medio del pastizal ( 7 ) y 
envió a su sierva para que la cogiera. 

6 Y abrió y vio al niño y he aquí el niño llorando y tuvo compasión de 
él y dijo: Este és de los hijos de los hebreos. 


O M l.°: «(en medio) de las generaciones e hicieron a ellas casas»; M 2.°: 
«Casas del gran sacerdocio, casas de la profecía y casas de realeza» (= casas de sacer¬ 
dotes, de profetas y de reyes). 

( 2 ) M: «un varón levita de la tribu de Leví». 

( 3 ) M: «y tomó a Yokébed su novia por mujer». 

( 4 ) Lií: «bueno» (tob). 

( 5 ) M: «cuál sería el final del niño». 

( 6 ) M: «a la orilla del río y las doncellas». 
i 7 ) M: «de los papiros». 
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Ex 2, 7-15 


NEOFITI 


7 Y dijo su hermana a la hija del faraón: ¿Voy a llamar una nodriza de 
las hebreas que te amamante al niño? 

8 Y le dijo la hija del faraón: Vete. Y fue la ( x ) doncella y llamó a la 
madre del niño. 

9 Y le dijo la hija de faraón: Lleva este niño y amamántamelo y yo te 
daré tu salario. Y la mujer cogió al niño y le amamantó. 

10 Y creció el niño y le llevó a la hija del faraón y fue para ella un hijo y 
le llamó Moisés y dijo: Porque le he salvado de las aguas. 

11 Y ocurrió en aquellos días: Moisés creció y salió junto a sus hermanos 
y vio sus trabajos y vio a un hombre egipcio pegando a un hebreo de 
sus hermanos. 

12 Y miró ( 2 ) a uno y otro lado y vio que allí no había nadie y dio muerte 
al egipcio y lo ocultó en la arena. 

13 Y salió un segundo día y he aquí que dos ( 3 ) hombres hebreos se reñían. 
Y dijo al culpable: ¿Por qué, por favor, golpeas a tu compañero? 

14 (Y dijo) ( 4 ): ¿Quién te ha constituido en señor y príncipe sobre noso¬ 
tros? ¿Acaso has decidido matarme como mataste al egipcio? Y Moisés 
tuvo miedo y dijo: He aquí que ahora ( 5 ) se conoce la cosa. 

15 Y oyó el faraón esto y quiso dar muerte a Moisés y huyó Moisés de 
delante del faraón y habitó en la tierra de Madián y se sentó junto al 
pozo. 


0) Así en M. En el texto «su doncella». 

( 2 ) M l.°: «... en espíritu de profecía a este mundo y al mundo venidero y vio 
que no había de salir varón puro de él y mató al egipcio y le ocultó en la arena». 
M 2.°: «Moisés en el espíritu santo a los dos mundos y vio que no había de surgir 
ningún prosélito de aquel egipcio y mató al egipcio y lo ocultó en la arena». 

( 3 ) M: «Datán y Abiram, varones hebreos, riñendo». 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) M: «en verdad, se ha conocido». 
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Ex 2, 16-25 


NEOFIT 


16 Y el señor de Madián tenía siete hijas y vinieron y sacaron agua y 
llenaron los pilones Q) para abrevar el ganado de su padre. 

17 Y vinieron los pastores y las echaron y se levantó Moisés y las libró y 
abrevó su ganado. 

18 Y fueron a su padre Reuel y dijo: ¿Por qué habéis venido hoy tan 
pronto? ( 2 ). 

19 Y dicen: Un hombre egipcio nos libró de las manos de los pastores y 
también nos sacó agua y abrevó nuestro ganado ( 3 ). 

20 Y dijo a sus hijas: ¿Y dónde está? ¿Por qué habéis dejado abandonado 
al hombre? Llamadle y tome ( 4 ) alimento 

21 Y Moisés empezó a habitar con el hombre y dio ( 5 ) a Moisés por mujer 
a su hija Sipporah. 

22 Y parió un hijo y le llamó Gersón porque dijo: Habitante y residente 
soy en tierra extranjera. 

23 Y en aquellos largos días murió el rey de Egipto y gimieron los hijos 
de Israel por la servidumbre y clamaron y su clamor desde la servi¬ 
dumbre ( 6 ) subió delante de Yahweh. 

24 Y fue oído delante de Yahweh su clamor y Yahweh ( 7 ) recordó en sus 
buenas misericordias ( = en su misericordiosa bondad) la alianza ( 8 ) 
que había pactado con Abraham, Isaac y Jacob. 

25 Y fue manifiesto delante de Yahweh la esclavitud de los hijos de Israel 
y determinó con su Verbo (o: por su palabra) libertarles. 


( x ) M: «los pilones». 

( 2 ) M: «os apresurasteis (a venir)?». 

( 3 ) M: «el ganado». 

( 4 ) M: + «un poco». 

(*) I: «y dio» (otro verbo). 

( 6 ) M: «de su servidumbre». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh» (lit: «del Nombre»). 
(®) M: «su alianza». 
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Ex 3, 1-7 


NEOFITI 


CAPÍTULO III 

1 Y Moisés apacentaba el ganado (de su suegro Jetró, señor de Madián, 
y condujo el ganado) ( x ) detrás ( 2 ) del desierto y llegó al monte Horeb 
sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

2 Y se le apareció el Ángel de Yahweh en llamas de fuego ( 3 ) en medio 
de una zarza ( 4 ). Y vio y he aquí que la zarza ardía en fuego y la zarza 
no se quemaba ( 5 ). 

3 Y dijo Moisés: Me desviaré y veré esta gran visión: por qué no se 
quema la zarza ( 6 ), 

4 Y fue patente ante Yahweh que Moisés se había desviado para ver y le 
llamó el Verbo ( 7 ) de Yahweh de en medio de la zarza y le dijo: Moisés, 
Moisés. Respondió Moisés en la lengua del templo y dijo: Heme aquí. 

5 Y dijo: No te acerques aquí; quita los zapatos de ( 8 ) tus pies porque el 
lugar sobre el que estás es lugar santo. 

6 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre; el Dios de Abraham, el Dios de 
Isaac y el Dios de Jacob; y Moisés se cubrió el rostro porque temía 
mirar a la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

7 Y dijo Yahweh: He visto ( 9 ) bien el dolor de mi pueblo que está en 
Egipto y he oído su clamor por sus opresores, pues es manifiesta en mi 
presencia su esclavitud ( 10 ). 


( 1 ) Omitido en el texto por homoioteleuton. 

( 2 ) I: «camino». 

( 3 ) M: «(y vino?) la Gloria de la Sekiná de Yahweh (lit: ‘del Nombre’: así este 
anotador) sobre él en llamas de fuego». 

( 4 ) M: «en las zarzas». 

( 5 ) M: «... verde y no se quemaba». 

f) M «(por) qué la zarza está verde y no se quema», 
f) M: «los ángeles». 

f) M: «... para venir; quita tus sandalias de sobre». 

(®) M: «el Verbo de Yahweh: Manifiesto ante mí». 

( 10 ) M: «sus dolores». 
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Ex 3, 8-14 


NEOFITI I 


8 Y me he manifestado en mi Verbo para librarlos de las manos de los 
egipcios y para hacer(los) 0) subir de este país al país bueno y anchu¬ 
roso, al país que produce buenos frutos, puros como la leche y dul¬ 
ces ( 2 ) como la miel, al país de los cananeos, hititas, amorreos, fereceos, 
amorreos ( 3 ), hiwweos y jebuseos. 

9 Y ahora, he aquí que el clamor de los hijos de Israel ha subido a mí y 
también es manifiesto delante de mí las opresiones que les hacen los 
egipcios. 

10 Y ahora ven y te enviaré al faraón y sacarás a libertad a mi pueblo, 
los hijos de Israel, de Egipto. 

11 Y dijo Moisés delante de Yahweh: ¿Quién soy yo para que vaya al 
faraón y para que haga subir ( 4 ) libres de Egipto a los hijos de Israel? 

12 Y dijo: (Con) mi Verbo estaré ( 5 ) ciertamente contigo; y esto será señal 
para ti de que mi Verbo te ha enviado: Cuando hayas sacado ( 6 ) de 
Egipto al pueblo, daréis culto delante de Yahweh en este monte. 

13 Y dijo (Moisés) C 7 ) delante de Yahweh: He aquí que yo voy a los hijos 
de Israel y le digo: El Dios de vuestros padres me ha enviado a voso¬ 
tros; si me dicen: ¿Cómo se llama?, ¿qué les diré yo? 

14 Y dijo Yahweh ( 8 ) a Moisés ( 9 ): Soy el que Soy. Y dijo: Así dirás a los 
hijos de Israel: Aquél que dijo y el mundo fue desde el principio y (el 
que) ha de decirle: Sé y será, Él me envió a vosotros. 


i 1 ) Así con M; en el texto: «para haceros subir». 

( 2 ) M: «gustosos»; cf M a v 17. 

C) Sic. 

( 4 ) M: «sea sacado». 

( 5 ) O, con M: «(mi Verbo) estará». M: «(estará) en tu ayuda; y esto para ti» = Ps. 

( 6 ) M: «... Yo te he enviado. Cuando hayas sacado a (el pueblo)». 

O Falta en el texto targúmico. 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: El que dijo al mundo: Sé y fue, y el que 
ha de decirle: Sé y será, dijo: Así dirás a los hijos de Israel: ‘Yo soy’ (me) ha enviado». 

( 9 ) M: «Yo existía antes que el mundo fuese creado y Yo existía desde la crea¬ 
ción del mundo. Yo soy el que estuve ayudándoos en el destierro de los egipcios y 
Yo soy el que estaré ayudándoos por todas las generaciones. Y dijo: Así dirás a los 
hijos de Israel: ‘Yo soy’ me ha enviado a vosotros». 
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Ex 3, 15-20 


NEOFITI I 


15 Y dijo todavía Yahweh a Moisés: Así 0) dirás a los hijos de Israel: 
Yahweh, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abrahám, el Dios de 
Isaac y el Dios de Jacob me ha enviado a vosotros. Este es mi nombre 
para siempre y éste mi memorial para todas las generaciones. 

16 Vete y reúne a los sabios de Israel y diles: Yahweh, el Dios de vuestros 
padres, se me ha aparecido, el Dios de Abraham, Isaac y Jacob ( 2 ) 
diciendo: Yahweh os recuerda a vosotros ( 3 ) y todo lo que os han hecho 
los egipcios ( 4 ). 

17 Y he determinado —con su Verbo— haceros subir de la esclavitud ( 5 ) 
de los egipcios al país de los cananeos, hititas, amorreos, fereceos, 
hiwweos y jebuseos, al país que produce frutos ( 6 ) puros como la leche 
y dulces ( 7 ) como la miel. 

18 Y escucharán tu voz e irás tú ( 8 ) y los sabios de Israel al rey de Egipto 
y le diréis: Yahweh, el Dios de los hebreos, se nos ha aparecido. Y 
ahora, queremos recorrer un camino de tres días de marcha en el 
desierto y sacrificar delante de Yahweh nuestro Dios. 

19 Yo sé que el rey de Egipto no os dejará marchar ni siquiera ( 9 ) con la 
mano que es fuerte. 

20 Y enviaré ( 10 ) la plaga de mis castigos y daré muerte ( u ) a los egipcios 
con toda clase de mis portentos ( 12 ) que obraré entre ellos. Y después 
de esto os dejará ir. 


0) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés por segunda vez: Así...» 

( 2 ) M: «el Dios de Isaac y el Dios de Jacob». 

( 3 ) M: «me acordé de vosotros en mis misericordias buenas (= en mi bondad 
misericordiosa)». 

( 4 ) M: «lo que os hicieron servir en Egipto». 

( 5 ) M: «de los dolores (?) de». 

( 6 ) I: + buenos. 

( 7 ) M: «gustosos». 

( 8 ) M: «... la voz de tus palabras y entrarás tú». 

( 9 ) Parece que el texto hebreo (TM) al que sigue N, está corrompido y ha de 
ser: «si no es con mano fuerte», como traduce M con LXX y Vg. 

( 10 ) M: «y soltaré». 

( n ) M: «y golpearé». 

( 12 ) M: «con todos mis signos portentosos». 
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Ex 3, 21-4, 7 


NEOFITI I 


21 Y pondré las gracias de este pueblo ante los egipcios y ocurrirá que 
cuando marchéis (no marcharéis) Q vacíos. 

22 Y pedirá una mujer de su huéspeda y de su vecina que habita en su 
casa objetos de plata y objetos de oro y vestidos y los pondréis a 
vuestros hijos y a vuestras hijas y dejaréis vacíos a los egipcios. 

CAPÍTULO IV 

1 Y respondió Moisés y dijo: ¿Y si ( 2 ) no me creen y no escuchan mi voz 
porque dirán: No se te ha aparecido Yahweh? ( 3 ). 

2 Y Yahweh ( 4 ) le dijo: ¿Qué tienes en la mano? Y dijo: Una vara. 

3 Y dijo: Arrójala ( 5 ) en tierra. Y la arrojó ( 6 ) en tierra y se convirtió en 
una serpiente, y Moisés huyó delante de ella. 

4 Y dijo Yahweh a Moisés: Extiende tu mano y agárrala por la cola. Y 
extendió su mano y la cogió y en la palma de su mano se convirtió en 
una vara C 7 ). 

5 Para que crean f) que se te ha aparecido Yahweh ( 4 ), el Dios de sus 
padres, el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Jacob. 

6 Y le dijo ( 9 ) de nuevo: Introduce, por favor, tu mano en tu seno; e 
introdujo su mano en su seno y la sacó y he aquí que su mano estaba 
leprosa, como la nieve. 

7 Y dijo: Vuelve, por favor, tu mano a tu seno, y volvió su mano a su 
seno y sacóla del seno y he aquí que volvió a ser como su carne. 


( x ) Omitido en el texto por homoioteleuton». 

( 2 ) M: «y ellos». 

( 3 ) M: «a ti el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «arroja». 

( 6 ) M: «arrojó». 

C 7 ) M: «en una vara en la palma de sus manos». 
(®) I: «que crea». 

O M: + «el Verbo de Yahweh». 
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Ex 4, 8-15 


NEOFITI 


8 Y si no te creen ni obedecen a la voz de los primeros signos, creerán 
a la voz del último ( x ) signo. 

9 Y si no creen tampoco a estos dos signos y no escuchan tu voz, tomarás 
agua del río y la derramarás en parte seca y las aguas que tomes del 
río se convertirán en sangre en la parte seca. 

10 Y dijo Moisés delante de Yahweh: Por favor, por la misericordia que 
hay ante ti, Yahweh: yo no soy hombre dueño del lenguaje, ni desde 
ayer ni desde antes ni desde que ( 2 ) Tú hablas con tu siervo, pues soy 
torpe de boca, torpe ( 3 ) de habla. 

11 Y dijo Yahweh ( 4 ) a Moisés: ¿Quién ha puesto (la boca) al hijo del 
hombre? o ¿quién ha hecho a los mudos o los sordos o los videntes o 
los ciegos ( 5 ) sino Yo, Yahweh? ( 6 ). 

12 Y ahora vete y Yo con mi Verbo estaré con la palabra de tu boca y te 
enseñaré Q lo que has de hablar. 

13 Y dijo: Te lo pido por la misericordia que hay ante ti, Yahweh, envía, 
por favor, ( 8 ) (tu mensaje) por mano de aquél que conviene que sea 
enviado ( 9 ). 

14 Y se encendió la ira de Yahweh contra Moisés y dijo: ¿No es Aharón 
el levita hermano tuyo? Yo sé que él hablará. Y he aquí que también 
él viene ( 10 ) a tu encuentro. Te verá y se alegrará en su corazón. 

15 Y hablarás con él y pondrás las palabras en su boca y Yo con mi Verbo 
estaré con el discurso de tu boca y con el discurso de su boca y os 
enseñaré ( n ) lo que deberéis hacer. 


(*) M: «postrero». 

( 2 ) I: «desde la hora (= tiempo)». 

( 3 ) M: «y difícil». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «al que ve o a los ciegos». 

( 6 ) M: «¿acaso no soy Yo Yahweh?» 

( 7 ) M: «y mostraré». 

f) M: «por favor, Señor mío, envía». 

( 9 ) M l.°: «por mano del que conviene que sea enviado»; M 2°: «por mano 
del mensajero (del ángel; probablemente hay que corregir «el rey» en vez de «el men¬ 
sajero»), el Mesías que ha de ser enviado». 

( 10 ) M: «sale» (o saldrá, cf Ps, o ha salido). 

C 1 ) M: «estaré con el habla de tu boca y con el habla de su boca y os enseñaré». 
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Ex 4, 16-24 


NEOFITI I 


16 Y él hablará a tu mano C) al pueblo y él te hará de intérprete y tú 
serás para él quien pide instrucciones de delante de Yahweh. 

17 Y toma en tu mano este cayado con el que harás los signos prodigiosos. 

18 Y se fue Moisés y volvio ( 2 ) a su suegro Jetró y le dijo: Voy a marchar 
y volver junto a mis hermanos que están en Egipto y veré si están con 
vida hasta ahora. Y dijo Jetró a Moisés: Vete en paz. 

19 Y dijo Yahweh a Moisés en Madián: Vete, vuelve a Egipto porque han 
muerto ( 3 ) todos los hombres que buscaban el mal de tu vida ( 4 ). 

20 Y tomó Moisés a su mujer y a sus hijos y los montó sobre un jumento 
y volvió al país de Egipto y tomó en su mano Moisés el báculo con el 
que se obraron signos delante de Yahweh. 

21 Y dijo Yahweh a Moisés: Al irte para tornar ( 5 ) a Egipto, ve todos los 
signos que en tu mano he puesto. Y los harás delante ( 6 ) del faraón y 
Yo endureceré su corazón y no dejará marchar al pueblo. 

22 Y dirás al faraón: Así ha dicho Yahweh: Israel es mi hijo primogéni¬ 
to (V , , u 

23 y te he dicho: Deja partir a mi hijo y dará culto ante mi; y tú te has 
negado a dejarlo partir ( 8 ); he aquí que Yo voy a matar a tu hijo 
primogénito. 

24 Y ocurrió en el camino en una posada que un ángel de delante de 
Yahweh le salió al encuentro y quería darle muerte; 


(*) M: «contigo». 

( 2 ) M: «y volvió» (otro verbo). 

(3) M: «cayeron de sus riquezas y son tenidos como los muertos» = Ps. 

( 4 ) M: «que buscaban tu vida para matarte». 

( 5 ) M: «el Yerbo de Yahweh a Moisés: al irte». 

( 5 ) M: «delante de ti y los harás delante». 

Q M: «el Verbo de Yahweh: Israel es mi hijo primogénito». 

( 8 ) M: «mis hijos para que me den culto ante mí y rehusaste dejarlos partir». 
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Ex 4, 25-31 


NEOFITI I 


25 y tomó Sipporah una piedra y cortó el prepucio de su hijo y lo acercó 
a los pies C) del Exterminador y dijo: que el esposo quería circunci¬ 
darle), pero su suegro no le dejó y ahora expíe la sangre de esta 
circuncisión los pecados de este (su?) esposo. 

26 Y dejóle el ángel. Entonces Sipporah alabó ( 2 ) (a Dios) y dijo: Cuán 
querida es la sangre ( 3 ) de esta (circuncisión) que libró a este (su?) 
esposo de la mano ( 4 ) del ángel de la muerte ( 5 ). 

27 Y dijo Yahweh ( 6 ) a Aharón: Sal al encuentro de Moisés ál desierto. 
Y salió y le encontró en el monte del templo de Yahweh f) y le besó. 

28 Y Moisés comunicó ( 8 ) a Aharón todas las palabras de Yahweh a que 
Yahweh le había enviado (y todos los signos que le había ordenado 
hacer) ( 9 ). 

29 Y fueron Moisés y Aharón y reunieron a todos los sabios de los hijos 
de Israel, 

30 y Aharón habló todas las palabras que Yahweh ( 6 ) había hablado con 
Moisés e hizo los signos a los ojos del pueblo ( 10 ). 

31 Y el pueblo creyó en el nombre del Verbo de Yahweh y oyeron que 
Yahweh se había acordado, por sus buenas misericordias, de los hijos 
de Israel ( u ) y que eran conocidos ante Él sus dolores; y se inclinaron 
y dieron gloria y alabanza (a Dios). 


( J ) M: «y lo arrojó debajo de los pies». 

f) M: «el ángel exterminador. Entonces alabó». 

( 3 ) I: «+ la circuncisión». 

( 4 ) I: «de las manos del». 

(®) M: «exterminador». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

Q M: «el monte sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh». 
f) M: «y (Moisés) refirió», 
f) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «delante del faraón». 

( u ) M: «el Verbo de Yahweh (se había acordado) de los hijos de Israel». 
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Ex 5, 1-8 


NEOFIT 


CAPÍTULO V 

1 Y después de esto Moisés y Aharón entraron y dijeron al faraón: Así 
ha dicho Yahweh ( x ) el Dios de Israel: Deja salir al pueblo y celebrarán 
fiesta delante de mí en el desierto. 

2 Y dijo el faraón: ¿Quién es Yahweh que tenga yo que escuchar su voz 
dejando marchar a Israel? El faraón no conoce quien es Yahweh y yo 
no dejaré salir a Israel. 

3 Y dicen: El Dios de los hebreos se nos ha aparecido; déjanos que 
caminemos un camino de tres días de marcha por el desierto y sacrifi¬ 
quemos delante de Yahweh nuestro Dios, para que no ( 2 ) nos salga al 
encuentro con la peste o la espada. 

4 Y les dijo el rey de Egipto: ¿Por qué, pues, Moisés y Aharón, hacéis 
cesar al pueblo de su trabajo? Idos a vuestros trabajos. 

5 Y dijo el faraón: He aquí que ahora es numeroso el pueblo (del país) ( 3 ) 
y ¿lo vais a hacer cesar de sus trabajos? ( 4 ). 

6 Y mandó el faraón en aquel día a los comandantes del pueblo y a sus 
opresores diciendo: 

7 No volváis a dar paja al pueblo para hacer adobes como el día de ayer 
y anteriormente. Vayan ellos y recojan paja para sí. 

8 Pero los impondréis el mismo total de adobes que hacían ayer y en días 
anteriores; no se los disminuyáis porque son vagos; por eso claman 
diciendo: Déjanos marchar a sacrificar delante de nuestro Dios. 


( L ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «el Dios de los hebreos para que no», 
f) Añadido encima, entre líneas. 

( 4 ) M: «de su servidumbre». 
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Ex 5, 9-18 


NEOFITI 


9 Agrávese el trabajo sobre los hombres y háganlo y no se ocuparán (*) 
en palabras mentirosas. 

10 Y salieron los capataces del pueblo y sus comandantes y dijeron al 
pueblo diciendo: Así ha dicho el faraón: Yo no os daré paja. 

11 Id vosotros, cogeos paja de donde la encontréis, porque no se dismi¬ 
nuirá ( 2 ) nada de vuestro trabajo. 

12 Y el pueblo se desparramó ( 3 ) por todo el país de Egipto para reunir 
rastrojo para (hacer) paja. 

13 Y les apremiaban los capataces diciendo: Terminad vuestro trabajo, el 
cupo de cada día, como cuando se os daba paja ( 4 ). 

14 Y los comandantes de los hijos de Israel que habían puesto sobre ellos 
los capataces del faraón fueron castigados diciendo: ¿Por qué no habéis 
terminado vuestro cupo de fabricación de adobes ( 5 ) como ayer y 
anteriormente ni ayer ni hoy? 

15 Y vinieron los comandantes de los hijos de Israel y clamaron ( 6 ) ante 
el faraón diciendo: ¿Por qué obras así C) con tus servidores? 

16 No se da paja a tus servidores y tú nos dices a nosotros ( 8 ) tus servi¬ 
dores: Haced adobes: Y tus siervos han sido castigados y el faraón y 
el pueblo tienen la culpa f). 

17 Y dijo: Sois unos vagos, unos vagos; por eso decís: Queremos ir a 
sacrificar ( 10 ) delante de Yahweh. 

18 Y ahora, marchaos a trabajar pero no se os dará paja y debéis de dar 
el cupo de ladrillos. 


(*) M: «se apoyarán». 

( 2 ) M: «yo no disminuiré». 

( 3 ) I: «se dispersó». 

( 4 ) M: «había paja». 

( 6 ) M: «el cupo de adobes». 
(®) M: «y suspiraron (?)». 
f) I: «se obra así», 
f) M: «ellos nos dicen». 

( 9 ) M: «culpables». 

( 10 ) I: «y haremos sacrificios». 
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Ex 5, 19-6, 4 


NEOFITI 


19 Y los comandantes de los hijos de Israel los vieron disgustados al 
decir(les): No habéis de disminuir el cupo diario de vuestros adobes. 

20 Y encontraron a Moisés y a Aharón que estaban ( x ) ante ellos al salir 
ellos de delante del faraón. 

21 Y les dijeron: Que Yahweh ( 2 ) se os aparezca y juzgue pues habéis sido 
causa de que nuestro nombre tenga mala reputación delante del faraón 
y ante sus príncipes, poniendo ( 3 ) la espada en sus manos para darnos 
muerte. 

22 Y se volvió Moisés delante de Yahweh ( 4 ) y dijo: Por favor, por las 
misericordias que hay delante de Ti, Yahweh, ¿por qué has hecho mal 
a este pueblo y por qué me has enviado? 

23 Desde que vine al faraón f) a hablar en nombre de tu Verbo, maltrata 
a este pueblo, y no has liberado en modo alguno a tu pueblo. 

CAPÍTULO VI 

1 Y dijo Yahweh ( 2 ) a Moisés: Ahora verás lo que voy a hacer al faraón, 
porque por mano dura deberá dejarles partir y por mano dura deberá 
expulsarlos del país. 

2 Y Yahweh ( 2 ) habló con Moisés y le dijo: Yo soy Yahweh, 

3 y me aparecí por mi Verbo a Abraham, a Isaac y a Jacob como el Dios 
de los cielos ( 6 ), pero no les di a conocer mi nombre poderoso, Yah¬ 
weh Q. 

4 Y también pacté con ellos mi alianza: darles el país de Canaán, el 
país de su residencia donde habían habitado. 


( x ) M: «puestos». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh»; cf ms D de la Geniza. 

( 3 ) M: «(y juzgue) a vosotros porque habéis hecho maloliente nuestro aliento 
ante el faraón y ante sus siervos poniendo». 

( 4 ) M: «en oración». 

f) M: «(desde) la hora en que entré delante del faraón», 
f) TM: «El-Sadday». 

Q M: «pero el nombre del Verbo de Yahweh». 
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Ex 6, 5-13 


NEOFITI 


5 Y he oído también el clamor de los hijos de Israel a los que los egipcios 
esclavizan y he recordado con misericordia mi pacto. 

6 Os lo juro: Di a los hijos de Israel: Yo soy Yahweh, y os sacaré () 
libres de debajo del yugo de la esclavitud de los egipcios y os libertare 
de sus trabajos y os redimiré con mano fuerte ( 2 ) y con grandes juicios. 

7 Y os separaré ( 3 ) para mi nombre, para pueblo de santos ( 4 ) y mi Verbo 
será para vosotros Dios Redentor, y sabréis que Yo soy Yahweh, el 
Dios vuestro que os liberté ( 5 ) y os saqué de debajo del yugo de la 

esclavitud de los egipcios. . 

8 Y os introduciré en el país que, levantando ( 6 ) mi mano, jure dar a 
Abraham, Isaac y Jacob, y os lo daré a vosotros en herencia ( 7 ) y 
posesión. Yo ( 8 ), Yahweh. 

9 Y Moisés habló así con los hijos de Israel y no escucharon ( ) las 
palabras de Moisés por dureza de espíritu y por la dura servidumbre. 

10 Y habló Yahweh ( 10 ) con Moisés diciendo: 

11 Vete, habla con el faraón, rey de Egipto, y ( u ) deje salir a los hijos de 

Israel de su país ( 12 ). , , , ... , 

12 Y habló Moisés delante de Yahweh diciendo: He aquí que los hijos de 
Israel no han escuchado (mis) palabras y ¿cómo me escuchará ( ) el 
faraón a mí, yo que soy torpe ( 14 ) de lenguaje? 

13 Y Yahweh ( 10 ) habló con Moisés y Aharón y les dio instrucciones 
respecto a los hijos de Israel y respecto al faraón, rey de Egipto, en 
orden a saqar ( 15 ) a los hijos de Israel del país. 


( x ) M: «de la esclavitud». 

( 2 ) I: «con brazo levantado»; cf ms D de la Geniza. 

( 3 ) I: «y (os) tomaré». 

( 4 ) M: «para pueblo santo». 

(®) M: «os saqué libres de...» 

( 6 ) M: « ...que he levantado (levantando) mi mano». 

(?) M: « ...herencia. Así ha dicho Yahweh». 

( 8 ) I: «ha dicho (Yahweh)» = ms D de la Geniza. 

( 9 ) M: «a Moisés por dureza de...» 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( u ) = «para que (deje)». 

( 12 ) I: «del país». 

( 13 ) M: «(no) me escucharon, ¿pues cómo me escuchará?» 

( 14 ) M: «difícil». 

( 15 ) M: + «libres» o «redimidos». 
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Ex 6, 14-25 


NEOFITI I 


14 Estos son los jefes de su casa patriarcal: Los hijos de Rubén, primogé¬ 
nito de Israel: Hanok y PaMú, Hesrón y Karmí. Estas son las familias 
(o: clanes) de los hijos de Rubén. 

15 Y los hijos de Simeón: Yemuel, Yamín, Ohad, Yakín, Sóhar y Saúl, 
hijo de la cananea. Estas son las familias de los hijos de Simeón. 

16 Y éstos son los nombres 0) de los hijos de Levi, según sus genealogías: 
Gersón, Qehat y Merarí. Y los años de la vida de Leví ciento treinta 
y siete años. 

17 Los hijos de Gersón ( 2 ): Libní y Simí, por sus familias. 

18 Y los hijos de Qehat: Amram, Yishar, Hebrón y Uzziel. Y los años de 
la vida de Qehat: ciento treinta y tres años. 

19 Y los hijos de Merarí: Mahlí y Musí. Estas son las familias de los hijos 
de Leví según sus genealogías. 

20 Y Amram tomó por mujer a Yokébed, hija ( 3 ) del hermano de su padre, 
que le parió a Aharón y Moisés. Y los años de la vida de Amram, 
ciento treinta y siete años. 

21 Y los hijos de Yishar: Qórah, Néfeg y Zikrí. 

22 Y los hijos de Uzziel: Misael, Elsafán y Sitrí. 

23 Y Aharón se tomó por mujer a Eliseba, hija de Amminadab, hermana 
de Nahsón, y le parió a Nadab, a Abihú, a Elazar y a Itamar. 

24 Y los hijos de Qórah: Assir, Elqanah y Abiasaf. Estas son las familias 
de los hijos de Qórah. 

25 Y Elazar, hijo de Aharón, tomó mujer de las hijas de Putiel y le parió 
a Pinhás. Estos son los jefes de las casas patriarcales de los levitas 
por sus familias. 


( x ) I: «son» (lit: «ellos»). 

f) Así en vez de «Gersom»: confusión de m/n. 

( 3 ) M: «su amada» o, más bien, «(su) tía, para él»; cf LXX Pes Vg «su prima» 
con texto de N; TM O Ps M: «su tía». 
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Ex 6, 26-7, 4 


NEOFITI I 


26 Fueron Aharón y Moisés a los que Yahweh (dijo) C): Sacad a los hijos 
de Israel ( 2 ) de la tierra de Egipto por sus unidades militares. 

27 Ellos son los que hablaron con el faraón, rey de Egipto, en orden a 
sacar a los hijos de Israel de Egipto. Ellos, Moisés y Aharón. 

28 Y aconteció en el día en que Yahweh ( 3 ) habló con Moisés en el país 
de Egipto, 

29 que (Yahweh) habló con Moisés diciendo: Yo soy Yahweh: Habla con 
el faraón, rey de Egipto, todo lo que Yo ( 4 ) hablo contigo. 

30 Y dijo Moisés delante de Yahweh: Yo soy torpe f) de habla, ¿cómo 
el faraón me va a escuchar? 

CAPÍTULO VII 

1 Y habló Yahweh ( 3 ) a Moisés: Mira que te he constituido a ti señor y 
príncipe para el faraón, ( 6 ) y tu hermano Aharón será tu intérprete. 

2 Tú hablarás todas las cosas que te he ordenado O y Aharón tu her¬ 
mano hablará con el faraón y ( 8 ) dejará salir a los hijos de Israel de su 
país. 

3 Y Yo endureceré ( 9 ) el corazón del faraón y multiplicaré (mis) señales 
y mis portentos ( 10 ) en el país de Egipto. 

4 Y no os escuchará el faraón y Yo colocaré las plagas de mi venganza 
en Egipto y sacaré mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, del país 
de Egipto con grandes justicias. 


0) Falta en el texto. 

( 2 ) M: + «libres». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: 4- «ahora». 

( 8 ) M: «difícil». 

( 8 ) M: «He aquí que te he puesto como señor para el faraón». 
( 7 ) I: «(te) ordenaré»; M: «que Yo ordeno», 
f) = «para que (deje salir)». 

C) I: «endurecer») (otro verbo). 

( 10 ) M: «mis señales y (mis) signos». I: «el milagro de Yahweh». 
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Ex 7, 5-16 


NEOFITI I 


5 Y conocerán los egipcios que Yo soy Yahweh cuando ponga las plagas 
de mi venganza sobre Egipto y saque a la libertad a los hijos de Israel 
de entre ellos. 

6 Y Moisés y Aharón lo hicieron; conforme les ordenó Yahweh 0) así 
hicieron. 

7 Y cuando hablaban con el faraón tenía Moisés ochenta años y Aharón 
ochenta y tres. 

8 Y dijo Yahweh (*) a Moisés y a Aharón diciendo: 

9 Cuando el faraón hable con vosotros diciendo: «daos ( 2 ) una señal», 
dirás a Aharón: Toma tu vara y arrójala ( 3 ) delante del faraón y se 
convertirá en una serpiente. 

10 Y entraron Moisés y Aharón al faraón e hicieron conforme les había 
mandado Yahweh Q) y Aharón arrojó su vara delante del faraón y 
delante de sus servidores ( 4 ) y se convirtió en una serpiente. 

11 Y el faraón llamó también a los sabios y a los adivinos y también ellos 
—los adivinos egipcios— hicieron lo mismo con sus encantamientos. 

12 Y cada uno arrojó su vara y se convirtieron en serpientes, pero la vara 
de Aharón se devoró sus varas. 

13 Y se endureció el corazón del faraón y no les escuchó según dijera 
Yahweh (*). 

14 Y Yahweh 0) dijo a Moisés: se ha endurecido el corazón del faraón. 
No quiere dejar partir al pueblo f). 

15 (Vete) ( 6 ) al faraón por la mañana: he aquí que él sale a refrescarse 
junto al río ( 7 ); y ponte a su paso a la orilla del río y toma en tu mano 
la vara que se tornó en serpiente. 

16 Y le dirás: Yahweh, el Dios de los hebreos, me ha enviado a ti a decir: 
Deja salir a mi pueblo y ( 8 ) den culto delante de mí ( 9 ) en el desierto, 
y he aquí que hasta ahora no has obedecido ( 10 ). 


f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «poneos» (?). 

( 3 ) M: «y arrója(la)». 

( 4 ) I: «gobernadores». 

( 5 ) M: «a su pueblo». 

( 6 ) Falta en el texto. 

Q M: «junto a las aguas». 

(») = «para que (den culto)». 
(®) M: «delante de Él». 

( 10 ) M: «(no) has escuchado». 
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Ex 7, 17-23 


NEOFITI I 


17 Así ha dicho Yahweh f): En esto ( 2 ) conocerás que Yo soy Yahweh: 
he aquí que Yo golpearé con el bastón que está en mi mano sobre las 
aguas del río y se convertirán en sangre. 

18 Y morirán los peces que hay en el río y hederá ( 3 ) el río y sentirán 
fastidio ( 4 ) los egipcios de beber las aguas del río. 

19 Y dijo Yahweh Q) a Moisés: Di a Aharón: Toma tu vara e inclina tus 
manos sobre las aguas de los egipcios, sobre sus ríos y sus fuentes ( 5 ), 
sus lagunas y sobre toda congregación de aguas y se convertirán en 
sangre y habrá sangre en todo el país de Egipto, en (vasijas de) ma¬ 
dera ( 6 ) y piedra. 

20 Y lo hicieron así Moisés y Aharón, conforme lo que Yahweh les había 
ordenado, y levantó su vara ( 7 ) y golpeó las aguas del río delante del 
faraón y delante de sus príncipes y se tornaron todas las aguas del río 

en sangre. r . . 

21 Y los peces que había en el río murieron y hedió (®) el rio y los egipcios 
no pudieron beber agua del río y hubo sangre en toda la tierra de 
Egipto. 

22 Y los magos de los egipcios hicieron lo mismo con sus encantamientos, 
y el corazón del faraón se endureció y no les obedeció ( 9 ) según lo que 
Yahweh ( x ) hablara. 

23 Y tomando camino ( 10 ) el faraón entró en su casa y no tomó en 
consideración ni siquiera esta plaga ( n ). 


(!) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «esta vez conocerás» o: «en esta señal conocerás»; cf Ps. 

( 3 ) M: «olerá mal». 

( 4 ) M: «y se cansarán». 

(®) M: «sus acequias (?)». 

( 6 ) M: «en las artesas (?)»; [en las acequias (?); en las maderas (?)]. 

( 7 ) M: «(había ordenado) el Verbo de Yahweh y cimbreó su vara». 
(**) M: «y oüó mal». 

(®) M: «y no les escuchó». 

( 10 ) M: «y reflexionó». (Prob: desplazado). 

(“) M: «amargura» (leer: «aflicción?»). 
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Ex 7, 24-8, 3 


NEOFITI I 


24 Y excavaron todos los egipcios alrededor del río (aguas para beber, 
porque no podían) C) beber las aguas del río. 

25 Y termináronse siete días después de que Yahweh ( 2 ) golpeara las aguas 
del río, y lo curó ( 3 ). 

26 Y dijo Yahweh ( 2 ) a Moisés: Entra al faraón y dile: Así habla Yah¬ 
weh ( 2 ): Deja marchar al pueblo y ( 4 ) den culto ante mí ( 5 ). 

27 Si tú rehúsas dejar partir, he aquí que Yo aniquilaré ( 6 ) todo tu terri¬ 
torio con ranas. 

28 Y el río pululará ranas y subirán y entrarán en tu casa, en tus alcobas, 
sobre tu lecho y en la casa de tus príncipes, y en tu pueblo O (y en 
todos tus príncipes) f) y en tus hornos y en tus artesas. 

29 Y subirán las ranas contra ti y contra tu pueblo y contra tus prínci¬ 
pes O- 


CAPÍTULO VIII 

1 Y Yahweh ( 2 ) dijo a Moisés: Di a Aharón: inclina tu mano con tu vara 
sobre los ríos y sobre las acequias y las lagunas y haz que suban las 
ranas sobre la tierra de Egipto. 

2 E inclinó Aharón su mano sobre las aguas de los egipcios y subieron 
las ranas y cubrieron ( 10 ) el país de Egipto. 

3 Y con sus magias hicieron lo mismo los magos e hicieron subir las 
ranas sobre el país de Egipto. 


(!) Omitido en el texto por homoioteleuton. 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «e hizo heder (?) al río». 

( 4 ) = «para que». 

( 5 ) I: «ante Él». 

( 6 ) M: «destruiré». 

(?) M: «de tus servidores y de tu pueblo». 

( 8 ) Prob no pertenece a este v sino que procede por dittografía del v siguiente. 
Por eso la lección M correspondiente ha sido borrada. 

(?) I: «tus servidores». 

( 10 ) M: «las ranas y cubrieron». 
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Ex 8, 4-13 


NEOFITI I 


4 Y el faraón llamó a Moisés y a Aharón y dijo: Rogad delante de 
Yahweh ( x ) pasen ( 2 ) de mí y de mi pueblo las ranas y dejaré marchar 
al pueblo y sacrificarán delante de Yahweh. 

5 Y dijo Moisés al faraón: Dame una señal y confía sobre mí ( 3 ); ¿hasta 
cuándo he de rogar por ti, por tus príncipes ( 4 ) y por tu pueblo para 
hacer desaparecer las ranas de ti y de la gente de tu casa, y sola¬ 
mente las que están en el río quedarán? ( 5 ). 

6 Y dijo: Hasta mañana. Y (Moisés) dijo: (Sea) según tus palabras a fin 
de que sepas que no hay como Yahweh nuestro Dios. 

7 Y se retirarán ( 6 ) las ranas de ti y de la gente de tu casa, y de tus 
príncipes f) y de tu pueblo. Solamente las del río quedarán ( 8 ). 

8 Y salieron Moisés y Aharón de delante del faraón y Moisés suplicó 
delante de Yahweh por el asunto de las ranas que dio al faraón. 

9 Y Yahweh ( 9 ) hizo según las palabras de Moisés y las ranas murieron 
de las casas, de las moradas y del campo. 

10 Y las reunieron en montones y más montones y quedó apestado ( 10 ) 
el país. 

11 Y vio el faraón que había tiempo de alivio y endureció su corazón y 
no les escuchó ( n ) conforme lo que Yahweh f) había hablado. 

12 Y dijo Yahweh a Moisés: Di a Aharón: (Baja) ( 12 ) tu vara y golpea el 
polvo de la tierra y se convertirá en mosquitos en todo el país de 
Egipto. 

13 E hicieron así: Y Aharón bajó la mano con la vara y golpeó el polvo 
de la tierra y hubo mosquitos en los hombres y en los animales. Todo 
el polvo de la tierra se convirtió en mosquitos en todo el país de Egipto. 


0) = «para que». 

( 2 ) M: «y pasen». 

O M: «sobre ti». 

( 4 ) M: «y por tus servidores». 

f) I: «solamente quedarán en el río». 

( 6 ) M: «y pasará(n)». 

0 M: «y de tus servidores». 

( 8 ) I: «solamente quedarán en el río», 
f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «y hedió». 

( n ) M I: «y no los escuchó». 

( 12 ) Falta en el texto. 
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Ex 8, 14-22 


NEOFITI 


14 E hicieron lo mismo los magos con sus magias para hacer salir mos¬ 
quitos, pero no pudieron y hubo mosquitos en los hombres y en los 
animales. 

15 Y dicen los magos al faraón: Es el dedo C) del poder de delante de 
Yahweh, y se endureció el corazón del faraón y no les escuchó ( 2 ) 
conforme a lo que Yahweh había hablado. 

16 Y dijo Yahweh ( 3 ) a Moisés: Levántate de madrugada y apóstate 
delante del faraón: he aquí que él sale a refrescarse a la orilla del río 
y le dirás: Así ha dicho Yahweh ( 3 ): Deja marchar a mi pueblo y ( 4 ) 
den culto delante de mí ( 5 ). 

17 Porque si tú no dejas partir a mi pueblo, he aquí Yo soltaré ( 6 ) contra ti 
y tus príncipes ( 7 ), tu pueblo y la gente de tu casa tábanos ( 8 ) y se llena¬ 
rán de tábanos las casas de los egipcios y el país en el que habitan ( 9 ). 

18 Y haré signos y milagros en ese día con la tierra de Gosen donde mi 
pueblo mora, de manera que no haya allí tábanos, a fin de que sepas 
que Yo soy Yahweh cuyo Verbo habita ( 10 ) en medio del país. 

19 Y pondré liberación ( u ) entre mi pueblo y el tuyo. Para mañana será 
esta señal. 

20 Y Yahweh ( 3 ) hizo así: Y vinieron muchos tábanos al palacio del faraón 
y a las casas de sus príncipes ( 12 ), y en todo el país de Egipto el país 
quedó asolado ante los tábanos. 

21 Y el faraón llamó a Moisés y Aharón y dijo: Idos, sacrificad delante 
de Yahweh, vuestro Dios, en el país ( 13 ) de Egipto. 

22 Y dijo Moisés: No es cabal hacer así, por cuanto los (carneros) ( 14 ) son 
abominación, son ídolos de los egipcios; a ellos debemos tomar para 
sacrificar delante ( 15 ) de Yahweh nuestro Dios; si nosotros sacrificamos 
los ídolos ( 16 ) de los egipcios en su presencia no podrán menos de 
apedrearnos. 

(*) M: «el podeo>. 

( 2 ) M: «y no les escuchó». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) = «para que (den culto)». 

f) I: «delante de Él». 

( 6 ) M: «enviar©). 

( 7 ) M: «y tus servidores». 

( 8 ) M: «tábanos y también». 

( 9 ) M 1°, 2.°: «en el que ellos habitan)) (dos verbos distintos para «habitar»). 

C 0 ) M: «que la Gloria de la Sekiná habita». 

( n ) Traducción del TM que probablemente está corrompido. 

( 12 ) M: «a la casa del faraón y a las casas de sus servidores». 

( 13 ) M: «dad culto a Dios en el país». 

( 14 ) Parece que falta esta palabra en el texto. 

( 15 ) M: «los carneros son abominación de los egipcios; de ellos debemos tomar 
y sacrificar». 

( 16 ) M: «la abominación de los egipcios». 
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Ex 8, 23-9, 3 


NEOFITI 


23 Caminaremos un camino de tres jornadas de marcha en el desierto y 
sacrificaremos delante de Yahweh nuestro Dios conforme nos dijo. 

24 Y dijo (el faraón) Q): He aquí que yo os dejo partir y podréis sacrificar 
delante de Yahweh, vuestro Dios, en el desierto. Sólo no vayáis dema¬ 
siado lejos. Rogad también por mí ( 2 ). 

25 Y dijo Moisés: He aquí que salgo de junto a ti y suplicaremos ( 3 ) 
delante de Yahweh y mañana hará pasar los tábanos del faraón y de 
sus príncipes y del pueblo. Sólo que el faraón no vuelva a mentir no 
dejando salir al pueblo para que sacrifique delante de Yahweh. 

26 Y Moisés salió del lado del faraón y rogó delante de Yahweh. 

27 Y Yahweh ( 4 ) hizo conforme a las palabras de Moisés y retiró los 
tábanos del faraón y de sus príncipes ( 5 ) y del pueblo. No quedó ni 
uno solo. 

28 Y el faraón endureció su corazón también esta vez y no dejo marchar 
al pueblo. 

CAPÍTULO IX 

1 Y dijo Yahweh ( 4 ) a Moisés: Entra al faraón y dile: Así ha dicho 
Yahweh, el Dios de los judíos ( 6 ): Deja salir a mi pueblo y O den culto 
ante mí ( 8 ). 

2 Si tú rehúsas dejarlos marchar y hasta ahora los retienes, 

3 he aquí que la plaga de mi venganza será ( 9 ) en tus animales (que 
están) en el campo, en los caballos, en los asnos, en los camellos, en 
la vacada y en las ovejas: una mortandad muy fuerte. 


( x ) Falta en el texto. 

( 2 ) M: «rezad también por mí». 

( 3 ) Primera persona pl por primera sg: arameismo muy frecuente en Neofiti. 

( 4 ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «sus servidores». 

( 6 ) M: «de los hebreos». 

O = «para que». 

( 8 ) I: «ante Él». 

(8) M: «vendrá a tu hacienda que está en el campo, a tus caballos y asnos». 
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Ex 9, 4-13 


NEOFITI I 


4 Y Yahweh hará distinción entre los animales de los egipcios y los 
animales de Israel y de todo lo que pertenece a los hijos de Israel no 
morirá Q nada. 

5 Y Yahweh ( 2 ) puso un plazo diciendo: Mañana Yahweh pondrá por 
obra esta palabra ( 3 ) en el país ( 4 ). 

6 Y Yahweh ( 5 ) puso por obra esta palabra al día siguiente y murieron 
todas las bestias ( 6 ) de los egipcios y de las bestias ( 7 ) de los hijos de 
Israel ni una sola murió. 

7 Y el faraón despachó enviados y he aquí que no había muerto ni una 
sola de las bestias ( 8 ) de Israel, pero el corazón del faraón se endureció 
y no dejó marchar al pueblo. 

8 Y Yahweh dijo a Moisés y a Aharón: Tomaos un puñado ( 9 ) de ceniza 
de un horno y Moisés lo tire a los cielos ( 10 ) delante del faraón. 

9 Y se tornará en polvo sobre todo el país de Egipto, y se tornará en los 
hombres y en las bestias en inflamación eruptiva causante de pústu¬ 
las C 1 ) en todo el país de Egipto. 

10 Y tomaron la ceniza del horno y se pusieron delante del faraón y 
Moisés la aventó hacia los cielos y se convirtió en inflamación causante 
de pústulas ( 12 ), erupción en hombres y animales. 

11 Y los magos no pudieron estar delante de Moisés a causa de las 
inflamaciones, porque había inflamaciones en los magos y en todos los 
egipcios. 

12 Y Yahweh ( 5 ) endureció el corazón del faraón y no les escuchó con¬ 
forme a lo que Yahweh ( 5 ) había hablado con Moisés. 

13 Y Yahweh f) dijo a Moisés: Levántate de mañana y sitúate ante el 
faraón y dile: Así ha hablado Yahweh ( 5 ), el Dios de los judíos ( 13 ), 
deja marchar al pueblo y ( 14 ) den culto delante de mí ( 15 ). 


C) M: «y el Verbo de Yahweh pondrá una marca de distinción entre los ani¬ 
males de Israel y entre los animales de los egipcios y no morirán de sus animales». 

( 2 ) M: «y el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh esta señal». 

( 4 ) M: «palabra (= cosa) al país». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «los animales de..» 

( 7 ) I: «y de los animales de...» 

C) M: «de los animales de...» 

(®) Puñado: lit: «lleno de los huecos de vuestras manos». 

( 10 ) M: «hacia los cielos». 

( n ) M: «que hará brotar pústulas». 

( 12 ) M: «inflamación (que hace brotar) pústulas». 

( 1S ) M: «de los hebreos». 

( 14 ) = «para que». 

( 15 ) I: «delante de Él». 
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Ex 9, 14-22 


NEOFITI I 


14 Porque esta vez, he aquí que Yo enviaré todas mis plagas contra tu 
corazón Q) y tus príncipes ( 2 ) y tu pueblo a fin de que sepas que no 
hay como Yo ( 3 ) en toda la tierra. 

15 Si ahora hubiera enviado las plagas de mi venganza y te hubiera hecho 
desaparecer con la peste a ti y a tu pueblo, habrías desaparecido ( 4 ), 
oh faraón, de la tierra; 

16 pero no te he dejado subsistir hasta ahora a fin de que ( 5 ) te vaya bien, 
sino, te he dejado subsistir hasta ahora para esto: para hacerte ver la 
potencia de mi fuerza y a fin de que cuentes mi santo nombre en toda 
la tierra. 

17 He aquí que hasta ahora te enseñoreas sobre mi pueblo para no dejarlo 
salir: 

18 He aquí que Yo haré bajar a esta hora ( 6 ), mañana, una granizada Q 
muy fuerte como nunca hubo en Egipto desde el día en que quedó 
constituido ( 8 ) hasta el presente. 

19 Y ahora envía a reunir tus bestias ( 9 ), todo lo que tienes en el campo; 
todos los hombres y animales que se encuentran en el campo, si no se 
recogen en casa, descenderá ( 10 ) sobre ellos la granizada y morirán. 

20 El que ( n ), de los príncipes ( 12 ) del faraón, era temeroso ante Yahweh, 
hizo huir a sus siervos y sus animales a casa ( 13 ); 

21 pero el que no hizo caso de las palabras de Yahweh ( 14 ) dejó sus siervos 
y sus animales ( 15 ) en el campo. 

22 Y dijo Yahweh a Moisés: Extiende (tu mano) ( 16 ) a los cielos ( 17 ) y 
habrá el granizo en todo el país de Egipto, sobre los hombres y ani¬ 
males y sobre toda hierba del campo en el país de Egipto. 


C) M: «soltaré para todos ellos mis plagas y llegarán hasta tu corazón». 

( 2 ) M: «la plaga de mi venganza al corazón del faraón y a tus servidores». 

( 3 ) M: «como el Verbo de Yahweh». 

C) I: «habrías sido hecho desaparecer». 

( 5 ) M: «a fin de mostrarte cuál es la potencia de mi poder y para contar mi 
nombre». 

( 6 ) M: «en este tiempo». 

C) M: «en este día y mañana una granizada». 

( 8 ) M «que fue fundado». 

( 9 ) M: «tu hacienda». 

( ,0 ) M: «(si no) se recogen dentro de las casas, descenderá». 

(") M: «Job, que era temeroso de las palabras de Yahweh». 

( 12 ) M: «servidores de». 

O 3 ) M: «sus haciendas dentro de sus casas». 

( 14 ) M: «pero Balaam que no prestó atención a las palabras de Yahweh». 

( 15 ) M: «sus haciendas». 

( 16 ) Falta en el texto. 

( 17 ) M: «levanta tu mano a los cielos». 
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Ex 9, 23-30 


NEOFITI I 


23 Y extendió ( x ) Moisés su vara a los cielos y Yahweh dio ( 2 ) truenos y 
granizo y caminó ( 3 ) el fuego en la tierra y Yahweh hizo bajar granizo 
sobre el país de Egipto. 

24 Y hubo fuerte granizada y el fuego saltaba en medio de la granizada: 
era muy fuerte, tanto que no había habido como ella en toda la tierra 
de Egipto desde el tiempo ( 4 ) en que fue un pueblo y reino ( 5 ). 

25 Y la granizada destruyó en todo el país de Egipto, todo lo que había 
en el campo, de los hombres a los ( 6 ) animales, y destruyó O el granizo 
toda la hierba que había en el campo y destrozó todos los árboles del 
campo. 

26 Sólo no hubo pedrisco ( 8 ) en la tierra de Gosen donde habitaban los 
hijos de Israel. 

27 Y el faraón envió a llamar a Moisés y a Aharón y les dijo: Esta vez he 
pecado ( 9 ). Yahweh el justo, y el faraón y el pueblo los culpables. 

28 Suplicad delante de Yahweh e impida ( 10 ) que haya truenos de delante 
de Yahweh y pedrisco, y os dejaré partir y no volveréis a estar (aquí). 

29 Y Moisés le dijo: Al salir yo de la ciudad, extenderé las palmas ( n ) de 
mis manos ante Yahweh, los truenos cesarán ( 12 ) y el pedrisco no será 
más, a fin de que sepas que la tierra es de Yahweh. 

30 Pero tú ( 13 ) y tus príncipes, yo sé ( 14 ) que porque estáis ante signos ( 15 ) 
teméis delante de Yahweh ( 16 ) nuestro Dios. 


(!) M: «y levantó». 

( 2 ) M: «puso». 

( 3 ) M: «y el fuego saltaba en medio del granizo y llovió el Verbo de Yahweh 
granizo sobre». 

( 4 ) M: «la hora» (= «el tiempo»). 

( 5 ) M: «(en que fue constituido) en pueblo». 

( 6 ) I: «y a todos los». 

( 7 ) M: «destrozó». 

( 8 ) M: «allí pedrisco». 

( 9 ) M: «he pecado porque me he rebelado contra el Verbo de Yahweh esta 
vez. Es manifiesto». 

( 10 ) M: «y cesen delante de Yahweh el justo». 

( n ) M: «la palma». 

( 12 ) M: «cesarán». 

( 13 ) M: «pero tú, faraón, y tus servidores (yo) sé». 

( 14 ) M: «que hasta que no llegan sobre vosotros las plagas, vosotros no os hu¬ 
milláis ante (Yahweh)». 

( 15 ) M: «que todavía no teméis». 

( is ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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Ex 9, 31-10, 4 


NEOFITI I 


31 Y el lino y las cebadas fueron estropeados, porque las cebadas estaban 
espigadas C) y el lino estaba abierto y había quedado ( 2 ) en flor; 

32 pero el trigo y la espelta no fueron castigados porque eran tardíos. 

33 Y salió Moisés de la ciudad f) de junto al faraón y extendió la pal¬ 
ma ( 4 ) de sus manos delante de Yahweh y fueron retenidos ( 5 ) los 
truenos y el pedrisco y no descendió lluvia a la tierra. 

34 Y vio el faraón que los truenos, la lluvia y el pedrisco habían cesado ( 6 ) 
y volvió a pecar y se endureció su corazón (de) él y (de) sus príncipes Q. 

35 Y se endureció el corazón del faraón y no dejó salir a los hijos de Israel 
como había hablado Yahweh ( 8 ) con Moisés. 


CAPÍTULO X 

1 Y dijo Yahweh ( 9 ) a Moisés: Entra al faraón, porque Yo he endure¬ 
cido ( 10 ) su corazón y el corazón de sus príncipes ( n ) a fin de poner 
estos signos ( 12 ) en medio de ellos. 

2 Para que contéis a los oídos de vuestros hijos ( 13 ) y de los hijos de 
vuestros hijos la confusión que he puesto en los egipcios y mis prodi¬ 
gios que he puesto a ellos ( 14 ) y sepáis ( 15 ) que Yo soy Yahweh. 

3 Y vinieron ( 16 ) Moisés y Aharón al ( 17 ) faraón y le dicen: Así ha dicho 
Yahweh, el Dios de los hebreos: ¿Hasta cuándo tú rehusarás el humi¬ 
llarte delante de Yahweh? Deja partir a mi pueblo ( 18 ) y ( 19 ) den culto 
ante mí. 

4 Porque si rehúsas dejar partir a mi pueblo, he aquí que Yo traeré 
mañana la langosta en tu territorio. 

( x ) M: «eran tardías». 

( 2 ) M: «y había roto». 

( 3 ) M: «fuera de la ciudad». 

( 4 ) M: «sus palmas». 

( 5 ) M: «cesaron». 

( 6 ) M l.°, M 2.°: «había cesado la lluvia, el pedrisco y los truenos». 

O M: «y sus servidores». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh por medio de Moisés». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «Yo endureceré». 

( u ) I: «de sus servidores». 

( 12 ) M: «y mis prodigios». 

( 13 ) M: «para contar a los oídos de vuestros hijos». 

( 14 ) M: «la venganza que he tomado de los egipcios y mis signos prodigiosos 
que he puesto entre vosotros». 

( 15 ) M: «y sabrán». 

( 16 ) M: «y entró». 

( ,7 ) M: «delante». 

( 18 ) M: «delante de Él; deja partir a mi pueblo». 

( 19 ) = «para que den culto». 
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Ex 10, 5-12 


NEOFITI I 


5 Y cubrirá la vista de la tierra y no podrás C) ver la tierra y comerá lo 
que os ha quedado ( 2 ) del pedrisco y comerá todos los árboles que os 
crecen en el campo. 

6 Y se llenarán tus casas y las casas de todos tus príncipes y las casas de 
todos los egipcios (*), lo que no vieron tus padres ni los padres de tus 
padres desde el día en que fueron ( 4 ) sobre el país hasta este día. Y se 
apresuró ( 5 ) a salir de la presencia del faraón. 

7 Y los servidores del faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo será éste causa 
de tropiezo? Deja partir al pueblo ( 6 ) y den culto delante de Yahweh 
su Dios antes de que conozcas O Q ue Egipto está aniquilado ( 8 ). 

8 Y se hizo volver a Moisés y a Aharón junto al faraón y les dijeron: 
Marchad, dad culto ante vuestro Dios, pero ¿quiénes son los que han 
de marchar? 

9 Y dijo Moisés: Iremos con nuestros jóvenes ( 9 ) y nuestros viejos; iremos 
con nuestros hijos e hijas, con nuestros rebaños y vacas, pues tenemos 
fiesta delante de Yahweh. 

10 Y les dijo: Sea pues el Verbo ( 10 ) de Yahweh con vosotros ( ) cuando 
os deje partir a vosotros y a vuestros niños. Mirad que hay ante vuestra 
faz cosa mala. 

11 No será así; id los varones y dad culto delante de Yahweh, pues esto 
pedís vosotros. Y se les echó de junto a la faz del faraón. 

12 Y Yahweh ( 12 ) dijo a Moisés: Baja tu mano sobre el país de Egipto con 
la langosta ( 13 ) y suba sobre el país de Egipto y coma toda la hierba 
y ( 14 ) el país: todo lo que dejó el pedrisco. 


(!) M: «(no) podrá el faraón». 

( 2 ) M: «y comerá el remanente de lo salvado que os ha quedado». 

( 3 ) M: «(de todos) tus servidores y las casas de todos los egipcios». 

( 4 ) M: «habitaron». 

( 5 ) M: «y se dirigió (para salir)». 

(®) M: «a los hombres». 

( 7 ) M: «¿es que todavía no has reflexionado para saber?». 

(8) M: «ha sido aniquilado». 

( 9 ) M: «nuestros jóvenes». 

( 10 ) M: «así sea el Verbo». 

( n ) M: «en vuestra ayuda». 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 13 ) El texto hebreo .debe estar corrompido faltando alguna palabra. 

( 14 ) Prob el texto está equivocado y debe decir «del país». 
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Ex 10, 13-22 NEOFITI I 

13 Y Moisés bajó su vara sobre la tierra de Egipto y Yahweh ( x ) condujo 
el viento del oriente ( 2 ) al país todo aquel día y noche. Se hizo de 
mañana y el viento oriental había transportado la langosta. 

14 Y subió la langosta sobre todo el país de Egipto y se posaron en todo 
el territorio de Egipto: muy numerosas: tal plaga de langosta no la 
hubo antes ni la habrá después ( 3 ). 

15 Y cubrió toda la vista de todo el país y se oscureció ( 4 ) la tierra y comio 
toda la hierba de la tierra y todos los frutos de los árboles que dejara 
el granizo y no quedó nada verde en los árboles y en la hierba C) del 
campo en todo el país de los egipcios. 

16 Y el faraón llamó con prisa ( 6 ) a Moisés y a Aharón y dijo: He pecado 
delante de Yahweh, vuestro Dios, y contra vosotros. 

17 Y ahora, perdona, te ruego, mis pecados ( 7 ) sólo esta vez y suplicad 
delante de Yahweh, vuestro Dios, y Q ) aleje de sobre mí solamente esta 
peste ( 9 ). 

18 Y salió de delante del faraón y suplicó delante de Yahweh. 

19 Y Yahweh substituyó un viento en el mar ( 10 ) muy fuerte ( u ) que 
transportó la langosta y la arrojó en el mar ( 12 ) de los Juncos. No quedó 
una sola langosta en todos los términos de los egipcios. 

20 Y Yahweh endureció el corazón del faraón y no dejó marchar a los 
hijos de Israel. 

21 Y dijo Yahweh: Extiende tu mano a los cielos ( 13 ) y haya oscuridad 
sobre el país de Egipto y palpe en la oscuridad ( 14 ). 

22 Y extendió ( 15 ) Moisés su mano a los cielos y hubo densa tiniebla en 
todo el país de Egipto tres días. 


( x ) M:. «y su Verbo». 

( 2 ) M: «oriental». 

( 3 ) M: «y no volverá a haberla después». 

( 4 ) M: «y se entenebreció». 

( 5 ) M: «verde en los árboles y en la hierba». 

( 6 ) M: «se apresuró». 

(?) M: «y remite los pecados» (lit: «las deudas»). 

(®) = «para que». 

( 9 ) M: «ira». 

(i°) = Viento del poniente. 

(H) M: «el Verbo de Yahweh un viento de poniente fuerte». 

( 12 ) M: «y la arrojó al maro. 

( ,3 ) M: «Y dijo el Verbo de Yahweh: levanta tu mano a los cielos». 

( 14 ) M: «y sean como quienes palpan en la oscuridad». 

( 15 ) M: «y (Moisés) levantó». 
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Ex 10, 23-28 


NEOFITI 


23 No se veían uno a otro y nadie se levantó de su lugar durante tres días. 
Pero todos los hijos de Israel tenían luz en sus moradas ( 2 ). 

24 Y el faraón llamó a Moisés y a Aharón y dijo: Id, dad culto delante 
de Yahweh; permanezcan ( 3 ) aquí solamente vuestros rebaños y vacas. 
Vayan también con vosotros vuestros pequeños. 

25 Y dijo Moisés: También has de poner en nuestra mano ( 4 ) sacrificios 
y holocaustos y lo ofreceremos delante de Yahweh nuestro Dios. 

26 Y también nuestras bestias ( 5 ) irán con nosotros. No quedará el casco 
de un pie, porque de ellas hemos de tomar para sacrificar delante de 
Yahweh nuestro Dios, y nosotros no sabemos cuánto culto tendremos 
que dar delante de Yahweh hasta cuando hayamos llegado allí ( 6 ). 

27 Y Yahweh ( 7 ) endureció su corazón ( 8 ) y no quiso dejarlos partir. 

28 Y el faraón le dijo ( 9 ): Vete de mi lado ( 10 ). No vuelvas a hablar delante 
de mí ninguna de estas duras palabras; por lo demás ( u ) prefiero ( 12 ) 
morir a no estar escuchando tus palabras. Ten cuidado ( 13 ) de que no 
se inflame mi cólera contra ti (y) te entregue en manos de la gente que 
pedían tu vida y te den muerte ( 14 ). 


(!) M: atenían luz por cuanto se ocupaban en las palabras de la Ley en sus 
moradas». 

( 2 ) M: «en sus tiendas». 

( 3 ) M: «Dejad. Tomad también vuestros niños». 

( 4 ) I: «en nuestras manos». 

(?) M: «nuestros animales tomaremos con nosotros». 

(6) M: «qué hemos de sacrificar delante de Yahweh hasta que lleguemos allí». 
O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «del faraón». 

( 9 ) a Moisés. 

( 10 ) M: «cuídate de (no volver...)». 

( u ) I: «estas (palabras)». 

( 12 ) I: «él (prefiere)». 

( 13 ) M: «estas palabras. Por tanto —le dijo— ten cuidado de». 

( 14 ) M: «diciendo: ¿Acaso no son palabras duras esas que me dices? Yo sólo 
quiero morir y no escuchar tus palabras. Ten cuidado de que no se encienda mi cólera 
contra ti y te entregue en las manos de aquella gente que buscaba tu vida para matarte». 
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Ex 10, 29-11, 4 


NEOFITI I 


29 Y le C) dijo Moisés: Bien y con verdad has hablado: ya fui prevenido ( 2 ) 
cuando habitaba en Madián, diciendo: han muerto todos los hombres 
que pedían tu vida; y no tras llegar el fin de pedir yo por ti delante 
de Yahweh, de suplicar por ti y ser retirada de ti la plaga ( o: «y no 
sólo después de haber pedido yo por ti delante de Yahweh, de haber 
yo suplicado por ti y de haber sido retirada de ti la plaga»). Pero esta 
plaga será la décima para el faraón: Comenzaré por el hijo primogénito 
del faraón. Y dijo Moisés al faraón: Bien, con verdad, has hablado; no 
volveré a ver el semblante de tu rostro. 

CAPÍTULO XI 

1 Y dijo Yahweh a Moisés: Aún voy a traer ( 3 ) una plaga sobre el faraón 
y los egipcios y tras ella os dejará partir de aquí. Cuando os deje 
marchar os arrojará de aquí a toda prisa ( 4 ). 

2 Habla por favor, a los oídos del pueblo y ( 5 ) cada uno pida a su 
compañero y cada mujer a su compañera objetos de plata y objetos de 
oro. 

3 Y Yahweh ( 6 ) puso las gracias del pueblo a la faz de los egipcios. 
También Moisés era varón muy poderoso en el país de Egipto, a la faz 
de los príncipes C 7 ) del faraón y a la faz del pueblo. 

4 Y dijo Moisés: Así ha dicho Yahweh ( 6 ): A media noche mi Verbo f) 
se aparecerá en medio de Egipto, 


( x ) I: «al faraón» 

( 2 ) «(fui notificado) yo desde el tiempo remoto en que habitaba en Madián y 
no solamente después de que te fue hecha misericordia, después de que yo supliqué 
por ti y que la plaga...». 

( 3 ) M: «voy a soltar». 

( 4 ) M: «completo exter mini o», 
f) = «para que». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «los servidores». 

(®) M: «A mitad de la noche, mi Verbo». 
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Ex 11, 5-12, 2 


NEOFITI I 


5 y serán matados Q) todos los primogénitos en el país de Egipto desde 

el primogénito del faraón que habría de sentarse en el trono () de su 
reino hasta el primogénito de la esclava que muele tras las muelas y 
todos los primogénitos de los animales. . 

6 Y habrá ( 3 ) gran clamor en todo el país de Egipto: no lo hubo igual y 

no volverá a verse ( 4 ) otro igual. . 

7 Y contra ningún hijo de Israel -de los hombres a los animales- 
aullará con su lengua un perro, para que conozcáis que Yahweh hace 
distinción entre los egipcios y entre Israel. 

8 Y bajarán a mí todos estos tus servidores y me saludaran diciendo, sal 
tú y todo el pueblo que está contigo (*) Y después de esto, yo saldré. Y 
salió (Moisés) de delante ( 6 ) del faraón con gran cólera. 

9 Y dijo Yahweh ( 7 ) a Moisés: el faraón no os escuchara a fin de multi¬ 
plicar ( 8 ) mis signos portentosos en el país de Egipto ' 

10 Y Moisés y Aharón hicieron todos estos prodigios delante del faraón, 
pero Yahweh ( 7 ) endureció el corazón del faraón y no dejo partir a los 
hijos de Israel de su país. 


CAPÍTULO XII 

1 Y dijo Yahweh O a Moisés y a Aharón en el país de Egipto diciendo: 

2 Este mes de nisán será para vosotros el primero de los meses, sera 
el primero para vosotros (y) para todos ( 9 ) los principios de los meses 
del año. 


P) I: «y mataré». 

(*) M: «Aborrecer [(as>naV) o apetecer (aanab = asna 1 ?) o 
sentarse en (3 ana 1 ?)] todos los tronos.» Más probablemente hay que 
descartado (del trono). 

( 3 ) Lit: «y fue». 

( 4 ) M: «a habeo>. 

( 5 ) M: «que está en tu mano». 

( 6 ) I: «de junto al». 

(?) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «estos (signos)». 

C) M: «para todos». 


buscar (sana 1 ?) o 
leer aasnab = ser 


66 



Ex 12, 3-11 


NEOFITI I 


3 Hablad con toda la asamblea de los hijos 0) de Israel: A los diez días 
de este mes, tome ( 2 ) cada uno un cordero por familia, un cordero 
por cada casa. 

4 Y si la gente de la casa son demasiados pocos en número para un 
cordero de Pascua, él y el vecino que está junto a su casa cogerán 
(uno) según el número de personas f): fijaréis el número para un 
cordero pascual según lo que cada cual puede comer. 

5 Será un cordero perfecto sin defecto, macho, de un año. Os podréis 
coger corderos o cabritos. 

6 Y lo guardaréis hasta el catorce de este mes y lo sacrificará toda la 
congregación de la comunidad de los hijos de Israel en el crepúsculo 
vespertino. 

7 Y tomarán de la sangre y la pondrán sobre las dos jambas y sobre el 
dintel de las casas donde coman la Pascua ( 4 ). 

8 Y comerán la carne en la noche de Pascua; la comerán asada al fuego, 
panes ácimos con hierbas amargas. 

9 No comeréis de él crudo ni tampoco cocido, cocido en agua, sino asado 
al fuego: cabeza con sus patas ( 5 ) y entrañas. 

10 Y no dejéis sobras de él hasta la mañana y lo que sobrare de él para 
la mañana siguiente lo quemaréis al fuego. 

11 Y lo comeréis según este orden: ceñidos vuestros lomos ( 6 ), vuestros 
calzados en los pies y vuestros cayados en las manos. Y lo comeréis ( 7 ) 
de prisa: es el sacrificio pascual delante de Yahweh. 


(!) M: «de Israel». 

( 2 ) M: «para ellos»; en el texto: «para vosotros», 
f) M: «según él total de personas». 

( 4 ) M: «en las que la coman». 

( 5 ) M: «sus patas»; cf O. 

(«) M: + «con. los mandamientos de la Ley». 

(■?) «serán comidos» (probablemente hay que leer: «y comeréis»). 
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Ex 12, 12-17 


NEOFITI I 


12 Y pasaré con mi Verbo C) en el país de Egipto en esta noche de Pascua 
y daré muerte a todos los primogénitos en el país de Egipto desde los 
hombres hasta los animales. Haré diversos juicios contra todos los 
ídolos de los egipcios. Ha dicho ( 2 ) Yahweh. 

13 Y la sangre os servirá de contraseña sobre las casas en donde () ellos 
vivan, pues veré la sangre y pasaré de largo ( 4 ) y con mi Verbo os 
defenderé (?) y, respecto a vosotros, no habrá muerte exterminadora 
cuando Yo dé muerte a todos los primogénitos en el país ( 6 ) de Egipto. 

14 Y este día será para vosotros de buen recuerdo: lo celebraréis como 

una fiesta delante de Yahweh O; por vuestras generaciones lo celebra¬ 
réis como ley eterna. . 

15 Comeréis f) durante siete días panes ácimos. Ya desde el primer día 

haréis desaparecer de vuestras casas la levadura, porque todo el que 
coma desde el día primero al séptimo pan fermentado, tal hombre (?) 
será aniquilado de Israel. ., 

16 En el día primero tendréis vosotros día festivo y congregación santa (y 
en el día séptimo, día festivo y congregación santa) ( 10 ). Ningún trabajo 
haréis en ellos. Pero lo que se hace ( n ) por cualquier necesidad vital, 
sólo eso podréis hacer. 

17 Y observad los ácimos ( 12 ) pues en este día saqué ( 13 ) con libertad a 
vuestros ejércitos del país de Egipto, y guardad este día como manda¬ 
miento eterno por vuestras generaciones. 


(!) M: «y me manifestaré por mi Verbo». 

( 2 ) M: «Yo soy». 

( 3 ) M: «en las que». 

( 4 ) M: «y respetará». 

(®) M: «Y mi Verbo defenderá». , 

( 6 ) M: «y el ángel exterminador encargado de la muerte —un demonio no tendrá 

autorización al manifestarme para dar muerte a los primogénitos en el país», 
f) M: + «vuestro Dios». 

( 8 ) M: «comerán». 

( 9 ) I: «tal alma (= persona)». 

( 10 ) Olvidado en el texto por homoioteleuton. 

(1 1 ) M: «todo aquello con lo que se ha de corneo). 

(■ 12 ) _ «i a fiesta de los Ácimos». M: «los mandamientos (cf LXX Samar) de los 
Ácimos». 

( 1S ) M: «sacó». 
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Ex 12, 18-26 


NEOFITI 


18 El primer mes, desde el catorce del mes por la tarde al crepúsculo, 
comeréis ácimos hasta el día 0) veintiuno del mes, por la tarde. 

19 Durante siete días no se encontrará ( 2 ) en vuestras casas levadura 
porque todo el que coma pan fermentado, tanto extranjero como 
natural del país, tal persona será extirpada de la congregación de Israel. 

20 Nada fermentado comeréis en cualquier lugar donde tengáis vuestras 
moradas. Comeréis panes ácimos. 

21 Y llamó Moisés a todos los sabios de Israel y les dijo ( 3 ): señalad (los 
participantes) y tomaos una res por familia y sacrificad la Pascua. 

22 Y tomad un manojo de hisopo y lo teñiréis de la sangre de un recipien¬ 
te ( 4 ) (y venid) f) y poned sobre el dintel y sobre las dos jambas sangre 
del recipiente; ninguno de vosotros salga de la puerta de su casa hasta 
la mañana. 

23 Y pasará la Gloria de la Sekiná de Yahweh ( 6 ) para destruir ( 7 ) a los 
egipcios y verá la sangre sobre el dintel y las dos jambas y pasará ( 8 ) 
y el Verbo de Yahweh defenderá la puerta de los padres de los hijos 
de Israel y no dará licencia al Exterminador ( 9 ) para entrar dentro de 
vuestras casas para destruir ( 10 ). 

24 Observaréis esta palabra como estatuto eterno para vosotros y vues¬ 
tros hijos. 

25 Y será que cuando hayáis entrado en el país que Yahweh ( 6 ) os dará 
conforme ha dicho, observaréis este rito. 

26 (Y cuando os pregunten vuestros hijos ¿qué significa para vosotros este 
rito?) C 1 ), 


Q) M: «(día) festivo» (tob): glosa desplazada (?) de v 16. 

( 2 ) M: «no será visto». 

( 3 ) M: «retirad vuestra mano del culto extranjero (= idolátrico) y después 
sacrificad un cordero». 

( 4 ) M: «que hay en la taza». 

( 5 ) o: «y vosotros»: prob es una dittografía motivada por la misma palabra 
más adelante. 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

Q) M: «para destruir» 

( 8 ) M: «y respetará». 

( 9 ) M: 1°: «(y no) estará autorizado el ángel exterminador»; M 2.°: «al Exter¬ 
minador». 

( 10 ) M: + «a vosotros». 

( u ) Omitido por homoioteleuton. 
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Ex 12, 27-34 


NEOFITI I 


27 diréis: Es el sacrificio de las Pascua delante de Yahweh que pasó de 
largo y defendió C) las casas de los hijos de Israel en Egipto cuando 
dio muerte a los egipcios ( 2 .) y salvó nuestras casas. Y el pueblo se 
inclinó y dieron gloria y alabanza. 

28 Y los hijos de Israel fueron y lo hicieron: hicieron conforme a lo que 
Yahweh ( 3 ) había mandado a Moisés y a Aharón. 

29 Y a media noche Yahweh dio muerte( 4 ) a todos los primogénitos en el 
país de Egipto, desde el primogénito del faraón que se había de sentar 
sobre los tronos reales hasta el primogénito del cautivo que estaba en 
cárcel, y todos los primogénitos de los animales. 

30 Y se levantó el faraón de noche, él y todos sus príncipes ( 5 ) y todos los 
egipcios y hubo un gran clamor en Egipto porque no había allí una 
casa donde no hubiera muertos ( 6 ). 

31 Y llamó por la noche a Moisés y a Aharón y dijo: Levantaos, salid de 
mi pueblo vosotros y los hijos de Israel e id, dad culto ante Yahweh 
como dijisteis. 

32 (Tomad también vuestro ganado menor y mayor como dijisteis) Q y 
partid y rezad también por mí. 

33 Y los egipcios instaban al pueblo para que les dejaran salir aprisa del 
país, pues decían: si se retardan los israelitas aquí una sola hora he 
aquí que todos los egipcios moriremos. 

34 Y el pueblo cargó sus masas antes de que fermentasen f), sus artesas 
envueltas en sus mantos sobre ( 9 ) sus hombros ( 10 ). 


(*) M: «respetó y defendió el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «cuando destruyó a los egipcios». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «a media noche el Verbo de Yahweh dio muerte». 

(®) M: «sus servidores». 

( 6 ) M: «casa en la que no hubiera muerto de los egipcios», 
f) Falta en el texto omitido por homoioteleuton. 

(®) M: «su masa antes de que fermentase». 

( 9 ) I: «puestas (sobre)». 

( 10 ) M: «las sobras de los panes ácimos y de las hierbas amargas envueltas en 
sus vestidos, cargados sobre sus hombros». 


74 



Ex 12, 35-42 


NEOFIT 


35 Y los hijos de Israel hicieron según las palabras de Moisés y pidieron 
a los egipcios objetos de plata y oro y vestidos. 

36 Y Yahweh 0) puso las gracias del pueblo ante la vista de los egipcios 
y les prestaron ( 2 ) y los hijos de Israel despojaron a los egipcios de sus 
riquezas ( 3 ). 

37 Y (partieron) ( 4 ) los hijos de Israel desde Pelusio ( 5 ) a Sukkot como 
seiscientos mil varones de a pie, fuera de los niños. 

38 Y también muchos extranjeros ( 6 ) subieron con ellos y ganado menor 
y mayor: muchísimos animales Q. 

39 Y cocieron la levadura ( 8 ) de sus casas que habían sacado de Egipto en 
panecillos ácimos ( 9 ) antes de que fermentara, pues habían sido arro¬ 
jados de Egipto ( 10 ) y no habían podido esperar ni tampoco se habían 
hecho provisiones ( u ). 

40 Y la estancia de los hijos de Israel que moraron en Egipto, cuatrocien¬ 
tos treinta años. 

41 Y fue al cabo de cuatrocientos treinta años y fue este mismo día que 
salieron libres del país de los egipcios todos los ejércitos de Yahweh. 

42 Noche de vela y predestinada para la redención en el nombre de 
Yahweh en el tiempo de la salida ( 12 ) del país de Egipto de los hijos de 
Israel liberados. Sólo cuatro noches son las que están escritas( 13 ) en el 
Libro de las Memorias: La primera noche: cuando se apareció Yahweh 
sobre el mundo para crearlo ( 14 ). El mundo era confusión y caos y la 


( x ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(de) los egipcios y pidieron». 

( 3 ) M: «(los hijos de) Israel a los egipcios con sus animales». 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) TM: Rameses. 

( 6 ) M: «muchedumbres abigarradas». 

( ? ) M: «muchísimos ganados». 

( 8 ) M: «la masa que habían llevado». 

( 9 ) M: «pastelillos ácimos». 

( 10 ) M: «(porque) los habían arrojado los egipcios». 

( n ) M: «detenerse ni tampoco se habían hecho provisiones para el camino». 
( ,2 ) M: «(Es una noche) de redención delante de Yahweh a la salida». 

( 13 ) M: «porque cuatro noches están escritas». 

( 14 ) I: «para crear al mundo». 
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Ex 12, 42 


NEOFITI I 


oscuridad estaba extendida sobre la superficie del abismo y el Verbo 
de Yahweh era la Luz C) y lucía ( 2 ); y la llamó Noche Primera f). 
La noche segunda: Cuando Yahweh se apareció a Abraham centenario 
y Sara su mujer nonagenaria para cumplir lo que dice ( 4 ) la Escritura: 
¿Por ventura Abraham de cien años engendrará y su mujer Sara de 
noventa años parirá? E Isaac tenía treinta y siete años cuando fue 
ofrecido sobre el altar. Los cielos descendieron y bajaron e Isaac vio 
sus perfecciones y quedaron nublados sus ojos por sus perfecciones y 
la llamó Segunda Noche ( 5 ). 

La tercera noche: Cuando Yahweh se apareció a los egipcios a media 
noche: su mano daba muerte a los primogénitos de los egipcios y su 
diestra daba protección a los primogénitos de Israel para cumplir lo 
que dice la Escritura: «mi hijo primogénito es Israel» ( 6 ) y la llamó 
Tercera Noche. 

La Cuarta Noche: Cuando llegue el mundo a su fin para ser redimi¬ 
do O: los yugos de hierro serán quebrados y la generación malva¬ 
da ( 8 ) será aniquilada y Moisés subirá de en medio del desierto (y el 
rey mesías de lo alto) ( 9 ). Uno caminará a la cabeza del ganado ( 10 ) y 
el otro caminará a la cabeza del ganado ( 10 ) y su Verbo caminará entre 
los dos y Yo ( u ) y ellos caminaremos juntos. Esta es la noche de la 
Pascua para el nombre de Yahweh: noche reservada y fijada para la 
redención de todas las generaciones de Israel. 


(*) I: «Luz». 

( 2 ) I, M: «e iluminaba»; cf Atláníida, 1, 1963, p 389, ExpT, 79, 1968, p 116. 

( 3 ) Cf R. Le Déaut, La nuit pascale, Roma, 1963, pp 215 ss. 

( 4 ) M: «su hijo primogénito es Israel» (Ex 4,22) y la llamó Noche Segunda. 
Tercera Noche...». Esta cita escrituraria está desplazada. Pertenece al final de la 
noche tercera. La cita de la segunda noche es Gn 17,17. 

( 5 ) Cf R. Le Déaut, ob cit, pp 133 ss. 

( 6 ) Ex 4,22. 

( 7 ) Walton, R. Bloch, Le Déaut: «para ser disuelto». 

( 8 ) I: «y los malvados»; M: «los miembros de los malvados y los yugos de hierro 
sérán destruidos de Is(rael)». 

(?) Estas palabras faltan en N, y M advierte la falta. Están en los demás textos. 
Según Le Déaut {ob cit , p 272) se trata de olvido no deliberado. Traducimos «de lo 
alto» (me-ruma), pero puede traducirse también «de Roma». Es preferible (así Le 
Déaut, ob cit, pp 359-369) la primera traducción. El texto alude al Hijo del Hombre 
o Mesías que viene de las alturas (Dn 7). Pero también puede aludir a la creencia 
judía {Sanh 98a) de que el Mesías vendría de Roma. 

( 10 ) O: «encima de la nube». En el Targum de la Políglota de Walton y en las 
primeras bibüas rabínicas se lee «la nube» Canana) en vez de «rebaño» Cana). Pa¬ 
rece que «rebaño» es la mejor lección, pero con un remez o alusión a la nube de Dan 7,13. 

( n ) «y Yo» probablemente sobra en el texto, que quedaría así: «y ellos (Moisés 
y el Mesías) caminarán». 
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Ex 12, 43-13, 2 


NEOFITI I 


43 Y dijo Yahweh a Moisés y a Aharón: Este es el estatuto de la Ley de 
la Pascua; ningún gentil comerá de ella. 

44 Y todo esclavo que haya sido comprado 0) por dinero, cuando lo 
hayáis circuncidado, entonces será apto para comer de ella. 

45 Pueblo mío, hijos de Israel, el residente extranjero ( 2 ) a sueldo no 
comerá de ella ( 3 ). 

46 Será comida por grupos; no sacaréis carne fuera de una casa a otra ni 
de un grupo a otro grupo y no se le quebrantarán los huesos ( 4 ). 

47 Toda la comunidad de Israel celebrará la Pascua. 

48 Y si un residente que mora con vosotros quiere celebrar la Pascua 
delante de Yahweh, con circuncidar todo varón entonces será apto para 
celebrarla y será como los naturales del país; pero ningún gentil coma 
de ella. 

49 Un mismo precepto legal (®) habrá para los naturales y para los inmi¬ 
grantes que moran entre vosotros. 

50 (Y lo hicieron) ( 6 ) todos los hijos de Israel: hicieron así como Yah¬ 
weh ( 7 ) había mandado a Moisés y a Aharón. 

51 Y el mismo tiempo de este día Yahweh sacó libres del país de Egipto 
por sus ejércitos a los hijos de Israel. 

CAPÍTULO XIII 

1 Y habló Yahweh ( 7 ) con Moisés diciendo: 

2 Consagra a mi nombre ( 8 ) todos los primogénitos: los que abren toda 
matriz entre los hijos de Israel, entre los hombres y entre los animales 
son de mi nombre ( 9 ). 


Q) M: «de compra, cuando (lo) hayáis circuncidado». 

( 2 ) I: «el residente y el mercenario extranjero». 

( 3 ) M: «el residente que sea un mercenario, cuando sea gentil, no comerá de 
ella»; cf Targum fragmentario. 

( 4 ) M: «(dé) su casa carne afuera y no descuidaréis (practicar) con ella el man¬ 
damiento». M evita traducir un texto polémico, cf Jn 19,36. 

( s ) M: «una misma ley habrá». 

(®) Falta este verbo al arameo. 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «todos los primogénitos, los primeros que abren la matriz entre los 
hi(jos)». 

( 9 ) M: «son: así ha dicho Yahweh». 
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Ex 13, 3-12 


NEOFITI I 


3 Y dijo Moisés al pueblo: Recordad este día en que salisteis libres de 
Egipto, del lugar de esclavitud, pues Yahweh Q) os sacó libres de aquí 
con mano fuerte. Y no comáis pan fermentado. 

4 Este día vosotros salís libres, en el tiempo del mes de abib. 

5 Y cuando Yahweh os haya introducido en el país de los cananeos, 
hititas, amorreos, hiwweos y jebuseos que prometió Yahweh a vuestros 
padres dar a vosotros —país que produce frutos buenos, puros como 
la leche y dulces como la miel ( 2 )— en este mes haréis este rito: 

6 siete días comeréis ácimos y el día séptimo será fiesta delante de 
Yahweh. 

7 Los siete días se comerá ácimos y no se os vera pan fermentado y no 
se os verá en todos vuestros términos levadura. 

8 Y en ese día lo contaréis a vuestros hijos diciendo: por el precepto de 
los ácimos, Yahweh operó para nosotros nuestras victoriosas guerras 
cuando salimos libres de Egipto ( 3 ). 

9 Y será para ti como señales sobre vuestros brazos y para buen recuerdo 
sobre tu rostro, a fin de que esté constante la Ley de Yahweh en 
vuestras bocas, pues Yahweh os sacó libres de Egipto con mano fuerte 

10 y observad los estatutos de esta ley en el tiempo señalado: de tiempo 

en tiempo ( 4 ). , , 

11 Y cuando Yahweh Q) os haya introducido en el país de los cananeos 
conforme te juró a ti f) y a tus padres, y os lo haya dado, 

12 separaréis todos los primogénitos que abren la matriz al nombre de 
Yahweh y todos los que abren la matriz ( 6 ) en los animales que tengáis, 
los machos serán para el nombre de Yahweh. 


( 1 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(como) leche y sabrosos como miel». 

( 3 ) M l.°: «por este precepto de los ácimos y las hierbas amargas y esta carne 
de la Pascua operó Yahweh signos en mi favor al salir yo de Egipto»; M 2.°: «a nos¬ 
otros el Verbo de Yahweh (ha obrado) signos al salir ellos». 

( 4 ) M: «esta ley a su debido tiempo, haciéndola en cuanto a los días y a los 
meses» (lit: «desde esos días de esos meses»). 

(®) M: «a vosotros». 

( 6 ) M: «(y todos) los primeros que rompen la matriz». 
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Ex 13 , 13-19 


NEOFITI I 


13 


14 


15 


Pero todos los que abren la matriz entre los asnos los rescatareis con 
un cordero Si no lo rescatáis lo mataréis (>). Y rescatareis todos los 
primogénitos de los hombres entre vuestros hijos 
Y cuando mañana te O pregunten tus hijos diciendo. ¿Que es esto 
le(s) dirás: Yahweh f) nos sacó libres con mano fuerte del lugar d 

^sucedió que (Yahweh) endureció al faraón en orden a 
y Yahweh dio muerte a todos los primogénitos en el país de Egipto 
desde los primogénitos de los hombres hasta los primogénitos de los 
animales Por esto ofrecemos delante de Yahweh todos los machos que 
abren la matriz ( 5 ) y nosotros rescatamos todos los pnmogem os 

16 ^serácom^señaí*sobre tus brazos y como buen recuerdo sobre tu 
rostro O pues Yahweh nos sacó libres de ( e ) Egipto con mano dura. 
Y ocurrió que cuando el faraón dejó marchar C) al pueblo, Yah- 
weh“ ) no los condujo por el camino del país de los «"steos aunqu 

Tra el más cercano, porque dijo Yahweh <“)= P ara se quebr ““ 

el corazón del pueblo cuando vean las formaciones nublares y vuelva 

Y^Yahweh hizo rodear al pueblo C 3 ) por el camino del desierto haaa 
el mar de los Juncos. Y los hijos de Israel subieron libres del país de 

19 SSTSS Zigo "s“s de José, pues les había hecho jurar 

líos hhosTe Israel diciendo: Yahweh se acordará ciertamente de 

vosotros por sus buenas misericordias .(“) y subiréis de aquí con vos 
otros mis huesos. 


17 


18 


(i) M: «lo matarás con hacha», 
o M: + «OS». 

g M: las servidumbres». Pero probablemente hay 

- ver abren ,a malrir». 

( 6 ) M: «de mis hijos redimiré». 

O I: «ellos (son redimidos)». ~, 7 . 

(») En el ms se menciona expresamente «filactenas» — ef 
(9) M: «nos redimió y sacó de». 
f io 'i M‘ «en el tiempo en que dejó marchan). 

(i) M: «el Verbo de Yahweh (no los condujo) por el camino», 
n M . «el Verbo de Yahweh en su pensamiento (¿de su corazón.)». 

/i 3 y « v condujo el Verbo de Yahweh al pueblo». 

C 4 ) M: «el Verbo de Yahweh (se acordará de) vosotros en sus misericordias». 
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Ex 13, 20-14, 6 


NEOFIT 


20 Y partieron de Sukkot y acamparon en Etam, al borde 0) del desierto. 

21 Y el Verbo de Yahweh caminaba delante de ellos, de día en la columna 
de la nube para guiarlos en el camino ( 2 ) y de noche con la columna de 
la nube de fuego para darles luz, para que caminasen ( 3 ) día y noche. 

22 La columna de nube durante el día y la columna de fuego durante la 
noche no cesaban de guiar, estar e iluminar delante del pueblo ( 4 ). 

CAPÍTULO XIV 

1 Y habló Yahweh ( 5 ) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y vuelvan y acampen delante de los 
Burdeles del Libertinaje ( 6 ), entre Migdol y el mar delante del Idolo 
Safón C). Rumbo a él acampad junto al mar. 

3 Y el faraón (dirá) ( 8 ) respecto al pueblo de los hijos de Israel: Están 
perdidos en el camino. Baal Sefon, mi dios, les ha cerrado los pasos 
del desierto ( 9 ). 

4 Y endureceré el corazón del faraón e irá en persecución de ellos y me 
glorificaré ( 10 ) en el faraón y en todos sus ejércitos y sabrán los egipcios 
que Yo soy Yahweh. E hicieron así. 

5 Y se anunció ( n ) al rey de Egipto que había huido el pueblo y se cambió 
el corazón del faraón y de sus príncipes ante el pueblo. Y dijeron: ¿Qué 
es esto que hemos hecho, que hemos dejado partir a Israel de nuestro 
servicio? 

6 Y dispuso sus carros y tomó consigo gente, a los del servicio militar. 


( x ) M: «que está en los bordes del». 

( 2 ) M: «para indicarles el camino». 

( 3 ) M: «caminasen y tuviesen luz». 

( 4 ) M: «la casa de Israel». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) TM: Pihahirot. En texto y M. literalmente: «Fondas», «posadas del liber¬ 
tinaje». 

( 7 ) TM: Baal-Sefon. 

( 8 ) Falta en el texto. 

( 9 ) M: «el faraón dirá a Datán y Abiram que quedaron en Egipto, acerca de los 
hijos de Israel: Mi ídolo Peor, etc.... Ellos están presos (?) en el país; están perdidos 
en el camino: el dios de Safón les ha cerrado los pasos del desierto». 

( I0 ) M: «y perseguirá y será glorificado mi ( lit: «su») Verbo en el faraón». 

( u ) M: «se lo anunciaron los «exactores» (axrcoQ = inspector de esclavos) que 
caminaban con los campamentos de Israel y habían actuado contra el pueblo». 
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Ex 14, 7-12 


NEOFIT 


7 Y tomó seiscientos carros y todos los carros de los egipcios y fueron 
nombrados jefes ( x ) sobre todos ellos. 

8 Y Yahweh endureció el corazón del faraón, rey de Egipto, y fue en 
persecución de los hijos de Israel. Y los hijos de Israel salieron libres 
con la cabeza descubierta. 

9 Y les persiguieron los egipcios —todos sus caballos, los carros del 
faraón, sus jinetes y sus ejércitos— y los alcanzaron acampados junto 
al mar, cerca de los Burdeles del Libertinaje, delante del Idolo Safón. 

10 Y el faraón se acercó ( 2 ) y los hijos de Israel levantaron sus ojos y he 
aquí que los egipcios caminaban tras ellos y tuvieron un gran miedo y 
los hijos de Israel suplicaron ( 3 ) delante de Yahweh. 

11 Y dicen a Moisés: ¿Por ventura por no haber tumbas ( 4 ) en Egipto nos 
condujiste Q a darnos muerte en el desierto? ( 6 ) ¿Qué es lo que nos has 
hecho sacándonos ( 7 ) de Egipto? 

12 ¿No es esto lo que hablamos contigo en Egipto diciendo: Déjanos ( 8 ) 
que sirvamos delante de los egipcios pues nos es mejor servir ante los 
egipcios que matarnos en el desierto? ( 9 ). 


í 


(*) M: «polémarjos», es decir, generales. 

( 2 ) M: «y el faraón ofreció sacrificios a Baal-Sefon». 

( 3 ) M: «y clamaron». 

( 4 ) M: «¿no teníamos tumbas?». 

( 5 ) M: «para traemos». 

( 6 ) M: + «de Sefón». 
f) M: «a ellos». 

( 8 ) M: «déja(nos)» (otro verbo). 

( 9 ) M: «en tiendas». 
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Ex 14, 13-18 


NEOFIT 


13 Y los hijos de Israel se hicieron cuatro partidos cuando estaban al lado 
del mar de los Juncos. Uno decía: echémonos al mar; otro decía: 
volvamos a Egipto; otro: organicemos frente a ellos los cuadros de 
combate; y otro decía: gritemos ante ellos y confundámosles. Al par¬ 
tido que decía: echémonos al mar, Moisés le dijo: No temáis, estad 
dispuestos y ved la redención de Yahweh que os hará hoy. Al partido 
que decía: volvamos a Egipto, le dijo Moisés: No temáis, porque así 
como habéis visto hoy a los egipcios no les volveréis a ver más por los 
siglos en la esclavitud. 

14 Y al partido que decía: organicemos frente a ellos los cuadros de 
guerra, Moisés les dijo: No temáis, Yahweh (*) os hará vuestros com¬ 
bates victoriosos. Y al partido que decía: voceemos frente a ellos y 
confundámoslos, les dijo Moisés: No temáis, levantaos, callad, dad 
gloria y alabanza y majestad a nuestro Dios. 

15 Y dijo Yahweh ( 2 ) a Moisés: ¿Hasta cuándo estarás de pie rezando 
delante de mí? Tu oración ha sido oída delante de mí. Además la 
oración de los hijos de Israel ha precedido ( 3 ) a la tuya. Habla con los 
hijos de Israel y que se pongan en camino. 

16 Y tú levanta tu vara y extiende tu mano sobre el mar y divídelo y 
entrarán los hijos de Israel en medio del mar en suelo seco. 

17 Y Yo endureceré el corazón de los egipcios y entrarán tras de ellos ( 4 ) 
y me glorificaré en el faraón y en todas sus huestes, en sus carros y 
caballeros. 

18 Y conocerán los egipcios que Yo soy Yahweh al glorificarme en el 
faraón, en sus carros y caballeros. 


C) M: «con la Gloria de su Sekiná es el que os hará». Esta variante parece estar 
fuera de lugar en el ms. 

( 2 ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «de mi pueblo ha precedido». 

( 4 ) M: «tras de vosotros y será glorificado mi (su) Verbo»; cf v 4. 
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Ex 14, 19-25 


neofiti i 


19 para «*“ 
tiasfeUos. d * > a ^SSSSüZ ~ 

y ,os *— * 
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Ex 14, 26-15, 1 


NEOFITI I 


26 Y dijo Yahweh ( x ) a Moisés: Extiende tu mano sobre el mar y vuelvan 
las aguas sobre los egipcios, sobre sus carros y jinetes. 

27 Y Moisés extendió su mano sobre el mar y volvió el mar por la mañana 
a su fuerza ( 2 ) y los egipcios huían a su encuentro, y Yahweh los dejó ( 3 ) 
a los egipcios en medio del mar ( 4 ). 

28 Y volvieron las aguas (*), y cubrieron a los carros y a los jinetes ( 6 ), a 
todo el ejército del faraón que había entrado tras ellos en el mar. No 
quedó ni uno solo. 

29 Y los hijos de Israel caminaron por seco en medio del mar y las aguas 
eran para ellos muros ( 7 ) de aguas a su derecha y a su izquierda. 

30 Y el Verbo de Yahweh redimió y libertó aquel día a Israel de las manos 
de los egipcios y los israelitas vieron a los egipcios muertos, arrojados 
sobre la orilla del mar. 

31 Y vieron los israelitas la mano fuerte (con) que había obrado Yahweh 
contra Egipto y el pueblo temió delante de Yahweh y creyeron ( 8 ) en 
el nombre del Verbo de Yahweh y en la profecía de su siervo Moisés. 

CAPÍTULO XV 

1 Entonces Moisés y los hijos de Israel cantaron este poema de alabanza 
delante de Yahweh y dijeron así: 

Loemos y alabemos delante de Yahweh ( 9 ), porque Él con su Verbo 
ha tomado venganza de todos los que se habían enorgullecido delante 
de Él: a caballos y jinetes por haberse ensoberbecido y perseguido al 
pueblo de Israel, en el mar de los Juncos los ha arrojado y hundido ( 10 ). 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «a sus lugares». 

( 3 ) Prob «los ahogó». M: «y ahogó». 

( 4 ) M: «y los egipcios huían a su encuentro y el Verbo de Yahweh ahogó a los 
egipcios en medio del mar». 

( 5 ) M: «unas a otras». 

( 6 ) M: «sus jinetes». 

f) M: «como muros de agua». 

( 8 ) M: «la fuerza del poderoso brazo con que había obrado el Verbo de Yahweh 
signos en Egipto y creyeron». 

( 9 ) M: «que es más alto que los encumbrados y que destaca sobre los sober¬ 
bios, y (de) todo lo que se ensoberbece». 

( 10 ) M: «ha hundido». 
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Ex 15, 2-9 


NEOFITI I 


2 Nuestro poder y la mayor parte (*) (= y objeto de la mayor parte) de 
nuestras alabanzas, temido de todos los siglos, es Yahweh. Ordenó por 
su Verbo y se hizo nuestro Redentor. Los hijos de Israel dijeron ( 2 ): Él 
es nuestro Dios, alabémosle; el Dios de nuestros padres, ensalcémosle. 

3 Yahweh es varón guerrero. Yahweh es su nombre. Como su nombre, 
así es su fortaleza. Sea su nombre bendito por los siglos de los siglos. 

4 Los carros del faraón y sus huestes, sobre ellos disparó dardos de fuego 
en el mar, y la flor de sus jóvenes, los valientes del faraón, los arrojó 
y hundió ( 3 ) en el mar de los Juncos. 

5 Los abismos los cubrieron, descendieron y se hundieron en lo profundo 
del mar, se parecieron a las piedras. 

6 Tu diestra, Yahweh, cuán gloriosa ( 4 ) es en el poder. Tu diestra, 
Yahweh, ha quebrantado al faraón, enemigo y contrario ( 5 ). 

7 Y con tu magna majestad destruyes ( 6 ) a los enemigos de tu pueblo. 
Sueltas contra ellos tu ira vehemente, los consumes ( 7 ) como el fuego 
quema la paja. 

8 Y por el Verbo (o: «y por una palabra») de delante de ti, Yahweh, se 
tornaron las aguas hacinas y más hacinas; se pusieron de pie manojos 
como odres de fluidas aguas. Los abismos se congelaron en medio del 
Gran Mar. 

9 Decía el faraón, el malvado, el enemigo y adversario: Perseguiré al 
pueblo de los hijos de Israel, y los encontraré acampados a la orilla del 
mar. Haré de ellos muchos cautivos y haré de ellos un gran botín. 
Repartiré el botín ( 8 ) entre mi gente, los del servicio de armas; una vez 
que mi alma se haya hartado de ellos, después desenvainaré mi espada 
y mi diestra los aniquilará ( 9 ). 


0) O: «señor (nuestro) de nuestras alabanzas» (leyendo rab como Ps y el ms 
3089 de la Palatina de Parma). 

( 2 ) M: «desde los pechos de las madres señalaban con sus dedos los lactantes 
a sus padres y les decían: éste es nuestro Padre que nos alimentaba con miel de roca 
y nos ungía con aceite de roca pedernal. Los hijos de Israel respondieron diciéndose 
unos a otros: Es nuestro Dios y alabémosle, el Dios de nuestros (lit: «sus») padres, 
exaltémosle». Cf P. Winter, ZNW 45, 1954, pp 145-179. 

( 3 ) M: «hundió». 

( 4 ) M: «loable es en poder. Tu diestra, Yahweh, que has aplastado y aplastas 
el muro de los enemigos de tu pueblo». 

( 5 ) M: «y con tu mucho poder quebrantaste los muros de los enemigos de». 

( 6 ) M: «has destruido los muros de los enemigos de». 

C) M: «y los destruirás». 

0 M: «todas las riquezas». 

C) M: «y aniquilaré». 
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Ex 15, 10-16 


NEOFltl I 


10 Soplaste con un aliento 0) (o: «con un viento») de delante de ti, Yah- 
weh; las aguas del mar ( 2 ) los cubrieron; descendieron y se hundieron 
como el plomo en las aguas poderosas. 

11 ¿Quién como Tú, entre los dioses de lo alto, Yahweh? ¿Quién como 
Tú, magnifico en santidad, temible por cosas loables (o: «que ha de ser 
temido en alabanzas»? o: «temible por-proezas»?) por todos los siglos, 
obrador de prodigios y maravillas a tu pueblo la casa de Israel? 

12 El mar y la tierra discutían entre sí ( 3 ) y decían: El mar decía a la tierra: 
recibe tus hijos. Y la tierra decía al mar: recibe tus muertos. El mar no 
los quería recibir y la tierra no los quería tragar. Tenía miedo la tierra 
del juicio del gran día que no se los pidiera a ella en el mundo venidero. 
Inmediatamente extendiste tu diestra, Yahweh, sobre la tierra jurando 
que Tú no los pedirías a ella en el mundo venidero. Y ( 4 ) la tierra abrió 
la boca y los tragó. 

13 Por tu gracia guiaste a este pueblo que redimiste. Los guiarás con tu 
poder a la morada del templo de tu santa Sekiná. 

14 Oyéron(lo) las naciones (y) se encolerizaron. El temblor cogió a los 
habitantes de Filistea. 

15 Entonces se conturbaron los grandes de los idumeos, el temblor cogio 
a los fuertes de los moabitas ( 5 ). Se fundió dentro de ellos el corazón 
de todos los habitantes del país de Canaán. 

16 Caerá sobre ellos tu espanto y tu temor. Ante la fuerza ( 6 ) de tu brazo 
poderoso quedarán mudos como piedras hasta que tu pueblo, Yahweh, 
haya pasado los torrentes del Arnón, hasta que este pueblo que redi¬ 
miste haya pasado los pasos del Jordán O- 


( x ) M: «soplaste tu aliento». 

( 2 ) M: «el Gran Mar y se hundieron como plomo en las aguas alabadas». 

( 3 ) M: «uno contra otro discutían; el mar... recibe tus muertos... el mar no 
quería sumergirlos y por el Verbo ( o: «y por una palabra») de delante de ti extendiste 
tu mano en juramento y fue jurado a la tierra que no». 

( 4 ) M: «he aquí que entonces (abrió)». 

( 5 ) M: «un temblor le cogió a Moab. Se fundieron en sus corazones todos los 
habitantes de la tierra». 

( 6 ) M: «el temor de la muerte y del desastre; ante tu fuerza». 

O M: «los vados del Jordán hasta que haya pasado este pueblo que adquiriste 
para tu nombre». 
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Ex 15, 17-24 


NEOFITI I 


17 Los introducirás y los darás herencia en la montaña de tu heredad; el 
lugar ( x ) fijado como lugar de la Sekiná que te has preparado ( 2 ), 
Yahweh; tu templo, Yahweh, tus dos manos lo han perfeccionado. 

18 Los hijos de Israel dijeron: Cuán bien te va a ti la corona real, Yahweh. 
Cuando vieron tus hijos tus signos portentosos en el mar y el poder 
entre las olas, en aquella hora abrieron su boca a una y dijeron: De 
Yahweh es el reino desde la eternidad y por los siglos de los siglos. 

19 Cuando entraron los caballos del faraón con sus carros y jinetes en el 
mar y Yahweh volvió sobre ellos las aguas del mar, los hijos de Israel 
caminaron en seco por medio del mar. 

20 Y tomó María la profetisa, hermana de Aharón, los adufes en su mano 
y salieron todas las mujeres (®) tras ella: al son de adufes danzaban. 

21 Y María les respondía: Alabemos y ensalcemos delante de Yahweh el 
Altísimo que se encumbra sobre los orgullosos ( 4 ) y que se exalta sobre 
los altaneros. Porque se ensoberbecieron y persiguieron al pueblo de 
los hijos de Israel, a caballos y caballeros ha arrojado y hundido en el 
mar de los Juncos. 

22 Y Moisés hizo marchar a Israel desde el mar de los Juncos y salieron 
al desierto ( 5 ) de Halusah ( 6 ) y caminaron un camino de tres jomadas 
por el desierto y no encontraron agua. 

23 Y vinieron a Marah y no pudieron beber aguas de Marah porque eran 
amargas. Por esto la llamó Marah. 

24 Y murmuró el pueblo contra Moisés diciendo: ¿Qué vamos a beber 
nosotros? 


(!) M: «en la morada donde habita tu santa Sekiná, Yahweh, que te fijaste, 
Yahweh; tu templo, Yahweh, tus dos manos lo han perfeccionado». 

( 2 ) I: «has fijado». 

( 3 ) M: «y todo el pueblo salió tras ella». 

( 4 ) M: «y María les respondió: Alabemos y ensalcemos delante de Yahweh que 
es más alto que los encumbrados». 

( 5 ) M: «a la tierra». 

( 6 ) TM: Sur. 
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Ex 15, 25-16, 2 


NEOFITI 


25 Y (Moisés) Q) suplicó delante de Yahweh y Dios le mostró un árbol ( 2 ) 
y el Verbo de Yahweh tomó de él una palabra de la Ley y la arrojó en 
medio de las aguas y las aguas se tornaron dulces. Allí le puso ( 3 ) 
leyes ( 4 ) y estatutos judiciales y allí le probó ( 5 ). 

26 Y dijo: Si escucháis de verdad la voz del Verbo de Yahweh, vuestro 
Dios, y hacéis ( 6 ) lo que es bueno ante Él y obedecéis los mandamien¬ 
tos y guardáis todos sus estatutos, no pondré sobre vosotros todas 
las plagas malas que traje ( 7 ) a los egipcios, pues Yo soy Yahweh 
que os cura ( 8 ). 

27 Y vinieron a Elim y allí había doce fuentes de agua frente a las doce 
tribus de Israel y setenta palmeras de dátiles frente a los setenta (an¬ 
cianos) ( 9 ), el Sanhedrín ( 10 ) de Israel. Y acamparon allí junto a las 
aguas. 


CAPÍTULO XVI 

1 Y partieron de Elim y vino toda la comunidad de los hijos de Israel al 
desierto de Sin que está entre Elim y el Sinaí, el quince del segundo 
mes de su salida del país de Egipto. 

2 Y murmuró toda la congregación de la comunidad de los hijos de Israel 
contra Moisés y Aharón en el desierto, 


0) Falta en el texto, siguiendo al TM. 

( 2 ) M l.°: «un oleandro, y lo echó dentro de las aguas y se volvieron dulces». 
M 2.°: «un árbol de oleandro y escribió en él el Tetragrammaton (= Yahweh) y 
arrojó a las aguas». 

( 3 ) M: «le indicó el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Los detalla Ps: el sábado, honrar padre y madre, etc. 

( 5 ) M: «le probó con su décima tentación». 

( 6 ) M: «y haces lo que es bueno ante. Él». 

( 7 ) M: «que puse (= envié)». 

( 8 ) M l.°: «que con el Verbo de Yahweh (cura)»; M 2.°: «que con mi Verbo curo». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) El Gran Sanhedrín se componía de setenta miembros. 
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Ex 16, 3-10 


NEOFITI 


3 y les dijeron los hijos de Israel: Ojalá, quién nos hubiera dado morir¬ 
nos C) delante de Yahweh en el país de Egipto cuando estábamos 
sentados junto a las ollas de carne, comiendo pan ( 2 ), a saciedad. En 
verdad nos habéis sacado a este desierto para matar de hambre a toda 
esta congregación. 

4 Y dijo Yahweh ( 3 ) a Moisés: He aquí que Yo os haré bajar pan (.) de 
los cielos y saldrá el pueblo y recogerá el cupo diario a fin de probarlos 
a ver si ellos (®) guardan los mandamientos de la Ley o no. 

5 Y en el día sexto guardarán ( 6 ) lo que trajeron ( 7 ) y será doble de lo 
que recogían como cupo diario. 

6 Y dijeron Moisés y Aharón a todos los hijos de Israel: Por la tarde 
conoceréis que Yahweh ( 3 ) os ha sacado libres del país de Egipto, 

7 Y por la mañana veréis la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y vuestra 
murmuración ha sido oída delante de Yahweh, pues nosotros ¿qué 
contamos nosotros que murmuráis contra nosotros? 

8 Y dijo Moisés: (Veréis la Gloria de Yahweh) cuando Yahweh os dé 
por la tarde carne para comer ( 8 ) y por la mañana pan para saciaros, 
cuando delante de Yahweh son oídas vuestras quejas con que vos¬ 
otros os quejáis ( 9 ) contra Él, pues nosotros ¿qué contamos nosotros? 
vuestras murmuraciones no son contra nosotros sino delante de 
Yahweh. 

9 Y dijo Moisés a Aharón: Di a toda la comunidad de los hijos de Israel: 
acercaos delante de Yahweh, porque han sido oídas ante Yahweh 
vuestras murmuraciones. 

10 Y ocurrió cuando Aharón hablaba con toda la comunidad ( 10 ) de los 
hijos de Israel y se volvieron en dirección del desierto, que la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh se apareció en la nube. 


(!) Estas palabras están en texto hebreo. 

( 2 ) M: «y comíamos comida». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) - M: «alimento». 

( 5 ) M: «(de probar)os si vosotros». 

( 6 ) M: «y prepararán». 

( 7 ) I: «lo que hayan recogido». 

( 8 ) M: «para comer y sustento por la mañana para saciaros, pues son mani¬ 
fiestas delante de Yahweh vuestras murmuraciones con las que murmuráis. No contra 
nosotros». 

( 9 ) M: + «en oración». 

( 10 ) M: «ante todo el pueblo de la comunidad». 
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Ex 16, 11-20 


NEOFIT 


11 Y habló Yahweh ( x ) con Moisés diciendo: -* 

12 Han sido oídas delante de mí las murmuraciones ( 2 ) de los hijos de 
Israel. Habla con ellos diciendo: en el crepúsculo vespertino comeréis 
carne y por la mañana os saciaréis de pan ( 3 ) y sabréis que Yo soy 
Yahweh vuestro Dios. 

13 Y por la tarde subieron codornices ( 4 ) y cubrieron los campamentos y 
por la mañana había una nubecilla (?) ( 5 ) de rocío todo alrededor del 
campamento. 

14 Y se levantó la nubecilla (?) ( 5 ) de rocío y he aquí que sobre la superficie 
del desierto había una cosa menuda, en partecitas, menuda como la 
escarcha ( 6 ) sobre la tierra. 

15 Y lo vieron los hijos de Israel y dijéronse unos a otros qué es él {o?: ¿es 
esto maná?), porque no conocían a Moisés (o?: qué era aquéllo). Y les 
dijo Moisés: Él (o: ello) es el pan que Yahweh os ha dado para co¬ 
mer ( 7 ). 

16 Ésta es la palabra que Yahweh ha ordenado: Recoged de él cada uno 
según lo que come, un ómer por cabeza; según el número de vuestras 
personas: cada cual tomaréis según lo que haya en su tienda. 

17 Y lo hicieron así los hijos de Israel y recogieron unos más y otros 
menos ( 8 ). 

18 Y lo midieron con el ómer y no tuvo sobrante quien Q recogió más ni 
estuvo falto quien recogió poco. Cada uno había recogido según lo que 
comía. 

19 Y les dijó Moisés: Nadie deje lo sobrante hasta la mañana. 

20 Y no le escucharon a Moisés y algunos ( 10 ) dejaron de él hasta la 
mañana y se convirtió ( u ) en gusanos y hedió C 2 ). Y Moisés se enfadó 
contra ellos. 


0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «son manifiestas delante de Él (corr(l): «delante de mí») vuestras quejas». 

( 3 ) I: «de alimento». 

( 4 ) M: «y por la tarde subieron faisanes» (Ps: «faisanes»). 

( 5 ) No encontramos esta palabra en Jastrow ni Levy. 

( 6 ) M: «blanca, menuda como la escarcha». 

( 7 ) M: «por el Verbo de Yahweh a vosotros para alimento». Cf Introd. p 60*. 

( 8 ) M l.°: «una tribu más y otra tribu menos»; M 2.°: «unos y otros: (éste más) 
y aquél menos». 

( 9 ) M: «la tribu (que)». 

( 10 ) M: «Datán y Abiram, hombres pecadores». 

( n ) M: «y subió» (gusanos). 

( 12 ) I: «olió mal». 
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Ex 16, 21-31 


NEOFITI 


21 Y lo recogían cada mañana, cada cual según lo que comía, y cuando 
el sol estaba Q) encima, se hacía agua ( 2 ). 

22 Y el día sexto recogían doble ración: dos ómer para cada cabeza ( 3 ). Y 
vinieron todos los jefes de la comunidad ( 4 ) y se lo contaron a Moisés. 

23 Y dijo Moisés: Es la palabra que ha hablado Yahweh f). Mañana es 
el sábado solemne, santo delante de Yahweh. Coced lo que coceríais 
(mañana) y hervid lo que herviríais (mañana), y lo que os sobre guar¬ 
dáoslo hasta mañana. 

24 Y lo guardaron hasta la mañana conforme había mandado ( 6 ) Moisés 
y no hedió y no hubo gusanos en él f). 

25 Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es el sábado delante de 
Yahweh. Hoy no encontraréis en la superficie del campo. 

26 Seis días lo recogeréis, pero el día séptimo es el sábado, en él no habrá. 

27 Y en el día séptimo algunos del pueblo salieron ( 8 ) a recoger, pero no 
encontraron. 

28 Y dijo Yahweh a Moisés: ¿Hasta cuándo rehusaréis guardar mis man¬ 
damientos y mis estatutos judiciales? f). 

29 Mirad que Yahweh os ha dado el sábado; por esto Él os da el día sexto 
pan doblado; quedaos cada uno ( 10 ) en su sitio. No salga nadie de su 
lugar el día séptimo. 

30 Y el pueblo descansó el día séptimo. 

31 Y los hijos de Israel lo llamaron maná y es como semilla de cilantro, 
blanco, y su gusto como pasteles ( n ) con miel. 


Q) M: «se ponía». 

( 2 ) M: «(se convertía en) fuentes». Cf aparato crítico. 

C) M: «por varón» (o: «cada uno»). 

( 4 ) M: «de la gente de la comunidad». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( a ) M: «había hablado». 

C) M: «(no) hedió ni tampoco los gusanos se apoderaron de él». 
0 M: «unos perversos salieron del pueblo». 

(®) M: «mis mandamientos y las instrucciones de mi Ley?». 

( 10 ) M: «alimento de dos días. Quedad cada uno». 

( u ) ’ asisim: pasteles hechos con lentejas cocidas y con miel. 
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Ex 16, 32-17, 4 


NEOFIT 


32 Y dijo Moisés: Esto es lo que ha ordenado Yahweh f): Llena un ómer 
de maná ( 2 ) para guardarlo para vuestras generaciones a fin de que 
vean el pan ( 3 ) que os di a comer ( 4 ) en el desierto cuando os saqué 
libres del pais de Egipto. 

33 Y dijo Moisés a Aharón: Toma una botella y pon en ella un ómer lleno 
de maná y consérvalo delante de Yahweh como testimonio para guar¬ 
darlo por vuestras generaciones. 

34 Según lo que Yahweh había ordenado a Moisés, Aharón lo guardó 
delante del testimonio. 

35 Y los hijos f) de Israel comieron el ( 6 ) maná por cuarenta años, co¬ 
mieron el maná hasta que entraron en el país de sus residencias ( 7 ), 
hasta que llegaron a los confines del país de Canaán. 

36 Y el ómer es la décima parte de tres seas ( 8 ). 

CAPÍTULO XVII 

1 Y toda la comunidad de los hijos de Israel partió del desierto de Sin y 
sus desplazamientos fueron según orden del Verbo de Yahweh. Y 
acamparon en Refidim y no tenían aguas que bebiera el pueblo. 

2 Y el pueblo se querelló con Moisés y dijeron: Danos agua y bebere¬ 
mos ( 9 ). Y les dijo Moisés: ¿Por qué discutís conmigo? ¿por qué 
tentáis delante de Yahweh? ( 10 ). 

3 Y el pueblo tuvo sed allí y murmuró ( n ) el pueblo contra Moisés y le 
dijeron: ¿Para qué, pues, nos sacaste de Egipto, para matarnos de sed 
a nosotros, a nuestros hijos y a nuestros animales? 

4 Y Moisés oró delante de Yahweh diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? 
Un poco más y me apedrean ( 12 ). 


P) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) «de maná», al parecer con LXX; «de él»: TM y Ps. 

( 3 ) M: «para que vean el sustento». 

( 4 ) M: «el sustento que di a corneo). 

Q) M: «el pueblo de..:» 

( 6 ) M: «maná». 

C 7 ) M: «de sus asentamientos». 

( 8 ) TM: de una efa. 

( 9 ) = «para que bebamos». 

( 10 ) M: «de la Gloria de la Sekiná de». 

( u ) M: «y querelló». 

( 12 ) M: «(y) mi vida está en peligro»; o: «nuestros (o: los) ancianos». 
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Ex 17, 5-12 


NEOFITI I 


5 Y dijo Yahweh Q a Moisés: Pasa delante del pueblo y toma contigo 
algunos sabios de Israel y tomarás en tu mano la vara con que golpeaste 
el río ( 2 ) y vete. 

6 He aquí que mi Verbo estará situado ( 3 ) sobre la roca en Horeb, y 
golpearás la roca y saldrán de ella aguas y beberá el pueblo. Y Moisés 
hizo así a los ojos de los sabios de Israel. 

7 Y llamó al lugar Su Tentación ( 4 ) y Sus Reyertas ( 5 ), porque altercaron 
los hijos de Israel y porque tentaron delante de Yahweh ( 6 ) diciendo: 
¿De verdad la Gloria de la Sekiná de Yahweh habita entre nos¬ 
otros o no? 

8 Y vinieron los príncipes de O Amaleq y organizaron sus cuadros de 
combate contra f) Israel en Refidim. 

9 Y dijo Moisés a Josué: Escógenos unos hombres valientes y sal y 
ordena los cuadros de combate contra ( 8 ) los de la casa de Amaleq 
mañana. He aquí que yo estaré ( 9 ) situado sobre la cumbre de la altura 
y la vara con la que fueron hechos los prodigios delante de Yahweh 
estará en mi mano. 

10 Y Josué hizo como le dijo Moisés, su señor, disponiendo los cuadros 
de combate contra ( 8 ) los de la casa de Amaleq. Y Moisés, Aharón y 
Hur subieron a la cima de la altura. 

11 Y sucedió que cuando Moisés levantaba sus manos en oración, los de 
la casa de Israel prevalecían y vencían, y cuando retiraba sus manos 
de orar, prevalecían los de la casa de Amaleq y caían por la espada. 

12 Y estando las manos de Moisés levantadas en oración, tomaron una 
piedra y la pusieron debajo de él y se sentó en ella y Aharón y Hur 
cogieron sus manos ( 10 ) uno de un lado y otro del otro lado y las manos 
de Moisés estuvieron levantadas en oración recordando la fe de los 
padres justos, Abraham, Isaac y Jacob y recordando la fe de las 
matronas justas, Sara, Rebeca, Raquel y Lea, hasta ponerse el sol ( u ). 


i 1 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) Nilo. 

( 3 ) M: «situado delante de ti». 

( 4 ) TM: Massah. 

C) TM: Meribah. 

( 6 ) M: «Lugar de la Tentación y de la Reyerta, por cuanto los hijos de Israel se 
habían querellado y por cuanto Yahweh los había probado». 

( 7 ) M: «de la casa de». 

( 8 ) M: «frente a». 

Q ) M: «mañana yo estaré», con TM. 

( 10 ) M: «sus dos manos». 

( u ) M: «levantadas en oración hasta ponserse el sol». 
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Ex 17, 13-18, 5 


NEOFITI I 


13 Y Josué exterminó a Amaleq y a su pueblo a filo C) de espada. 

14 Y dijo Yahweh ( 2 ) a Moisés: Escribe esto como buen recuerdo en el 
Libro y pon en los oídos (de) Josué que haré desaparecer ( 3 ) comple¬ 
tamente el recuerdo de Amaleq de debajo de los cielos. 

15 Y Moisés construyó un altar y oró ( 4 ) allí en nombre del Verbo de 
Yahweh que le hizo signos ( 5 ). 

16 Y dijo: Juramento ha salido debajo del trono de la Gloria del Señor de 
todos los siglos: el primer (rey) que ha de surgir de la tribu de Benjamín 
será Saúl, hijo de Qis: él ( 6 ) organizará la guerra contra la casa de 
Amaleq O y matará reyes con príncipes y lo que quede de ellos los 
aniquilarán Mardoqueo y Ester. Y Yahweh determinó en su Verbo 
exterminar el recuerdo de Amaleq por todas las generaciones. 

CAPÍTULO XVIII 

1 Y oyó Jetró, señor de Madián, suegro de Moisés, todo lo que Yahweh 
había hecho a Moisés y a Israel su pueblo, que Yahweh f) había 
sacado libre a Israel de Egipto, 

2 y Jetró, suegro de Moisés, tomó a Sipporah, mujer de Moisés, después 
de que la había abandonado, 

3 y a sus dos hijos, uno llamado Gersón, porque había dicho: «Inmi¬ 
grante ( 9 ) y residente soy yo en tierra extranjera», 

4 y llamado el otro Eliezer, porque «el Verbo del Dios de mi padre fue 
en mi ayuda ( 10 ) y me libró de la espada del faraón». 

5 Y vino Jetró, suegro de Moisés, y sus dos hijos y su esposa, a Moisés, 
al desierto donde él residía, donde moraba la Gloria de la Sekiná de 
Yahweh. 


(*) M: «la maldición de Yahweh es la pena de muerte, y (los) mató a filo (de 
espada)». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «haréis desaparecer el recuerdo». 

( 4 ) M: «el altar y dio culto». 

( 5 ) Esta traducción aramea falsea el sentido del original; lo mismo en v 12 y 
Gn 29,17. 

( 6 ) M: «que ha de sentarse sobre el trono de los reinos de los hijos de Israel 
es Saúl, hijo de Qis. Él». 

(7) M: «frente a la casa de Amaleq». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh a los hijos de Israel». 

( 9 ) TM: Ger. 

( 10 ) TM: ‘Ezri. 
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Ex 18, 6-16 


NEOFIT 


6 Y dijo a Moisés: Yo, tu suegro Jetró, vengo junto a ti y tu esposa y 
sus dos hijos con ella (lit.: «con él»: ( myh ), 

7 Y Moisés salió al encuentro de su suegro y le saludó y besó y se 
saludaron mutuamente y entraron en la tienda. 

8 Y Moisés contó a su suegro todo lo que Yahweh ( x ) había hecho al 
faraón y a los egipcios en relación con Israel, todas las angustias que 
les salieron al paso en el camino y que Yahweh ( 2 ) les había salvado. 

9 Y se alegró Jetró de todo el bien que había hecho a Israel Yahweh Q) 
que les había librado de las manos de los egipcios. 

10 Y dijo Jetró: Bendito sea Yahweh que os libró de las manos de los 
egipcios, de las manos del faraón; que libró al pueblo del yugo de la 
esclavitud de los egipcios. 

11 Ahora conozco y me es claro que Yahweh es más poderoso que los 
dioses y Señor sobre todos los señores, pues con lo que los egipcios 
excogitaron contra Israel —arrojar a sus hijos al río— con eso mismo 
tomó venganza de ellos: Yahweh, con su Verbo, lo determinó y hundió 
sus carros en el mar de los Juncos ( 3 ). 

12 Y Jetró, suegro de Moisés, tomó holocaustos y sacrificios santos para 
el nombre de Yahweh ( 4 ) y vinieron Aharón y todos los sabios de Israel 
a comer pan ( 5 ) con el suegro de Moisés delante de Yahweh. 

13 Al día siguiente, Moisés se sentó a administrar justicia al pueblo y el 
pueblo estuvo en pie delante de Moisés desde la mañana a la tarde. 

14 Y vio el suegro de Moisés todo lo que hacía al pueblo y dijo: ¿Qué es 
esto que haces al pueblo? ¿Por qué te sientas tú solo y todo el pueblo 
está de pie al lado tuyo desde la mañana hasta la tarde? 

15 Y dijo Moisés a su suegro: Porque el pueblo viene a mí para pedir 
instrucción de delante de Yahweh. 

16 Cuando tienen algún asunto judicial de palabras, vienen a mí y juzgo 
entre unos y otros y les doy a conocer las leyes de Yahweh y los 
estatutos de la Ley. 


( x ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «su Verbo». 

( 3 ) M: «con el (mismo) plan tomó venganza el faraón (sic) de ellos y hundió sus 
carros en el mar de los Juncos». 

( 4 ) M: «delante de Yahweh». 
f) M: «a tomar alimento». 
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Ex 18, 17-27 


NEOFITI I 


17 Y le dijo el suegro de Moisés: No está bien esto que haces. 

18 Te fatigarás tanto tú como este pueblo que está contigo, porque es 
demasiado duro para ti: no puedes hacerlo tú solo. 

19 Escucha ahora mi voz: te daré un consejo y Yahweh ( x ) será contigo: 
sé tú para el pueblo a modo de impetrador de instrucciones de delante 
de Yahweh, y llevarás los asuntos delante de Yahweh. 

20 Y les enseñarás la Ley y los estatutos ( 2 ) de la Ley y les darás a conocer 
el camino por el que han de ir y las cosas ( 3 ) que han de hacer. 

21 Y mirarás entre todo el pueblo por varones valientes, temerosos delante 
de Yahweh, veraces ( 4 ), enemigos de la riqueza (adquirida por enga¬ 
ños) ( 5 ) y los pondrás sobre ellos como jefes de mil, jefes de cien, jefes 
de cincuenta y jefes de diez. 

22 Y administrarán justicia al pueblo en todo tiempo, y todo asunto grave 
lo traerán a ti, y todo asunto sin importancia lo juzgarán ellos y se 
aligerará ( 6 ) sobre ti la carga y ellos la llevarán contigo. 

23 Si haces esto, y Yahweh te lo manda, podrás mantenerte en pie O y 
también todo este pueblo entrará en paz en sus lugares. 

24 Y Moisés escuchó la voz ( 8 ) de su suegro e hizo todo lo que dijo. 

25 Y Moisés escogió varones valientes entre todo Israel y los colocó como 
jefes sobre el pueblo, jefes de mil, jefes de cien, jefes de cincuenta y 
jefes de diez. 

26 Y juzgaban ( 9 ) al pueblo en todo tiempo: los asuntos graves los traían 
a Moisés y los asuntos pequeños ellos los juzgaban. 

27 Y Moisés despidió a su suegro y marchóse a su tierra. 


Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «las instrucciones». 

( 3 ) M: «la obra». 

( 4 ) M: «rectos». 

( 5 ) Borrado por la censura. 

( 6 ) M: «cosas pequeñas las juzgarán ellos y serás aliviado, y llevarán». 

( 7 ) M: «te (lo manda) el Verbo de Yahweh, podrás mantenerte en pie» o: «per¬ 
vivir». 

( 8 ) M: «la voz de sus palabras». 

( 9 ) M: «y juzgaban» (otra escritura). 
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Ex 19, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XIX 

1 En el mes tercero de salir libres los hijos de Israel del país de Egipto, 
en este mismo día, entraron en el desierto del Sinaí. 

2 Y partieron de Refidim y vinieron al desierto de Sinaí y acamparon en 
el desierto e Israel se estableció allí, en frente del monte. 

3 Y subió Moisés a pedir instrucción de delante de Yahweh, y le llamó 
la Palabra Q) de Yahweh desde el monte diciendo: Así dirás a los de 
la casa de Jacob ( 2 ) y comunicarás a la(s) tribu(s) de los hijos de 
Israel ( 3 ): 

4 Vosotros habéis visto todo lo que ( 4 ) que he hecho a los egipcios, y que 
os he trasportado a vosotros en las nubes de la Gloria de mi Sekiná, 
sobre alas de raudas águilas ( 5 ), y os he acercado a la enseñanza de mi 
Ley. 

5 Y ahora, si oís realmente a la voz de mi Verbo y observáis mi alianza, 
seréis para mi nombre un pueblo ( 6 ) querido, como propiedad entre 
todos los pueblos, porque mía O es toda la tierra. 

6 Y vosotros seréis para mi nombre reyes y sacerdotes y un pueblo santo. 
Éstas son las palabras que hablarás con los hijos de Israel. 

7 Y vino Moisés y llamó a los sabios del pueblo ( 8 ) y expuso ante ellos 
todas estas palabras que le mandó Yahweh. 

8 Y respondió todo el pueblo a una, con corazón perfecto, y dijeron: 
Haremos todo lo que Yahweh (*) ha dicho. Y Moisés repitió las pala¬ 
bras del pueblo en oración delante de Yahweh. 


(!) En el texto arameo Dibberah, «el Logos», «la Palabra», «el Verbo»; cf Nm 7,89. 
Ordinariamente se utiliza en el texto Memra. 

( 2 ) M: «a los hombres de la casa de Jacob». 

( 3 ) M: «a las mujeres de la casa de Jacob y comunicarás a los varones de la 
casa de Israel». 

( 4 ) Lit: «la voz»; pero el texto está equivocado y hay que leer con I: «todo lo que». 
(®) M: «que me he vengado de los egipcios y os he llevado a vosotros sobre 

ligeras nubes como sobre alas de águilas». 

(®) M: + «distinto». 

( 7 ) M: «del nombre de Yahweh es toda», 
f) M: «a los sabios de Israel». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 


120 



Ex 19, 9-18 


NEOFITI I 


9 Y dijo Yahweh ( x ) a Moisés: He aquí que mi Verbo se te aparecerá en 
el poder (= en lo más espeso) de la nube, a fin de que el pueblo oiga 
al hablarte y crean también siempre en tu profecía, Moisés, siervo mío. 
Y Moisés refirió las palabras del pueblo delante de Yahweh. 

10 Y dijo Yahweh Q) a Moisés: Vete junto al pueblo y haz que se santi¬ 
fiquen hoy y mañana y laven sus vestidos. 

11 Y estén dispuestos para el día tercero, pues en el día tercero se apare¬ 
cerá la Gloria de la Sekiná de Yahweh a los ojos de todo ( 2 ) el pueblo 
sobre el monte Sinaí. 

12 Y fijarás un límite al pueblo todo alrededor diciendo: Tened cuidado 
de no subir al monte y de no acercarse a sus extremos ( 3 ); todo el que 
se acerque al monte será muerto irremisiblemente. 

13 Que la mano del hombre no se acerque a él porque será apedreado sin 
remisión o dardos de fuego serán soltados, serán arrojados ( 4 ) contra 
él, ya sea animal ya hombre no vivirá; cuando se toque ( 5 ) el cuerno ( 6 ), 
Moisés y Aharón, sólo ellos, estarán autorizados a subir al monte. 

14 Y bajó Moisés de la montaña junto al pueblo y santificó el pueblo y 
ellos lavaron sus vestidos. 

15 Y dijo al pueblo: Estad preparados por tres días: ninguno de vosotros 
use del matrimonio f). 

16 Y al tercer día, al tiempo de la mañana, hubo truenos y relámpagos y 
una densa nube sobre el monte, y el cuerno fortísimo, y todo el pueblo 
que estaba en el campamento se atemorizó. 

17 Y sacó Moisés al pueblo del campamento al encuentro de la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh y se quedaron al pie de la montaña. 

18 Toda la montaña de Sinaí humeaba porque se reveló sobre ella la 
Gloria de la Sekiná de Yahweh en el fuego; y subía el humo como el 
humo de un horno ( 8 ) y toda la montaña retemblaba fuertemente ( 9 ). 


P) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «se manifestará el Verbo de Yahweh viendo todo». 

( 3 ) M: «(de no) acercarse a sus extremidades». Esta nota está fuera de lugar, 
en el M del v 13. 

( 4 ) M: «serán disparados contra él». 

( 5 ) M: «al toque del cuerno ellos subirán a la montaña». 

( 6 ) M: «el cuerno» (qrn — un cuerno). 

( 7 ) Lit: «se acerque al uso del lecho». 

( 8 ) M: «se conmovió y se llenó del esplendor de la Gloria de la Sekiná de Yah¬ 
weh, y subía el humo como el humo de un horno». 

( 9 ) M: «en la llama de fuego; y subía el humo como (humareda) de humo de un 
homo y temblaba todo el pueblo que estaba en el campamento». 
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Ex 19, 19-25 


NEOFIT 


19 El sonido del cuerno se iba haciendo fortísimo, Moisés hablaba con 
voz suave y de delante de Yahweh se le respondía por un trueno. 

20 Y la Gloria de la Sekiná de Yahweh se reveló 0) sobre el monte 
Sinaí, sobre la cima del monte, y llamó el Verbo de Yahweh a Moisés 
desde el monte y Moisés subió. 

21 Dijo Yahweh ( 2 ) a Moisés: Baja, advierte al pueblo que no se atropellen 
ante Yahweh para ver y caigan de entre ellos mucho pueblo ( 3 ). 

22 Incluso los sacerdotes que están ( 4 ) para el servicio ante Yahweh han 
de purificarse para que no vaya ( 5 ) contra ellos la ira de delante de 
Yahweh. 

23 (Y dijo Moisés a Yahweh) ( 6 ): El pueblo no puede subir al monte Sinaí 
porque Tú nos advertiste diciendo: delimita la montaña y declárala 
sagrada. 

24 Díjole Yahweh: Anda, baja y sube tú y Aharón contigo; pero los 
sacerdotes y el pueblo no se precipiten a subir ante Yahweh para que 
no haya ira contra ellos. 

25 Y Moisés descendió del monte junto al pueblo y les dijo: Acercaos, 
recibid los diez mandamientos ( 7 ). 


O M: «y se reveló el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) Lit: «muchas muchedumbres», pero esta palabra derivada del griego ojlos, 
se emplea frecuentemente en sentido singular de «pueblo»; «mucha(s) muchedumbre(s)» 
es muy frecuente en Mt, Le y Ac. 

( 4 ) M: «que se acercan». 

( 5 ) M: «se encienda». 

( 6 ) Falta en el texto. 

f) Lit: «las diez palabras». 
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Ex 20, 1-4 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XX 

1 Y habló Yahweh C) toda la excelencia de estos mandamientos diciendo: 

2 Primer mandamiento que ( 2 ) salió de la boca del Santo —sea su nombre 
bendito— como centellas y relámpagos y como lámparas de (fuego) ( 3 ): 
una lámpara de fuego a su derecha y una lámpara de fuego a su 
izquierda, volando y remontándose por el espacio celeste y volviendo; 
y todo Israel lo veia y temía, y al volver se grababa en las dos tablas 
de la alianza y decía: «Pueblo mío, hijos de...». Y volvía y rodeaba los 
campamentos de Israel y cuando tornaba se grababa sobre las tablas 
de la alianza mientras todo Israel lo veía. Entonces ( 4 ) gritaba y decía: 
«Pueblo mío, hijos de Israel, Yo soy Yahweh, vuestro Dios, que os he 
redimido y os he hecho salir libres del país de Egipto, de la casa de 
servidumbre». 

3 El segundo mandamiento cuando salía de la boca del Santo —sea su 
nombre bendito— era como centellas y como relámpagos y como 
lámparas de fuego: una lámpara de fuego a su derecha y una lámpara 
de fuego a su izquierda, volando y remontando por el espacio celeste 
y volviendo; y todo Israel lo veía y temblaba; y al volver se grababa 
en las dos tablas de la alianza y decía: «Pueblo mío, hijos de...» Y volvía 
y daba la vuelta sobre los campamentos de Israel y, cuando tornaba, 
se grababa en las tablas de la alianza mientras todo Israel lo veía y así 
decía gritando: «Pueblo mío, hijos de Israel, no tendrás otro Dios fuera 
de mí». 

4 No os haréis (ídolo ni figura) ( 5 ) ni imagen alguna de lo que hay en los 
cielos, arriba, ni de lo que hay en la tierra, abajo, ni de lo que hay en 
las aguas de debajo de la tierra, debajo. 


( x ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) I: «cuando salió». 

(3) Palabra mal transcrita por el copista. 

( 4 ) M l.°: «y así gritando decía... y todo Israel lo veía cuando gritando decía: 
«Pueblo mío, hijos de Israel»; M 2.°: «y así gritando decía... viéndolo todo Israel». 

( 5 ) Raspado por la censura. 
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Ex 20, 5-12 


NEOFITI I 


5 No os postraréis ante ellos ni daréis culto ante ellos, porque Yo soy 
Yahweh, vuestro Dios, Dios celoso y vengador, que toma venganza 
con celo de los malvados sobre los hijos rebeldes en la tercera y cuarta 
generación de los que me odian; cuando sigan los hijos en el pecado 
después de sus padres, a ellos llamo Yo mis enemigos. 

6 0) Sin embargo guardo clemencia y bondad por millares de generacio¬ 
nes para mis amigos los justos y para los que guardan los mandamien¬ 
tos ( 2 ). 

7 Pueblo mío, hijos de Israel: que ninguno de vosotros tome el nombre 
de Yahweh su Dios en vano, porque no deja impune Yahweh, en el 
día del gran juicio ( 3 ), a quien tomare el nombre de Yahweh su Dios 
en vano ( 4 ). 

8 ( 5 ) Pueblo mío, hijos de Israel, acordaos del día del sábado para san¬ 
tificarlo. 

9 ( 6 ) Durante seis días trabajaréis (y) haréis todas vuestras obras O, 

10 ( 6 ) y el séptimo día es sábado y descanso delante de Yahweh, vuestro 
Dios; no haráis ninguna clase de trabajo ni vosotros ni vuestros hijos 
ni vuestras hijas ni vuestros siervos ni vuestras siervas, ni vuestros 
ganados ni los extranjeros que estén en vuestras ciudades. 

11 ( 6 ) Porque durante seis días creó ( 8 ) Yahweh los cielos y la tierra, los 
mares y todo cuanto hay en ellos, y hubo ( 9 ) sábado y reposo delante 
de Él en el día séptimo, por lo cual bendijo Yahweh ( 10 ) el día séptimo 
y lo declaró santo. 

12 ( n ) Pueblo mío, hijos de Israel, sea cada uno cuidadoso de la gloria de 
su padre y de la gloria de su madre para que se multipliquen vuestros 
días sobre la tierra que Yahweh, vuestro Dios, os da. 


(*) En el texto no hay separación de este v y el anterior. 

( 2 ) M: «los mandamientos de mi Ley». 

( 3 ) M: «ninguno de vosotros jure por el nombre del Verbo de Yahweh vuestro 
Dios en falso, pues no dejará impune Yahweh al pecador en el día del juicio». 

( 4 ) M: «al que jure en falso por su nombre». 

( 5 ) M: «el cuarto mandamiento». 

( 6 ) En el texto no se separa este v del anterior, 
f) I: «obra». 

f) M: + «y completó el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «y descansó en el día». 

( 10 ) M: «por lo que bendijo el Verbo de Yahweh». 

( n ) M: «el quinto mandamiento»; en v 13 M: «el sexto mandamiento». 
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Ex 20, 13-16 


NEOFITI 


13 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis asesinos ni compañeros ni socios 
de los asesinos ni se vea en las asambleas de Israel gente asesina (*) 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros ( 2 ) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente asesina ( 3 ), porque por las culpas de los 
asesinos sale la espada sobre el mundo ( 4 ). 

14 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis adúlteros ni compañeros ni socios 
de adúlteros y que no se vea en la asamblea de Israel gente adúltera ( 5 ), 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros ( 2 ) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente adúltera ( 6 ), porque por las culpas del 
adúltero viene la peste sobre el mundo ( 7 ). 

15 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis ladrones ni compañeros ni socios 
de ladrones, y que no se vea en la asamblea de Israel gente ladrona ( 8 ) 
para que no se levanten vuestros hijos después de vosotros ( 9 ) y apren¬ 
dan también ellos a ser gente ladrona ( 10 ), porque por las culpas de los 
ladrones viene el hambre sobre el mundo. 

16 Pueblo mío, hijos de Israel, no seáis testigos mentirosos ni compañeros 
ni socios de testigos mentirosos, y que no se vea en la asamblea de 
Israel gente que sean testigos mentirosos, para que no se levanten 
vuestros hijos después de vosotros ( 2 ) y aprendan también ellos a ser 
gente que atestigua falsamente ( u ), porque por las culpas de los testigos 
mentirosos las fieras ( 12 ) del campo dejan sin hijos entre los hijos del 
hombre. 


i 1 ) M: «de los hijos de Israel asesinos para que no». 

( 2 ) M: «sus hijos después de ellos». 

( 3 ) M: «también ellos asesinos». 

( 4 ) M: «... viene al mundo». 

( 5 ) M: «de los hijos de Israel adúlteros». 

( 6 ) M: «también ellos adúlteros». 

( 7 ) M: «la muerte viene al mundo». 

(") M: «de los hijos de Israel ladrones para que no». 
( a ) M: «sus hijos detrás de ellos». 

( ,0 ) M: «también ellos ladrones». 

(") M: «también ellos testigos mentirosos». 

(> 2 ) M: «las nubes se levantan y la lluvia no cae». 
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Ex 20, 17-24 


NEOFITI I 


17 Pueblo mío, hijos de Israel, no seréis codiciosos ni compañeros ni 
socios de codiciosos, y que no se vea en la asamblea de Israel gente 
codiciosa C), para que no se levanten vuestros hijos después de voso¬ 
tros ( 2 ) y aprendan también ellos a ser gente codiciosa; ninguno de 
vosotros codiciará la casa de su compañero ni la mujer de su compa¬ 
ñero ni su siervo ni su sierva ni su toro ni su asno ni nada de lo que 
es de tu compañero, porque por las culpas de los codiciosos los reinos 
atacan a los hijos del hombre ( 3 ). 

18 Y todo el pueblo veía los truenos y las lámparas y el sonido del cuerno 
y el monte que humeaba y, al verlo, el pueblo se asustó y se estuvieron 
en pie, lejos. 

19 Y dijeron a Moisés: Habla tú con nosotros y escucharemos, pero que 
no se hable ( 4 ) con nosotros de delante de Yahweh ( 5 ) para que no 
muramos. 

20 Y dijo Moisés al pueblo: No temáis, porque para probaros se ha 
revelado sobre vosotros la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y para que 
el temor de Yahweh esté sobre vuestra faz y no pequéis ( 6 ). 

21 Y el pueblo se mantuvo a lo lejos, pero Moisés se acercó a la nube 
donde moraba la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

22 Y dijo Yahweh ( 5 ) a Moisés: Así dirás a los hijos ( 7 ) de Israel: Vosotros 
habéis visto que he hablado con vosotros desde los cielos. 

23 No hagáis ante mí ídolos de plata ni os hagáis ídolos de oro. 

24 Construiréis a mi nombre un altar fijo sobre la tierra y ofreceréis en él 
vuestros holocaustos y vuestros santos sacrificios, vuestro ganado 
menor y mayor; en todo lugar en que recordéis mi nombre con 
plegarias ( 8 ) me revelaré a vosotros por medio de (mi) Verbo y os 
bendeciré. 


i 1 ) M: «de los hijos de Israel codiciosos». 

( 2 ) M: «sus hijos después de ellos». 

( 3 ) M: + «y viene el destierro al mundo». 

( 4 ) M: «(y no) hable». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «continuamente en (vuestra) boca para que no seáis inducidos a pecar». 
Q I: «en el pueblo». 

( 8 ) M: «(en todo) lugar en que estés para rezar en (o: a) mi nombre santo, su 
Verbo se revelará sobre vosotros y os bendecirá». 
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Ex 20, 25-21, 7 


NEOFITI I 


25 Y si construyes a mi nombre un altar de piedra, no las harás labradas, 
porque si pasas el hierro —del que se hace la espada— sobre ellas las 
profanas 0). 

26 Y vosotros, sacerdotes, hijos de Aharón, que estáis en pie y oficiáis 
sobre mi altar, no subáis sobre mi altar por gradas ( 2 ) para que no se 
descubra tu desnudez ( 3 ) sobre él. 

CAPÍTULO XXI 

1 Y éstas son las Leyes que pondrás ante ellos: 

2 Cuando compres un esclavo hebreo, seis años servirá ante ti ( 4 ) y al 
séptimo año lo despedirás libre gratuitamente. 

3 Si hubiera entrado solo, solo saldrá; si estuviese casado su mujer saldrá 
con él. 

4 Si su amo le hubiera dado mujer y le hubiera parido hijos o hijas, la 
mujer y sus hijos serán de su amo y él saldrá solo. 

5 Pero si el esclavo dijere decididamente: Amo a mi dueño, a mi mujer y 
a mis hijos, no salgo a la libertad, 

6 le llevará su amo junto a los jueces y le acercará a la puerta o a las 
jambas ( 5 ) y horadará su amo sus orejas con un punzón y será su 
esclavo esclavizado para siempre ( 6 ). 

7 Y cuando un hombre venda a su hija como esclava, no saldrá según 
las leyes de los esclavos ( 7 ). 


( x ) M 1°: «de piedra labrada, porque del hierro se fabrica la espada: si pasas el 
hierro sobre él le profanas»; M 2.°: «de él se han hecho las guerras de muerte para 
todo (?); cuídate de no desenvainar tu espada sobre él para que no lo profanes». 

( 2 ) M: «haced un puente (o: plano inclinado; Ps: «un puente») con el altar para 
que no subáis en vertical». 

( 3 ) M: «para que no se descubra tu desnudez». 

( 4 ) M: «de días servirá contigo». 

( 5 ) M: «a la puerta de la corte judicial (Bet din) o a una de las jambas». 

( 6 ) M: «y su amo le perforará la oreja derecha con un puñal y le servirá hasta 
el año del jubileo». 

( 7 ) Es decir, no saldrá libre a los siete años. 
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Ex 21, 8-20 


NEOFITI 


8 Si ella desagrada a la faz ( x ) de su amo que no la escoge, debe dejar 
que se la redima ( 2 ): no estará autorizado a venderla a un gentil por 
cuanto cedió su autoridad sobre ella. 

9 Y si la destina para su hijo, hará con ella conforme al derecho de las 
hijas f). 

10 Si tomase otra ( 4 ) para sí, no la quite (a la primera) su alimento, su 
vestido ( 5 ) y el tener relaciones maritales ( 6 ) con ella. 

11 Y si estas tres ( 7 ) cosas no la hiciera, la pondrá en libertad gratuita¬ 
mente, sin dinero ( 8 ). 

12 Quien hiriere a un hombre y muriere será matado sin remisión. 

13 Y (para) aquél que no lo pretendió ( 9 ) y cuyo pecado tuvo lugar delante 
de Yahweh trayéndolo (Dios) a sus manos, Yo os pondré un lugar, 
una ciudad de asilo, donde pueda huir. 

14 (Y si premeditara) ( 10 ) un hombre matar a otro insidiosamente, aunque 
sea el gran sacerdote que está oficiando junto a mi altar, lo cogeréis de 
allí y le daréis muerte. 

15 Y quien hiera ( n ) a su padre o a su madre será muerto sin remisión. 

16 Y quien rapte a un hombre, ya lo haya vendido ya se encuentre en su 
mano, será matado sin remisión. 

17 (El que maldijere a su padre o a su madre será matado sin remi¬ 
sión) ( 12 ). 

18 Y cuando riñan ( 13 ) unos hombres y uno hiera a otro con una piedra 
o con el puño sin que muera y le arroja en cama enfermo, 

19 si se levantare y anduviere por el zoco sobre su bastón, será absuelto 
el que le hirió ( 14 ) sólo que dará el salario de su tiempo de descanso y 
el salario del médico que le cura ( 15 ). 

20 Cuando uno hiera a su siervo o a su sierva con el bastón y murieren 
bajo sus manos, será tomada venganza ( 16 ) de él, 

0) I: «a los ojos de». 

( 2 ) Ps: «y su padre la redimirá»; M: «que no la escoge, debe dejar que la rediman». 

( 3 ) M: «de las hijas de Israel». 

( 4 ) M: «y si (otra) mujer». 

f) M: «su sustento, sus adornos, sus vestidos». 

f) Lit: «su entrar y salir a ella». 

( 7 ) Ps: «destinarla para sí o para su hijo o dejarla ir a su padre». 

C) de rescate; M: «(la) dejarás Ubre gratuitamente, sin (dinero)». 

( 9 ) M: «pretendió herirlo». 

( 10 ) Falta en el texto arameo de N. 

(“) M: «(los que) pegan» (o: «el que pega»). 

( 12 ) Falta en N; omitido por homoioteleuton. 

( 13 ) M: «se pelean». 

f 4 ) M: «su cayado, será absuelto éste que (le) hirió». 

( 15 ) M: «que (le) curó». 

( 16 ) M: «será penado con una pena». 
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Ex 21, 21-33 


NEOFIT 


21 pero si sobrevive uno o dos dias 0), no se tomará venganza de él porque 
es compra de dinero ( 2 ). 

22 Cuando se pelearen unos hombres y patearen a una mujer encinta y 
abortare ( 3 ) y no hubiere accidente ( 4 ), será multado según lo que le 
imponga su marido y pagará de acuerdo ( 5 ) con los jueces; 

23 pero si hubiere accidente ( 4 ), dará vida en pago de vida. 

24 Ojo en pago de ojo, diente en pago de diente, mano en pago de mano, 
pie en pago de pie; 

25 quemadura en pago de quemadura, herida en pago de herida, cicatriz 
en pago de cicatriz. 

26 Y cuando uno hiriere el ojo de su siervo o el ojo de su sierva y se lo 
destrozare, por su ojos ( 6 ) le dejará en libertad. 

27 Y si le hiciere caer un diente de su siervo o de su sierva, por su diente 
le dejará en libertad. 

28 Y cuando un toro acorneare a hombre o mujer y muriere, el toro será 
apedreado sin remisión y no se comerá su carne, pero el amo del toro 
será inocente. 

29 Pero si el toro es acorneador desde tiempo y, avisados sus amos, no lo 
guardaron y hubiere sido matado ( 7 ) hombre o mujer, el toro será 
apedreado y su dueño será también matado ( 8 ). 

30 Si se le impusiese una multa de dinero, dará en rescate de su vida todo 
lo que se le imponga. 

31 O ( 9 ) es acorneado un hijo de los israelitas o ( 10 ) una hija de los 
israelitas, se le hará según este estatuto judicial. 

32 Si el toro acorneare a un siervo o a una sierva, se dará treinta sidos 
de plata a su amo y el toro será lapidado. 

33 Y cuando uno abriere un aljibe o cuando uno cavare un aljibe y no lo 
tapare y cayere allí un vacuno o un asno, 


( J ) M: «pero después de uno o de dos días». 

( 2 ) M: «pues él está esclavizado a él, a su hijo y al hijo de su hijo». 

( 3 ) M: «mujer encinta cananea y abortare». 

( 4 ) Ps: «muerte». 

f) M: «(según) la palabra de los jueces». 

( 6 ) M: «en cambio de su ojo», 
f) I: «y matare». . 

(®) I: «morirá». 

( 9 ) M: «si un hijo» (variante gráfica). 

( 10 ) M: «y si». 
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Ex 21, 34-22, 4 NEOFITI I 

34 el propietario del aljibe lo pagará; lo devolverá en dinero a sus due¬ 
ños 0), y (el provecho de) la res muerta será de él ( 2 ). 

35 Y cuando el toro de uno acorneare al toro de otro y muriere, venderán 
el toro vivo y repartirán su precio y también dividirán el provecho del 
que murió. 

36 Pero si se sabía que el toro era acorneador desde tiempo y su amo ( 3 ) 
no le guardó, pagará sin remisión toro por toro y el provecho del 
muerto será de él. 

37 Y cuando se robe un toro o cordero y se lo sacrifique o se lo venda, se 
pagará cinco toros por el toro y cuatro ovejas por el cordero. 

CAPÍTULO XXII 

1 Si un ladrón fuere encontrado en el acto de perforar y fuese golpeado 
y muriese, no hay para él ( 4 ) pecado de derramamiento de sangre 
inocente. 

2 Si el sol ( 5 ) brillase sobre él, hay para él delito de derramamiento de 
sangre inocente. Indemnizará sin remisión. Si no tiene, será vendido 
por su robo. 

3 Si se encontrare en su poder ( 6 ) lo robado con vida —el toro, el asno, 
un cordero—, pagará el doble. 

4 Cuando un hombre incendia ( 7 ) un campo ( 8 ) o una viña y deja el 
incendio y (así) causa quema en el campo de otro ( 9 ), dará en pago lo 
mejor de su campo y lo mejor de (su) viña. 

C) A los propietarios de la bestia. 

( 2 ) M: «y la piel de la bestia muerta será de él». 

( 3 ) M: «sus amos (no le) guardaron». 

( 4 ) Para el percursor. 

(®) Ps: «si fuese claro como el sol que (el ladrón) no entró a matar, y si le dio 
muerte, (pesa) sobre él delito de derramamiento de sangre inocente, y si (el ladrón) 
se escapó de sus manos indemnizará sin remisión. Si no tiene con qué pagar se le 
venderá en compensación de su robo hasta el año de la remisión». 

( 6 ) M: «se encontrare con él». 

O M l.°: «irrumpe», es decir, «inconsidera el derecho ajeno (J. L. Teicher) 
respecto a un campo...» Vg: «laeserit». El mismo verbo en Ps. En el ms A de MdW II 
yebaqqer, «visita» (P. Kahle), «limpia» (por el fuego) (G. Schelbert); pero probable¬ 
mente se trata del mismo verbo pqr con la confusión de b/p que se estila en el Talmud 
jerosolimitano y en general en el arameo galileo. M 2.°: «incendia» ylpy = ylby de 
'ab (de Ihb); el mismo verbo en el sentido de «quemar» (y el sacerdote quemará 
— wylpy — sobre él leña) se encuentra en el Pseudo-Jonatán a Lev 6,5. Véase M. Ka- 
sher, Torah Shelemah, vol 18 (1958), 182-185; pudiera pensarse también en una me¬ 
tátesis por yply «rebusca», pues este verbo traduce b l r en Onqelos Dt 26,13. Cf Ex 23,16. 

( 8 ) M: «un campo» (lit: «una parcela»; prob. hay metátesis). 

( 9 ) M: «en campo ajeno lo mejor del otro». 
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Ex 22, 5-14 


NEOFIT 


5 Cuando se produjere fuego y topare con espinos Q) y devorare el grano 
hacinado o el grano en pie o el campo, el que prendió su incendio 
resarcirá totalmente. 

6 Cuando uno hubiere dado plata u objetos en custodia y fueren robados 
de la casa del hombre, si es encontrado el ladrón, pagará el doble. 

7 Si el ladrón no es encontrado, el dueño de la casa se llegará a los jueces 
(para jurar) que no puso su mano en la cosa ( 2 ) de su compañero. 

8 En todo asunto de mala conducta ( 3 ) —en asunto de toro, asno, oveja, 
vestido y cualquier cosa perdida— del que uno diga: «esto es», vendrán 
a los jueces las palabras de las dos partes: aquél a quien los jueces 
declaren culpable pagará el doble a su compañero. 

9 Y cuando un hombre diere a su prójimo un asno o toro u oveja o 
cualquier animal para custodiarlo y muriese o se quebrare o fuere 
apresado sin que nadie lo vea, 

10 sea el juramento de Yahweh entre los dos ( 4 ) (jurando) que no alargó 
su mano a la hacienda ( 5 ) de su compañero y su dueño ( 6 ) aceptará (el 
juramento) y no tendrá que pagar; 

11 pero si le hubiese sido robada, indemnizará a su propietario ( 7 ). 

12 Y si hubiere sido despedazada, (la) traerán testigos ( 8 ): no pagará la 
bestia muerta ( 9 ). 

13 Y cuando uno pidiere en préstamo a su prójimo (una bestia) y se 
quebrare o muriese no estando con ella su dueño, (la) ha de pagar ( 10 ). 

14 Si su dueño estuviera con ella, no pagará. Si fue alquilada será recibida 
por el precio del alquiler ( n ). 


(*) M: «espinas». 

( 2 ) M: «no cogió el trabajo». 

( 3 ) M: «(en todo) asunto de culpabilidad respecto a». 

( 4 ) M: «el juramento de Yahweh entre los dos». 

( 5 ) M: «a su trabajo». 

( 6 ) M: «sus dueños (aceptarán) de él». 

f) M: «de junto a él, indemnizará a sus propietarios». 

( 8 ) M: «(y si) hubiere sido matada, como testimonio le traerá miembros de ella». 

( 9 ) M: «le llevará hasta el cuerpo de la bestia despedazada y no pagará». 

( 10 ) Al propietario. 

( u ) M l.°: «recibirá el precio de su alquiler»; M 2.°: «aportará (?) todas las pér¬ 
didas de su alquiler»; M 3.°: «irá el precio de su alquiler con las pérdidas». 
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Ex 22, 15-25 


NEOFITI 


15 Y cuando un hombre violare a una virgen que no está desposada y 
tuviere relaciones sexuales con ella la dotará para ser su mujer. 

16 Si el padre de ella rehusare dársela (por esposa), pagará el dinero según 
la ley de la dote de las vírgenes 0). 

17 Pueblo mío, hijos de Israel: no dejaréis con vida a ningún hechicero ni 
hechicera. 

18 Todo el que yaciere con una bestia será matado. 

19 Aquel que sacrificare delante de otros dioses —excepto ( 2 ) únicamente 
delante de Yahweh— será exterminado. 

20 No maltratéis al inmigrante y no los oprimáis ( 3 ), porque vosotros 
fuisteis habitantes ( 4 ) en el país de Egipto. 

21 Pueblo mío, hijos de Israel, no hagáis sufrir a ninguna viuda ni 
huérfano. 

22 Si los causáis dolor y claman ante mí contra ti, oiré la voz de su oración 
pues Yo soy clemente ( 5 ) y misericordioso. 

23 Para que no se encienda mi ira y os dé muerte ( 6 ) a espada, para que 
no queden vuestras mujeres viudas y vuestros hijos huérfanos. 

24 Si prestares dinero a mi gente, al pobre que está contigo, no serás para 
él como acreedor apremiante y no le impondréis interés ni usura C). 

25 Si tomas en prenda el vestido de tu compañero se lo devolverás antes 
de ponerse el sol, 


0) M: «el dinero de (la cantidad de) 200 (zuzin) será pagado como la dote de 
las vírgenes». 

( 2 ) M: «toda clase de ídolos será exterminado, con todo...» 

( 3 ) M: «no los oprimáis ni los hagáis sufrir». 

( 4 ) M: «inmigrantes». 

( 5 ) M: «si claman ante mí (lit: «ante Él») escucharé la voz de su oración porque 
Dios clemente». 

( 6 ) M: «(os) aniquile». 

( 7 ) M: «(si) prestareis a su (mi?) pueblo, a los indigentes que están en vuestro 
pueblo no seáis para vosotros acreedor exigente y no les impondréis interés ni usura». 
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Ex 22, 26-30 


NEO FIT 


26 pues es su único cobertor; el trapo para la piel de su carne. ¿Cón qué 
va a dormir? (*) Y si clama contra ti ante mi, oiré la voz de su oración, 
porque Yo soy clemente ( 2 ) y misericordioso. 

27 Pueblo mío, hijos de Israel: no despreciaréis a vuestros jueces y no 
maldeciréis al jefe que haya en vuestro pueblo. 

28 No retrasaréis el deducir vuestro diezmo ni vuestra ofrenda ( 3 ). Con¬ 
sagraréis ( 4 ) a mi nombre los primogénitos varones de vuestros hijos. 

29 Lo mismo haréis con vuestras vacas, con vuestros rebaños: siete días 
se criará tras la madre y al día octavo ( 5 ) lo separarán para mi nombre. 

30 Y seréis pueblo consagrado para mi nombre. Y no comeréis carne 
despedazada por fiera, lo matado en el campo; lo arrojaréis a los perros 
o la arrojaréis al extranjero gentil que se parece a los perros ( 6 ). 


C) M: «¿con qué estará en pie?» 

( 2 ) M: «(y si) claman ante Él, oiré la voz de su oración porque soy Dios cle¬ 
mente». 

( 3 ) dema' o terumah. 

( 4 ) M: «separaréis». 

(®) M: «y desde el día octavo». 

( 6 ) M: «por bestia salvaje, tirada en el campo, no la comeréis, la daréis al gentil». 
La identificación perros gentiles es aquí más completa que en N, 110, 440. 
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Ex 23, 1-7 


NEOFITI 


CAPÍTULO XXIII 

1 No aceptaréis testigos falsos. No juntes tu mano con el pecador () para 
servirle de testigo falso. 

2 Pueblo mió, hijos de Israel, no iréis tras la mayoría para hacer el mal 
sino para obrar el bien y ninguno de vosotros sea impedido de aportar 
en juicio argumentos favorables a su prójimo, (y no) digáis en vuestros 
corazones: la justicia ( 2 ) está con la mayoría ( 3 ). No ( 4 ) irás ( 5 ) tras 
la mayoría para hacer el mal. No seas estorbado de decir lo que hay 
en tu corazón sobre tu prójimo en el juicio para que no yerres diciendo, 
tras la mayoría, la justicia perfecta. 

3 Pueblo mío, hijos de Israel, no favorecerás en el juicio al pobre que se 
hizo culpable, porque no se ha de tener acepción de personas en el 
juicio. 

4 Cuando encuentres extraviados al buey o asno de tu enemigo, se lo 
devolverás. 

5 Cuando veas al asno de tu enemigo yaciendo bajo su carga ¿rehusaras 
desatarlo) con él? Abandonarás todo lo que hay en tu corazón contra 
tu compañero ( 6 ) y le desatarás con él y le cargarás con él. 

6 No torcerás el juicio del pobre en su juicio ( 7 ). 

7 Estad lejos de palabras mentirosas y no daréis muerte a nadie que sea 
inocente ( 8 ) en juicio porque los culpables ( 9 ) no serán justificados 
delante de mí. 


(!) M: «pueblo mío, hijos de Israel, ninguno de vosotros jurará en falso en el 
nombre del Verbo de Yahweh, vuestro Dios, y no pondréis vuestras manos con el 

pecador». . . . 

(2) M: Lo mismo que en el texto excepto en el final: «... la justicia se inclina 

por la mayoría». 

( 3 ) M: «(tras la, mayoría el juicio) bueno». 

( 4 ) Otra paráfrasis del mismo versículo. 

( 5 ) M: «y no seáis cogidos^). Es poco seguro el lugar de inserción de esta nota. 

( 6 ) M: «lo que hay en tu corazón contra él». 

( 7 ) M: «pueblo mío, hijos de Israel, no torceréis el proceso judicial del pobre 
en la hora de su juicio». 

( 8 ) M: «y al inocente y recto». 

(®) M: «porque Yahweh (no) justifica al que es culpable en la hora del juicio». 
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Ex 23, 8-15 


NEOFITI 


8 Y no recibiréis regalo Q porque el regalo ciega los ojos de los que lo 
toman y se lleva ( 2 ) las palabras del juicio justo ( 3 ) en el juicio ( 4 ). 

9 Y no vejaréis al inmigrante pues vosotros conocéis el alma del inmi¬ 
grante ( 5 ), pues fuisteis inmigrantes en el país de Egipto. 

10 Durante seis años ( 6 ) sembraréis vuestra tierra y recogeréis su producto. 

11 Y el año séptimo la dejaréis descansar y la declararás libre (*) y come¬ 
rán ( 8 ) los pobres de tu pueblo ( 9 ) y las bestias del campo comerán lo 
que quede. Lo mismo haréis con vuestras viñas y olivos. 

12 Durante seis días haréis vuestro trabajo ( 10 ) y en el día séptimo repo¬ 
saréis a fin de que descanse tu buey ( n ) y tu asno y tome descanso el 
hijo de tu esclava ( 12 ) judía y el inmigrante. 

13 Y estaréis vigilantes ( 13 ) en todas las cosas que os he dicho y no 
recordaréis el nombre de otros dioses y no sea oído de vuestra boca. 

14 Tres veces al año celebraréis fiesta delante de mí ( 14 ). 

15 Observaréis la fiesta de los Ácimos: durante siete días comeréis ácimos 
como os he ordenado, en el tiempo del mes de abib, pues en él salisteis 
libres de Egipto. Y no seáis vistos ante mí con las manos vacías ( 15 ). 


( x ) M: «y regalo de riquezas no lo tomarás». 

( 2 ) o: «hace vacilar». 

( 3 ) o: «del juez inocente». 

( 4 ) M: «a los sabios en los juicios y confunde y corrompe las palabras de los 
inocentes a la hora de sus juicios». 

( 5 ) I: «Pues vosotros conocéis el alma del inmigrante». M: «conocéis la amar¬ 
gura del alma del inmigrante». 

( 6 ) M: + «de días». 

(O Para todos. 

(®) = «para que coman». 

( 9 ) M: «y la daréis a comer a los pobres que hay en tu pueblo». 

( 10 ) Lit: «tu trabajo». 

( J1 ) M: «(a fin de) que descansen vuestros bueyes». 

( 12 ) M: «de vuestras esclavas». 

( 13 ) M: «guardaréis». 

( 14 ) M: «en cada año celebraréis fiesta delante de mí». 

O 5 ) M: «de Egipto. Pueblo mío, hijos de Israel, no estáis autorizados a com¬ 
parecer ante vuestro Dios vacíos de todo mandamiento». 
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Ex 23, 16-22 


NEOFITI I 


16 Y la fiesta de la Siega ( 4 ) de las primicias del trabajo de tus manos, de 
aquello que vosotros sacáis y sembráis en el campo ( 2 ). Y la fiesta de 
la recolección ( 3 ), a la salida del año ( 4 ), al recoger del campo el trabajo 
de vuestras manos ( 5 ). 

17 Tres veces cada año comparecerán ( 6 ) todos vuestros varones pidiendo 
instrucción delante del Señor de todos los siglos, Yahweh. 

18 No O sacrificaréis la sangre de mi santo sacrificio con pan fermentado, 
y la grasa de mi fiesta no ha de quedar la noche hasta la mañana ( 8 ). 

19 Traeréis lo primero de las primicias de los frutos de vuestra cosecha al 
templo de Yahweh, vuestro Dios. Pueblo mío, hijos de Israel, no 
coceréis ni comeréis carne con leche mezclados juntos para que no se 
encienda mi ira contra vosotros y cozamos ( 9 ) vuestros granos ata¬ 
dos ( 10 ), el grano y la paja mezclados juntos. 

20 He aquí que Yo ( n ) envío un Ángel de misericordia delante de vos¬ 
otros para guardaros ( 12 ) en la tierra ( 13 ) para introduciros en el lugar 
que he establecido. 

21 Sed cuidadosos ( 14 ) delante de él y escuchad su voz; no os rebeléis ( 15 ) 
contra sus palabras, pues mi santo nombre será pronunciado sobre él, 
pues no remitirá ni perdonará vuestros pecados, pues mi santo nombre 
será pronunciado sobre él ( 16 ). 

22 Pues si oís la voz de mi ( x 7 ) Verbo y haces todo lo que diga, seré enemigo 
de los que os odian y oprimiré a los que os oprimen. 


i 1 ) La de las Semanas o Sabu'ot. 

( 2 ) M: «de vuestra cosecha que sembraréis hacia (sobre) el campo». 

( 3 ) La fiesta de los Tabernáculos o Sukkot. 

( 4 ) De setiembre a octubre. 

(®) M: «vuestra cosecha que sembraréis». 

( 6 ) M: «comparecerá». 

( 7 ) M: «pueblo mío, hijos de Israel, (no)». 

( 8 ) M: «la carne que sacrifiquéis en la primera noche de la fiesta de la Pascua 
desde el atardecer hasta la mañana». 

( 9 ) 110, Ps «cueza» (1. a p sg). 

( 10 ) 110: «en vuestras eras». 

C 1 ) M: «su Verbo». 

( 1Z ) M: «para guardan). 

( 13 ) Prob hay que leer «en el camino». 

( 14 ) M: «cuidaos». 

( 15 ) M: «la voz de su Verbo. No os rebeléis». 

( 16 ) M: «el nombre de mi Verbo (será pronunciado) sobre él». 

( 17 ) «mi» con Samar y LXX; TM «su». 
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Ex 23, 23-33 NEOFITI I 

23 Porque mi Ángel Q irá delante de vosotros y os introducirá en el país 
de los amorreos, hititas, pereceos, cananeos, hiwweos, jebuseos, y los 
exterminaré. 

24 No os inclinaréis ante sus ídolos ni daréis culto ante ellos () y no hagais 
sus obras, sino que los destruiréis ( 3 ) y destrozaréis sus estelas. 

25 Pero daréis culto delante de Yahweh, vuestro Dios, y bendecirá vuestro 
pan ( 4 ) y vuestras aguas y alejará las malas plagas ( 5 ) de entre vosotros. 

26 No habrá quien aborte ni estéril en tu tierra ( 6 ). Terminaréis en paz el 
número de vuestros días O- 

27 Enviaré por delante de vosotros mi terror ( 8 ) y confundiré a todos los 
pueblos entre los que vais a entrar y pondré ( 9 ) a todos vuestros 
enemigos delante de vosotros, rota la cerviz. 

28 Y enviaré delante de vosotros las avispas y expulsarán delante de 
vosotros a los hiwweos, a los cananeos y a los hititas. 

29 No los expulsaré delante de vosotros en un solo año para que el país 
no quede desierto, para que no se multipliquen las fieras del campo 
contra vosotros. 

30 Poco a poco los iré expulsando delante de vosotros, hasta que seáis 
muchos y poseáis el país. 

31 Y pondré vuestras fronteras desde el mar de los Juncos hasta el mar 
de los Filisteos y desde el desierto hasta el Gran Río ( 10 ), pues entregaré 
en tus manos todos los habitantes del país y los arrojaré de delante de 
vosotros. 

32 No haréis alianza con ellos ni con sus dioses. 

33 Y no habitarán en vuestro país —no sea que os hagan pecar ante mí, 
porque daríais culto a sus dioses—, porque serían para vosotros un 
tropiezo. 


(!) M: + (?) «Ángel de misericordia». 

( 2 ) M: «a ellos». 

( 3 ) M: «destruiréis» (otro verbo). 

( 4 ) M: «vuestros alimentos». 

f) M: «vuestras aguas y alejaré las plagas». 

( 6 ) M: «en vuestra tierra». 

( 7 ) M: «llenaré de bien vuestros días». 

( 8 ) M: «la plaga de mi castigo». 

( 9 ) M: «y aniquilaré todos los pueblos a los que vais a entrar y pondré». 

( 10 ) M: «hasta el río Eufrates». 
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Ex 24, 1-9 


NEOFITI 


CAPÍTULO XXIV 

1 Y dijo a Moisés: Sube, pide instrucciones de delante de Yahweh, tú, 
Aharón, Nadab, Abihú y setenta sabios de Israel. Y rezaréis desde lejos. 

2 Y se acercará Moisés solo delante de Yahweh y ellos no se acercarán 
y el pueblo no subirá con él. 

3 Y vino Moisés y refirió al pueblo todas las palabras de Yahweh y todas 
las disposiciones C). Y respondió todo el pueblo a una voz y dijo ( 2 ): 
Pondremos en práctica todas las palabras que ha hablado Yahweh ( 3 ). 

4 Y Moisés escribió todas las palabras de Yahweh y se levantó de 
mañana y construyó un altar en la parte baja de la montaña y doce 
estelas para las doce tribus de los hijos de Israel. 

5 Y envió a los jóvenes de los hijos de Israel y dispusieron ( 4 ) holocaustos 
y ofrecieron toros como sacrificios santos delante de Yahweh. 

6 Y tomó Moisés la mitad de la sangre y la puso en la taza y la otra 
mitad de la sangre roció ( 5 ) encima del altar. 

7 Y tomó el libro de la Alianza y (lo) leyó a los oídos ( 6 ) del pueblo, y 
dijo: todo lo que Yahweh ha hablado haremos y obedeceremos ( 7 ). 

8 Y tomó Moisés la sangre y roció sobre el pueblo ( 8 ) y dijo: He aquí la 
sangre de la alianza que Yahweh pactó ( 9 ) con vosotros (con) todas 
estas palabras. 

9 Y subieron Moisés, Aharón, Nadab, Abihú y setenta de los sabios de 
Israel. 

P) M: «sus juicios». 

( 2 ) M: «a una con corazón perfecto y dijo»: 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «y envió a los primogénitos de los hijos de Israel porque hasta aquella 
hora el culto era con los primogénitos porque hasta ahora no había sido hecha la 
tienda de la reunión y hasta ahora no había sido dado el sacerdocio a Aharón, y 
subieron (= ofrecieron)». 

( 5 ) M: «en las tazas y la otra mitad de la sangre (la) roció». 

( 6 ) M: «a los oídos de». 

( 7 ) M: «que ha hablado el Verbo de Yahweh>*~ 

( 8 ) Nótese que el Neofiti no cambia el texto hebreo sino que lo traduce «y rocío 
sobre el pueblo»; sin embargo, Onqelos y Pseudojonatán introducen este cambio. 
«Y roció sobre el altar para expiar sobre el pueblo». La razón de este cambio es que 
la antigua alianza del Sinaí se selló con un sacrificio expiatorio —el de este cap 24— 
en el cual, según el Lev, no cabía comunión con la víctima. Sólo en los sacrificios de 
comunión o pacíficos cabía participar de la víctima que es lo que aquí quieren evitar 
O y Ps con este cambio introducido en la traducción del v 8, y O, Ps y N en el cam¬ 
bio que introducen en el v 11. La nueva alianza se ratifica también con un sacrificio 
de comunión que es, no obstante, sacrificio expiatorio. Cf A. Diez Macho, Notas 
al Ev de Marcos, cap 14, 22-24 en la Sagrada Biblia, t VI, B. Aires, 1966. 

( 9 ) M: «que pactó el Verbo de Yahweh». 
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Ex 24, 10-18 


NEOFIT 


10 Y vieron la Gloria C) de la Sekiná de Yahweh y debajo del escabel de 
sus pies como pavimento de baldosas de zafiro y como visión de los 
cielos, cuando están limpios de las nubes. 

11 Y no extendió ( 2 ) su mano a los jóvenes ( 3 ) de los hijos de Israel y vieron 
la Gloria ( 4 ) de la Sekiná de Yahweh y se regocijaban ( 5 ) en sus sacri¬ 
ficios que habían sido aceptos como si ( 6 ) comieran y bebieran. 

12 Y dijo Yahweh a Moisés: Sube junto a mí a la montaña y estáte allí y 
te daré las tablas de piedra con la Ley y la Alianza ( 7 ) que he escrito 
para instruirlos. 

13 Y se levantó Moisés y Josué, sus servidores ( 8 ), y subió Moisés al monte 
sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh. 

14 Y a los ancianos les dijo: Quedaos, esperadme aquí ( 9 ) hasta que 
volvamos a vosotros y he aquí que Aharón, y Hur están con vosotros: 
quien tenga algún asunto judicial de palabra vaya a ellos. 

15 Y Moisés subió al monte y la nube cubrió el monte. 

16 Y la Gloria de la Sekiná de Yahweh moró sobre el monte del Sinaí al 
que cubrió la nube durante seis días, y el séptimo día llamó ( 10 ) a 
Moisés ( u ) de en medio de la nube. 

17 Y el aspecto de la Gloria de la Sekiná de Yahweh como fuego devo- 
rador, fuego devorador en la cima del monte a los ojos ( 12 ) de los hijos 
de Israel. 

18 Y se adentró Moisés en la nube y subió al monte, y Moisés estuvo en 
el monte cuarenta días y cuarenta noches. 


0) M: «del Dios de Israel». 

( 2 ) Para matarlos por ver la Gloria de Dios que no se podía ver —eso creían— 
sin ser castigados con la muerte. 

( 3 ) ' M l.°: «a los principales»; M 2.°: «a Nadab y Abihú, los jóvenes hermosos 
encargados de los hijos de Israel». 

( 4 ) M: «del Dios de Israel». 

(*) M: «y parecían como (si comieran y bebieran)». 

( 6 ) O, Ps y N añaden «como si» para evitar la «comunión» en un sacrificio 
expiatorio. 

Q) M: «y los mandamientos que he escrito para decirlos a ellos». 

( 8 ) I: «su sirviente». 

( 9 ) M: «(queda)os aquí». 

( 10 ) M: -|- «la Palabra (Dibberah) de Yahweh». 

( n ) M: «a Moisés al día séptimo sobre el monte». 

( 12 ) M: «viéndo(lo)». 
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Ex 25, 1-13 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXV 

1 Y habló Yahweh 0) con Moisés diciendo: 

2 Habla con los hijos de Israel y separarán para mi nombre ofrendas: 
recibiréis su ofrenda de todo hombre cuyo corazón la dé voluntaria¬ 
mente. 

3 Y ésta es la ofrenda que recibiréis ( 2 ) de ellos: oro, plata, bronce, 

4 púrpura violácea, escarlata y color carmesí precioso, lino y pelo de 
cabra, 

5 pieles de carneros enrojecidas ( 3 ) y pieles de sasgonin ( 4 ) y maderas de 
acacias; 

6 aceite para el alumbrado, aromas para el aceite de la unción y para el 
incienso perfumado; 

7 piedras preciosas ( 5 ) y piedras de engaste para engastarlas ( 6 ) en el efod 
y en el pectoral. 

8 Y construirán a mi nombre un santuario y haré morar ( 7 ) la Gloria de 
mi Sekiná en medio de ellos. 

9 (Conforme) ( 8 ) todo lo que Yo te mostraré respecto a la forma del 
tabernáculo y respecto a la forma de todos sus utensilios, así lo haréis. 

10 Y harán el arca ( 9 ) de madera de acacias cuya longitud sea de dos codos 
y medio y la anchura sea de un codo y medio y sea de un codo y medio 
la medida de su altura. 

11 La revestirás de oro puro; la revestirás por dentro y por fuera, y la 
haréis una moldura de oro todo alrededor. 

12 Y fundirás para ella cuatro anillos de oro y los colocarás en los cuatro 
ángulos: dos anillos en un lado y dos anillos en su otro lado. 

13 Y harás varales de madera de acacias y los revestirás de oro. 


(!) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «tomaréis». 

( 3 ) «curtidas». 

( 4 ) TM: de tahas, animal no bien identificado. 

Q ) TM: «de sóham = ónice. 

( 6 ) M: «para engastar con ellas el efod y el pectoral». 

( 7 ) =«para que haga morar». 

( 8 ) Falta esta palabra en el texto; está en M. 

( 9 ) M: «un arca». 
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Ex 25, 14-25 N E O F I T I I 

14 E introducirás los varales por los anillos a los lados 0) del arca para 
con ellos trasportar el arca. 

15 Los varales estarán en los anillos del arca: no se moverán de ella. 

16 Y pondrás dentro del arca el testimonio que te daré. 

17 Y harás un propiciatorio de oro puro: su longitud de dos codos y medio 
y la anchura de codo y medio. 

18 Y harás dos querubines ( 2 ) de oro, repujados los harás, a los dos lados 
del propiciatorio. 

19 Y harás un querubín a un extremo, (uno) de aquí, y otro querubín al 
otro extremo, de allá: haréis los querubines (del) ( 3 ) propiciatorio sobre 
sus dos extremos. 

20 Y los querubines extenderán sus alas hacia arriba dando sombra con 
sus alas al propiciatorio, y sus rostros vueltos el uno al otro; hacia el 
propiciatorio estarán los rostros de los querubines. 

21 Y pondrás el propiciatorio sobre el arca (encima, y dentro del arca) ( 4 ) 
pondrás el testimonio que te daré. 

22 Allí daré cita a mi Verbo contigo y hablaré contigo desde encima del 
propiciatorio que está sobre el arca del testimonio ( 5 ), de entre los dos 
querubines, todo lo que te ordenaré ( 6 ) sobre los hijos de Israel. 

23 Y harás una mesa de maderas de acacias: de dos codos de longitud, de 
un codo de anchura y codo y medio la medida de su altura. 

24 Y la revestirás de oro puro y la harás una moldura de oro todo 
alrededor. 

25 Y le harás un marco de un palmo ( 7 ) todo alrededor y harás una 
moldura de oro a su marco todo alrededor. 


Q) M: «al lado». 

( 2 ) M: «imágenes»; cf 26,1. 

( 3 ) = «en una pieza con él»; M: «del». 

( 4 ) Falta en el texto; omitido por homoioteleuton. 

( 5 ) M: «de entre los dos querubines que están sobre el arca del testimonio». 

( 6 ) I: «hablaré». 

( f ) M: «de un palmo» (otra palabra). 
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Ex 25, 28-35 


NEOFIT 


26 Y le harás cuatro anillos de oro y pondrás los anillos sobre los cuatro 
ángulos de las cuatro patas. 

27 Los anillos estarán frente al marco como lugar (*) de los varales para 
transportar la mesa. 

28 Y harás los varales de maderas de acacias (y los revestirás) ( 2 ) de oro 
para transportar ( 3 ) con ellos la mesa. 

29 Y harás sus fuentes, sus escudillas para incienso ( 4 ), sus frascos y sus 
tazas de las cuales se hará uso ( 5 ). Las harás de oro puro. 

30 Y colocarás ordenadamente ( 6 ) sobre la mesa delante de Él ( 7 ) el pan 
de la proposición permanentemente. 

31 Y harás el candelabro de oro puro; será hecho cincelado el candelabro, 
su base y su fuste; y arrancarán de él sus cálices, sus botones ( 8 ) y sus 
flores. 

32 Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelabro de un 
lado y tres brazos del candelabro del otro lado. 

33 Tres cálices esculpidos ( 9 ) en un brazo, botón y flor ( 10 ): así en los seis 
brazos que salen del candelabro. 

34 Y en el candelabro ( n ) cuatro cálices esculpidos, sus botones y flores. 

35 Y un botón de una pieza con él debajo de un par de brazos; y un botón 
de una pieza con él debajo del (otro) par de brazos ( 12 ) para los seis 
brazos que salen del candelabro. 


O Es decir, como sostenes. 

( 2 ) Falta en el texto. 

( 3 ) I: «para llevar». 

( 4 ) I: «sus recipientes de incienso» = cf ( Aruk a este v. 

f) I: «(con las que) se hará la unción». 

( 8 ) Lit: «y colocarás sobre la mesa delante de Él el orden del pan de la propo¬ 
sición de continuo». 

f) Por I: «delante de mí». 

( 8 ) Lit: «sus manzanas». 

( 9 ) TM: «como flor de almendro»; I: «grabados» (o: «con figuras»: cf O). 

( 10 ) La frase «tres cálices... botón y flor» se repite en TM, O y Ps, pero falta en 
Neofiti tanto en este v como en 37,19 y falta en LXX. 

( n ) Es decir, en su fuste. 

( 12 ) La frase «y un botón... par de brazos» se repite aquí, en 37,21 (lugar pa¬ 
ralelo) y en LXX sólo dos veces, mientras que en TM, O y Ps se repite tres veces; 
cf v 33. 
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Ex 25, 36-26, 6 


NEOFIT 


36 Sus botones y sus brazos harán una pieza con él: todo ello una pieza 
cincelada de oro puro. 

37 Y harás sus siete lámparas; y colocarás sus lámparas para iluminar 
frente a él. 

38 Y sus despabiladeras y sus platillos portapabilos, lo harán de oro puro. 

39 De un centenario ( x ) de oro puro lo harán con todos estos utensilios. 

40 Y mira y haz según el modelo de ellos que tú ves en la montaña. 

CAPÍTULO XXVI 

1 Y harás el tabernáculo con diez cortinas de lino fino retorcido, de 
púrpura violácea, escarlata y de color carmesí precioso: los harás con 
figuras ( 2 ), obra artística. 

2 La longitud de una cortina: veintiocho codos por cada cortina; y la 
anchura: cuatro codos ( 3 ) por cada cortina. La misma medida para 
cada cortina. 

3 Cinco cortinas estarán unidas una con otra (y las otras cinco cortinas 
estarán unidas una con otra) ( 4 ). 

4 Y harás presillas de púrpura violácea en el borde de la cortina exterior 
por el lugar de la juntura; y lo mismo harás en el borde de la cortina 
exterior por el segundo ( 5 ) lugar de juntura. 

5 Harás cincuenta presillas en una cortina y cincuenta presillas harás en 
el borde de la cortina que está en el otro lugar de juntura: las presillas 
estarán dirigidas una frente a otra. 

6 Y harás cincuenta broches de oro y juntarás las cortinas una con otra 
con los broches y formará ( 6 ) la tienda un todo. 


(!) Cien mil sextercios, el peso de un kikkar o talento. TM: «de un talento». 

( 2 ) o.; «bordados»; TM: «querubines»; cf 25,18. 

( 3 ) El texto, traduciendo literalmente el texto hebreo añade aquí: «en codos» 
(o: «según el codo ordinario»); cf Buxtorfio, Lexicón, p 62. 

( 4 ) Falta en N, pero no en O Ps. 

( 5 ) M: «el otro»; 

( 6 ) = «de modo que forme». 
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Ex 26, 7-16 


NEOFIT 


7 Y harás cortinas de pelo de cabra para recubrir el tabernáculo: harás 
once cortinas. 

8 La longitud de una cortina será treinta codos y la anchura cuatro 
codos; la misma medida para las once cortinas. 

9 Y unirás cinco cortinas por separado y seis cortinas por separado y 
doblarás la sexta cortina contra la parte de delante de la tienda. 

10 Y harás cincuenta presillas en el borde de una cortina exterior, por la 
parte de la juntura, y harás cincuenta presillas en el borde de la cortina 
por la otra juntura. 

11 Y harás cincuenta broches de bronce y meterás los broches en las 
presillas y unirás la tienda y formará Q) un todo. 

12 Y el sobrante pendiente de las cortinas de la tienda, la media cortina 
que sobra, colgará sobre las extremidades de la tienda, hacia el mar ( 2 ). 

13 Y el codo sobrante en la longitud de las cortinas ( 3 ) de la tienda de uno 
y otro lado, penderá sobre los lados del tabernáculo, de uno y otro 
lado ( 4 ) para cubrirlo. 

14 Y harás una cubierta ( 5 ) para la tienda de pieles de carneros enrojeci¬ 
das ( 6 ) y encima una cubierta de pieles de sasgonin ( 7 ). 

15 Y de maderas de acacia harás para el tabernáculo los tablones puestos 
de pie. 

16 La longitud del tablón será de diez codos y la anchura de cada tablón, 
codo y medio. 


(1) = «de modo que forme». 

( 2 ) A saber, al oeste. Es decir, sobre las partes traseras de la tienda: TM, O y 
Ps; cf 10,19. 

( 3 ) M: «de una cortina, penderá de los lados». 

( 4 ) Así en M; N literalmente: «de aquí y de allí». 

( 5 ) M: «la cubierta». 

( 6 ) = curtidas. 

O Cf 25,5. 
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Ex 26, 17-27 


NEOFIT 


17 Dos espigones para cada tablón que ensamblen uno con otro ( r ): así 
harás con todos los tablones del tabernáculo. 

18 Y harás los tablones para el tabernáculo: veinte tablones del lado 
meridional, al sur. 

19 Y harás cuarenta basas de plata debajo de los veinte tablones: (dos 
basas debajo de los veinte tablones) ( 2 ), dos basas debajo de un tablón 
para sus dos espigones y dos basas debajo de otro tablón para sus dos 
espigones. 

20 Para el segundo lado del tabernáculo, para el lado norte, veinte ta¬ 
blones; 

21 y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de un tablón y dos 
basas debajo de otro tablón. 

22 Y para la parte final del tabernáculo, para el poniente, harás seis 
tablones. 

23 Y harás dos tablones para los flancos del tabernáculo en la parte de 
atrás. 

24 Y se corresponderán ( 3 ) por la parte de abajo e igualmente por la parte 
de arriba dentro de un anillo: así será con respecto a dos de ellos, 
formarán los dos flancos ( 4 ). 

25 Y serán ocho tablones y sus basas de plata, dieciséis basas; dos basas 
debajo de un tablón y dos basas debajo de otro tablón. 

26 Y harás travesaños de maderas de acacias: cinco para los tablones de 
un lado del tabernáculo 

27 y cinco travesaños ( 5 ) para los tablones del segundo lado del taberná¬ 
culo y cinco travesaños para los tablones del lado del tabernáculo de 
la parte trasera, al occidente. 


C) M: «cada (lit: «uno») (tablón) que ensamblen uno con otro». 

( 2 ) Estas palabras parece que sobran del texto. 

( 3 ) Ps: «se ensamblarán»; M: «se acoplarán». 

( 4 ) Los ángulos, las aristas. 

0 M: «travesaños» (otra palabra). 


170 



Ex 26, 28-37 


NEOFITI 


28 Y el segundo ( x ) travesaño, en medio de los tablones (pasará) de un 
extremo a otro. 

29 Y revestirás de oro los tablones y harás de oro sus anillos, receptácu¬ 
los ( 2 ) de los travesaños ( 3 ); revestirás de oro los travesaños ( 3 ). 

30 Y erigirás el tabernáculo según la disposición que has visto en el monte. 

31 Y harás un velo ( 4 ) de púrpura violácea, escarlata y rico color carmesí 
y de lino fino retorcido: lo hará ( 5 ) obra artística con figuras bordadas. 

32 Y lo pondrás sobre cuatro columnas de acacias recubiertas de oro, con 
sus clavos ( 6 ) de oro, sobre cuatro basas de plata. 

33 Y colgarás el velo de los broches e introducirás allí en la interior del 
velo el arca del testimonio y el velo os separará el Santo del Santísimo. 

34 Y pondrás (el propiciatorio) ( 7 ) sobre el arca del testimonio dentro del 
Santísimo. 

35 Y pondrás la mesa fuera del velo f) y el candelabro frente a la mesa 
a un lado del tabernáculo, al sur ( 9 ); y pondrás la mesa al norte, al 
lado norte. 

36 Y harás un velo para la puerta de la tienda, de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso y de lino torzal, obra de bordado. 

37 Y harás para la cortina cinco columnas de acacias y las revestirás de 
oro y sus ganchos serán de oro y para ellos fundirás cinco basas de 
bronce. 


C) Prob el texto está corrompido: nr’Jn, falsa lectura de nilDTi o de triTS»: 
cf Ex 36,33. 

( 2 ) Lií: «lugares». 

( 3 ) M: «los travesaños» ( y rhyh) 

( 4 ) M: «una cortina». 

( 5 ) M: «lo harás». 

( 6 ) M: «sus clavos» (otra palabra). 

( 7 ) Así una corrección de 2 m; en el texto «el velo». Prob M de v 35 («el propi¬ 
ciatorio») pertenece a este v. 

( 8 ) M: «del propiciatorio»; quizá este M está desplazado y pertenece a v 34. 

( 9 ) I: «al occidente». 
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Ex 27, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVII 

1 Y harás el altar de maderas de acacias: cinco codos de longitud, cinco 
codos de anchura; el altar será cuadrado y la medida de su altura será 
tres codos. 

2 Y harás sus cuernos para él sobre los cuatro ángulos C) a partir de la 
medida de la altura; sus cuernos serán de una pieza con él. Y le 
recubrirás de bronce. 

3 Y harás los potes para limpiarle de cenizas, las palas, sus aspersorios, 
tenedores y braseros: harás de bronce todos sus objetos. 

4 Y harás para él un enrejado, reticular, de bronce, y harás sobre la red 
cuatro anillas de bronce a los cuatro ángulos. 

5 Y lo colocarás debajo de cerco ( 2 ) del altar por abajo y ( 3 ) la red llegará 
hasta la mitad del altar. 

6 Y harás para el altar varales de maderas ( 4 ) de acacias y los revestirás 
de bronce. 

7 Y meterás los varales ( 5 ) en las anillas y estarán ( 6 ) los varales a los dos 
lados del altar para transportarlo ( 7 ). 

8 Lo harás hueco, de tablas. Conforme te (he mostrado) ( 8 ) en el monte, 
así harán. 

9 Y harás el patio del tabernáculo al lado meridional, al sur, y el patio 
tendrá cortinas de lino de hilo torzal, cien codos de largo por un lado. 


(!) M: «ángulos; de él y en él serán sus cuernos». 

( 2 ) M: «el enrejado», con 110 y LXX. 

( 3 ) = «de modo que... llegue». 

( 4 ) M: «varales para el altar: varales de maderas». 

( 5 ) M: «sus varales». 

( 6 ) = «de suerte que estén». 

(*) M: «para llevarlo». 

( 8 ) Falta en el texto, pero está en M [«la(s) vision(es)», o mejor, «he manifestado», 
corr: hwwyt]. 
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Ex 27, 10-21 


NEOFIT 


10 Y sus columnas serán veinte y sus basas veinte, de bronce, los garfios 
de las columnas y sus aros serán de plata. 

11 E igualmente al lado norte habrá cortinas a lo largo de cien codos de 
longitud; y sus columnas veinte, y sus basas veinte, de bronce, y los 
ganchos de las columnas y sus aros C) serán de plata. 

12 Y en la anchura del patio, al flanco occidental, habrá cortinas en 
cincuenta codos; sus columnas ( 2 ) serán diez y sus basas serán diez. 

13 Y la anchura del patio, al flanco oriental, por el este, será de cincuenta 
codos. 

14 Y las cortinas de un lado ( 3 ) serán de quince codos; sus columnas serán 
tres y tres sus basas. 

15 Del otro lado las cortinas serán de quince (codos); sus columnas serán 
tres y sus bases serán tres. 

16 Y la puerta del patio tendrá una cortina de veinte codos, de purpura 
violeta, escarlata, y color carmes! precioso y de lino de hilo torzal, 
trabajo de bordador ( 4 ); sus columnas serán cuatro y sus basas serán 
cuatro. 

17 Todas las columnas del patio, todo alrededor, tendrán aros de plata y 
sus ganchos serán de plata y sus basas de bronce. 

18 La longitud del patio será de cien codos y la anchura de cincuenta por 
cincuenta y la medida de la altura cinco codos, (con cortinas) de lino 
de hilo torzal y basas de bronce. 

19 Todos los utensilios del tabernáculo para toda clase de uso y todas sus 
estacas y todas las estacas del patio serán de bronce. 

20 Y tú ordenarás a los hijos de Israel que tomen y te traigan aceite puro 
de oliva machacada para la iluminación, para colocar lámparas () 
continuamente. 

21 En la tienda de reunión, fuera del velo que está al lado del testimonio, 
Aharón y sus hijos la tendrán en orden desde la tarde hasta la mañana, 
delante de Yahweh. Será estatuto eterno para sus generaciones con los 
hijos de Israel. 


í 1 ) M: «sus abrazaderas (?)» 

( 2 ) M- «y sus columnas»; pero parece que esta variante («columnas de ellos») 
ha de referirse al v anterior (v 11) como variante de «sus columnas» («columnas de 
él»), variante que se registra en tal lugar en LXX y el Samaritano. 

( 3 ) de la puerta. 

( 4 ) En 26,36 «de bordado», 
f) I: «una lámpara». 
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Ex 28, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXVIII 

1 Y tú haz venir junto a ti de entre los hijos de Israel para servir delante 
de Él 0) en el sumo sacerdocio a tu hermano Aharón y a sus hijos 
con él: Aharón, Nadab, Abihú, Elazar e Itamar, hijos de Aharón. 

2 Y harás a tu hermano Aharón vestiduras sagradas para gloria y ala¬ 
banza. 

3 Y tú hablarás con todos los sabios de corazón, a los que he confiado 
el espíritu de ciencia y harán ( 2 ) las vestiduras de Aharón para consa¬ 
grarle para servir ante Él ( 3 ) en el sumo sacerdocio. 

4 Y éstas son las vestiduras que harán: el pectoral, el efod, el manto, la 
túnica de punto, tiaras y cinturón ( 4 ). Y harán las vestiduras sacras 
para tu hermano Aharón y para sus hijos para que sirva ante Él en el 
gran sacerdocio. 

5 Y ellos recibirán f) oro, púrpura violeta, escarlata y color carmesí 
precioso y lino fino. 

6 Y harán el efod de oro, de púrpura violeta, escarlata y color ( 6 ) carmesí 
precioso y de lino de hilo torzal, una obra de artista. 

7 Tendrá dos hombreras unidas por sus dos extremos y estará unido f). 

8 Y el cinturón del efod que está sobre él será de parecida labor (y) 
formando cuerpo con él ( 8 ): de oro, de púrpura violeta, escarlata, color 
carmesí precioso y de lino de hilo torzal. 

9 Y tomarás dos piedras preciosas y grabarás sobre ellas los nombres de 
los hijos de Israel. 


( x ) M: «delante de mí en el sacerdocio». 

( 2 ) = «para que hagan». 

( 3 ) TM: «ante mí». 

( 4 ) M: «y la túnica de lino, la tiara y el cinturón». 

( 5 ) M: «y ellos tomarán». 

( 6 ) M: «color carmesí precioso», 
f) = «de modo que esté unido». 

f) Lit: «de él»; M: «(de él) y en él serán». 
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Ex 28, 10-18 


NEOFITI I 


10 Seis de sus nombres sobre una piedra y los seis que quedaren ( x ) sobre 
la segunda piedra, según sus genealogías ( 2 ). 

11 La piedra será obra de artista: grabada, ahuecada ( 3 ): grabarás las dos 
piedras con los nombres de los hijos de Israel: las harás engastadas ( 4 ) 
en engastes ( 5 ) de oro. 

12 Y pondrás las dos piedras sobre las hombreras del efod, como piedras 
de buen recuerdo para los hijos de Israel y recibirá ( 6 ) Aharón sus 
nombres delante de Yahweh sobre las dos hombreras para buen re¬ 
cuerdo. 

13 Y harás engastes de oro; 

14 y dos cadenas de oro puro. Las harás en forma de cordón ( 7 ), labor de 
trenzado ( 8 ). Y pondrás las cadenas de trenzado sobre los engastes ( 9 ). 

15 Y harás el pectoral del juicio, una obra de artista; lo harás como la 
obra del efod; lo harás de oro, de púrpura violeta, escarlata, color 
carmesí precioso y lino de hilo torzal. 

16 Será cuadrado, doble, de un palmo de longitud y un palmo de anchura. 

17 Y lo llenarás con un relleno de piedras: cuatro filas de piedras precio¬ 
sas ( 10 ). La primera fila: una cornalina, un topacio y un carbunclo: una 
fila. Y estará escrito y expresado ( u ) sobre ellas el nombre de tres 
tribus: Rubén, Simeón, Leví. 

18 Y la segunda fila: una calcedonia, un zafiro y ün «ojo de becerro» ( 12 ). 
Y estará escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Judá, 
Isacar, Zabulón. 


O M: «los seis (nombres) restantes sobre». 

( 2 ) M: «según sus genealogías» (otro nombre). 

( 3 ) M: «piedra: grabado de sellador (es decir: como graban los lapidarios los 
sellos); grabarás». 

( 4 ) Lit: «rodeados»; M: «engastados». 

( 5 ) o: «en filigranas»; o: «en broches». 

( 8 ) Así el texto, que probablemente está corrompido y hay que corregir con 
M: «y llevará». 

C 7 ) Lit: «formando borde». 

( 8 ) M: «torcidas» (como cuerdas). 

( 9 ) M: «(las cadenas) en forma de cordón sobre los engastes». 

( 10 ) Omite esta palabra en M con TM. 

( n ) Es decir, distintamente. Lo mismo en w siguientes. 

( 12 ) ¿diamantes? 
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Ex 28, 19-27 


NEOFITI 


19 Y la tercera fila: un jacinto, un berilo y una esmeralda. Y estará escrito 
y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Dan, Neftalí, Gad. 

20 Y la cuarta fila: berilo del Gran Mar Q, el bedelio, la margarita, y 
estará escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Aser, 
José y Benjamín. Estarán engastadas ( 2 ) en oro (en sus guarnicio¬ 
nes) ( 3 ). 

21 (Las piedras serán) ( 3 ) doce con sus nombres en conformidad con los 
nombres de los hijos de Israel. Serán grabadas, en hueco grabado ( 4 ) 
con su nombre correspondiente, según las doce tribus. 

22 Y harás sobre el pectoral cadenas en forma de cordón, labor de tren¬ 
zado, de oro puro. 

23 Y harás sobre el pectoral dos anillos de oro y pondrás los dos anillos 
en los extremos del pectoral. 

24 Y pondrás los dos cordones de oro en los dos anillos dentro de los 
extremos del pectoral. 

25 Y los dos extremos de los dos cordones los pondrás en los dos engar¬ 
ces ( 5 ) y los pondrás en las hombreras del efod por la parte de delante. 

26 Y harás dos anillos de oro y los pondrás sobre los dos cabos del 
pectoral, sobre el borde interior ( 6 ) del lado del efod. 

27 Y harás dos anillos de oro y los colocarás en las dos hombreras del 
efod, por debajo, y por su parte delantera, a su juntura por encima del 
cinturón del efod. 


(*) «El berilo («aquamarina») del Mediterráneo». 

( 2 ) M: «engastadas» (otra palabra). 

( 3 ) Falta en el texto. 

( 4 ) M: «grabado (de sellador)» es decir, como graban los lapidarios los sellos. 

( 5 ) M: «engastes». 

( 6 ) M: «sobre el borde interior que está ante el efod». 
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Ex 28, 28-36 


NEOFITI I 


28 Y estirarán ( x ) el pectoral por sus anillos a los anillos del efod mediante 
un cordón de púrpura violeta para que esté (el pectoral) sobre el 
cinturón del efod y el pectoral no se mueva de encima del efod. 

29 Y Aharón llevará ( 2 ) los nombres de los hijos de Israel en el pectoral 
del juicio sobre ( 3 ) su corazón cuando entre dentro ( 4 ) del santuario 
para continuo buen recuerdo ante Yahweh. 

30 Y pondrás en ( 5 ) el pectoral del juicio los urim y los tummim y estarán 
sobre el corazón (de Aharón cuando entre delante de Yahweh) ( 6 ) y 
Aharón llevará el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante 
de Yahweh continuamente. 

31 Y harás el manto de efod todo ( 7 ) de púrpura violeta. 

32 Y tendrá la abertura para la cabeza en el centro; su ( 8 ) abertura tendrá 
todo alrededor un reborde, labor de tejedor, será como la abertura de 
una cota de malla. (No) ( 9 ) tiene que rasgarse. 

33 Y harás en el ruedo inferior, todo alrededor, granadas de púrpura 
violeta, escarlata y color carmesí precioso —en el ruedo inferior todo 
alrededor— y campanillas de oro entre ellas todo alrededor. 

34 Campanillas de oro y una granada, campanillas de oro y una granada 
sobre la orla inferior del manto todo alrededor. 

35 Y estará ( 10 ) sobre Aharón para oficiar y se oirá su sonido ( u ) al entrar 
él en el santuario delante de Yahweh y cuando él salga y (así) no 
morirá. 

36 Y harás una lámina de oro puro y grabarás sobre ella impreso, graba¬ 
do ( 12 ): santo para ( 13 ) el nombre de Yahweh. 


(*) M: «y sujetaron». 

( 2 ) M: «llevará» (otro verbo). 

( 3 ) M: «en el cinturón del efod sobre». 

( 4 ) M: «al santuario». 

f) I: «dentro del pectoral». 

( 6 ) Falta en el texto y se añade tomándolo del Ps. 

( 7 ) M: «de hilo de púrpura violeta». 

( 8 ) Es decir, esta abertura. 

( 9 ) Olvidado en el texto. 

( 10 ) Aharón llevará el efod. 

( n ) el tintineo dé las campanillas. 

( 12 ) M: «de selladon>; I: «grabados». 

( 13 ) M: «delante de Yahweh». 
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Ex 28, 37-43 


NEOFIT 


37 Y la pondrás en un cordón de púrpura violeta y estará sobre la tiara, 
estará en la parte delantera de la tiara. 

38 Y estará sobre la frente de Aharón y Aharón llevará las faltas de lo 
santo C) que los hijos de Israel consagran, en todos sus dones santos. 
Y estará sobre su frente continuamente para que delante de Yahweh 
haya benevolencia para ellos. 

39 Y harás de punto ( 2 ) una túnica de lino y harás tiaras de lino y harás 
un cinturón ( 3 ), labor de bordador ( 4 ). 

40 Y para los hijos de Aharón harás túnicas y les harás cinturones y les 
harás turbantes para gloria y alabanza. 

41 Y los pondrás a Aharón tu hermano y a sus hijos con él, y los ungirás 
y completarás la ofrenda de sus manos ( 5 ) y los santificarás y servi¬ 
rán ( 6 ) delante de Él Q en el gran sacerdocio. 

42 Y les harás pantalones ( 8 ) de lino para cubrir la carne de sus desnude¬ 
ces: llegarán desde la cintura de los lomos hasta los muslos. 

43 Y estarán sobre Aharón y sobre sus hijos cuando entren en la tienda 
de la reunión o cuando se acerquen al altar para oficiar en el interior 
del santuario para que no contraigan pecados, para que no mueran; 
estatuto eterno para ellos y para sus hijos después de ellos ( 9 ). 


C) O sea, las faltas que cometen en las . ofrendas rituales. 

( 2 ) M: «y tejerás (?) túnicas de lino». 

( 3 ) M: «cinturones». 

( 4 ) M: «de bordado». 

( 5 ) En el TM «llenarás sus manos» con los instrumentos de su oficio, es decir, 
los ordenarás. 

( 6 ) = «para que sirvan». 

( 7 ) I: «delante de mí». 

( 8 ) M: «bragas». 

( 9 ) M: «en el templo para que no carguen con pecados y mueran: ley eterna 
para él y para la descendencia de sus hijos después de él». 
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Ex 29, 1-11 


NEOFIT 


CAPÍTULO XXIX 

1 Y esto es lo que les harás para consagrarlos, para oficiar delante de 
Él ( x ) en el gran sacerdocio: toma ( 2 ) un novillo y dos carneros perfec¬ 
tos, sin tacha, 

2 y panes sin levadura y tortas sin levadura empapadas con aceite y 
pasteles sin levadura rociados con aceite. Los harás con flor de harina 
de trigo 

3 y los pondrás (en una cesta y los llevarás) ( 3 ) en la cesta junto con el 
toro y sus (o?; «los») dos carneros. 

4 Y llevarás a Aharón y a sus hijos a la puerta de la tienda de la reunión 
y los consagrarás con agua ( 4 ) 

5 y tomarás los vestidos y vestirás a Aharón la túnica, el manto del efod, 
el efod, el pectoral, y le ceñirás con el cinturón del efod. 

6 Y colocarás la tiara ( 5 ) sobre su cabeza y pondrás la corona del san¬ 
tuario sobre la tiqra. 

7 Y tomarás el ( 6 ) aceite de la unción y lo derramarás sobre su cabeza y 
lo ungirás. 

8 Y traerás a sus hijos y los vestirás túnicas. 

9 Y les ceñirás ( 7 ) cinturones a Aharón y a sus hijos y les pondrás f) los 
(turbantes y será suyo) ( 9 ) el sacerdocio por ley perpetua ( 10 ) y comple¬ 
tarás la ofrenda de las manos de Aharón y la ofrenda de las manos de 
sus hijos ( u ). 

10 Y acercarás el toro delante de la tienda de la reunión y Aharón y sus 
hijos impondrán sus manos sobre la cabeza del toro. 

11 Y matarás el toro delante de Yahweh a la puerta de la tienda de la 
reunión. 


0) I: «delante de mí». 

( 2 ) M l.°, M 2.°: «para tomar (tomando) un toro». 

( 3 ) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton. 

( 4 ) Ps: «los bañarás en cuarenta seas de agua». 

( 5 ) I: «una tiara». 

( 6 ) I: «aceite». 

( 7 ) M: «ciñe» (imperativo). 

( 8 ) M: «y sujeta». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «el servicio por ley perpetua». 

O 1 ) Cf Ex 28,41 nota. 
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Ex 29, 12-21 


NEOFITI I 


12 Y tomarás parte de la sangre y la pondrás con tu dedo sobre los cuernos 
del altar y derramarás toda la sangre (restante) al pie del altar. 

13 Y tomarás toda la grasa que cubre las entrañas y la que sobra del 
lóbulo del hígado y los dos riñones, la grasa que hay sobre ellos y lo 
dispondrás sobre el altar. 

14 Y quemarás en fuego la carne del toro, la piel y sus excrementos (*) 
fuera del campamento: es un sacrificio por el pecado. 

15 Y tomarás a uno de los carneros y Aharón y sus hijos impondrán sus 
manos sobre la cabeza del carnero. 

16 Y matarás al carnero y tomarás su sangre y la rociarás sobre el altar 
todo alrededor. 

17 Y descuartizarás el carnero en (sus) partes y lavarás sus entrañas y sus 
patas y las colocarás sobre sus trozos y sobre su cabeza. 

18 Y dispondrás todo el carnero sobre el altar: es un sacrificio de holo¬ 
causto al nombre de Yahweh para olor agradable; es una ofrenda 
delante de Yahweh ( 2 ). 

19 Y tomarás el segundo carnero y Aharón y sus hijos impodrán sus 
manos sobre la cabeza (del carnero) ( 3 ). 

20 Y matarás el carnero y tomarás parte de su sangre y la pondrás sobre 
la parte superior de la oreja de Aharón y sobre la parte superior de las 
orejas de sus hijos —de la derecha— ( 4 ), y sobre el pulgar de sus manos 
—de la derecha— ( 5 ); y sobre el pulgar de sus pies —de la derecha— ( 6 ), 
y rociarás la sangre sobre el altar todo alrededor. 

21 Y tomarás dé la sangre que está O sobre el altar y del aceite de la 
unción y asperjarás a Aharón, su vestido y a sus hijos y los vestidos 
de sus hijos con él, y será santificado él con sus vestidos y sus hijos y 
los vestidos de sus hijos con él. 


C) M: «y su estiércol». 

( 2 ) M: «es una ofrenda aceptable al nombre de Yahweh». 

( 3 ) El texto equivocadamente: «del toro». 

( 4 ) I: «la derecha». 

( 5 ) I: «la derecha»; M: «de su derecha». 

( 6 ) M: «de su derecha». 

O M: «que hay». 
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Ex 29, 22-29 


NEOFITI I 


22 Y tomarás del carnero la grasa y la cola ( 4 ) y la grasa que recubre las 
entrañas y lo que sobra del lóbulo del hígado y los dos riñones y la 
grasa que hay sobre ellos y la pierna de la derecha ( 2 ) —porque es el 
carnero de la investidura ( 3 ), 

23 y una hogaza ( 4 ) de pan, una torta de pan untado con aceite y un pastel 
de la cesta de panes ácimos que está delante de Yahweh. 

24 Y lo pondrás todo sobre las palmas ( 5 ) (de las manos de Aharón y sobre 
las palmas) ( 6 ) de las manos de sus hijos y lo mecerás como ofrenda de 
vaivén f) delante de Yahweh. 

25 Y lo recibirás ( 8 ) de sus manos y lo dispondrás encima del altar sobre 
el holocausto para olor grato delante de Yahweh: es una ofrenda 
delante de Yahweh ( 9 ). 

26 Y tomarás el pecho del carnero de la ordenación de Aharón y (lo) ( 10 ) 
mecerás como ofrenda de vaivén delante de Yahweh, y será tu porción. 

27 Y consagrarás el pecho de la ofrenda de vaivén y la pierna de la ofrenda 
de separación ( n ) —que ha sido (respectivamente) mecido ( 12 ) o sepa¬ 
rada— del carnero de la ordenación de ( 13 ) Aharón y de sus hijos. 

28 Y será ( 14 ) para Aharón y sus hijos —como ley eterna— de parte de 
los hijos de Israel: pues es una ofrenda de separación (para los sacer¬ 
dotes); y habrá una ofrenda de separación de parte de los hijos de Israel 
de vuestros ( 15 ) sacrificios santos ( 16 ): será vuestra ( 17 ) ofrenda de sepa¬ 
ración al nombre de Yahweh ( 18 ). 

29 Y las vestimentas ( 19 ) sagradas de Aharón serán para sus hijos, después 
de él, para ser ungidos con ellas ( 20 ) y para ser ordenados ( 21 ) con ellas. 

O Depósito en ciertas razas de carneros, como los que se ven aún en Pales¬ 
tina, de gran cantidad de grasa. 

( 2 ) M: «de su derecha». 

( 3 ) M: «de las investiduras». 

( 4 ) M: «una hogaza»; lit: «pan redondo», 'iggul. 

C) M: «la palma». 

O Olvidado en el texto por homoioteleuton; añadido en el margen. 

O TM: tenufah: ofrenda de meneo que se mecía ante el Señor. 

( 8 ) M: «y lo tomarás». 

O I: «es (una ofrenda delante de) Yahweh»; M: «(es una ofrenda) aceptable 
para el nombre de Yahweh». 

( 10 ) Texto: «los» por dittografia del v 24. 

( u ) TM: terumah: ofrenda que se «alzaba», que se «elevaba». 

O 2 ) M: «que ha mecido»; pero prob hay que leer «ha sido mecido». 

O 3 ) M: traduce mejor el sentido del texto hebreo: «de las ordenaciones, de lo 
que pertenece a Aharón y a sus hijos». 

O 4 ) M: «y serán». 

( 15 ) M: «sus». 

( 16 ) TM: «de sus sacrificios pacíficos». 

O 7 ) M: «su»: cf nota 15. 

O 8 ) M: «delante de Yahweh». 

C 9 ) M: -(- «de la casa (santa)» = del templo, del santuario. 

( 20 ) M: «de Aharón serán para sus hijos, después de él, para ser ungidos con 
ella (= la vestimenta)». 

I 21 ) Lit: «para completar con ellas la ofrenda de sus manos». 
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Ex 29, 30-39 


NEOFITI 


30 El sacerdote que C) viva tras él las vestirá durante siete días, cuando 
entre a la tienda de la reunión a oficiar dentro del santuario ( 2 ). 

31 Y tomarás el camero de la ordenación ( 3 ) y cocerás la carne en lu¬ 
gar santo. 

32 Y Aharón y sus hijos comerán ( 4 ) de la carne ( 5 ) del carnero y el pan 
de la canasta a la puerta de la tienda de la reunión. 

33 Y lo comerán porque con ello fue hecha la expiación para darles la 
investidura ( 6 ), para consagrarlos Q; pero un profano no los comerá 
pues son cosa santa. 

34 Y si sobrare de la carne de la ordenación y del pan f) hasta la mañana, 
quemarás lo sobrante con fuego; no será Comido, pues es ( 9 ) santo. 

35 Y así harás a Aharón y a sus hijos: todo ( 10 ) lo que te he ordenado: 
durante siete días los ordenaréis ( n ). 

36 Y ofreceréis cada día un toro para sacrificio de pecado ( 12 ) en expia¬ 
ción; y ungirás el altar cuando tú hagas expiación sobre él; y le ungirás 
para consagrarle. 

37 Siete días harás expiación sobre el altar y le consagrarás y el altar será 
santísimo; todo lo que toque el altar será santo ( 13 ). 

38 Según este rito ofreceréis sobre ( 14 ) el altar: dos corderos de un año 
cada día perpetuamente ( 15 ). 

39 Uno de los corderos lo ofreceréis ( 16 ) por la mañana y el segundo lo 
ofreceréis al atardecer. 


C) M: «de sus hijos que (venga) tras (él>>. 

( 2 ) M: «en el santuario», 
f) M: «de las ordenaciones». 

( 4 ) M: «y comerá (Aharón...)». 

(®) M: «(la carne) de las ordenaciones y las vituallas que hay en la cesta». 

( 6 ) Lit: «para completar la ofrenda de sus manos», 
f) M: «y para consagrar(los)». 

( 8 ) M: «de las ordenaciones y de las vituallas». 

( 9 ) M: «son». 

( 10 ) M: «según este rito: conforme a todo lo que». 

( u ) M: «ordenarás»; cf w 29,33. 

( 12 ) M: «para el sacrificio de pecado». 

( 13 ) M: «(todo) que ofrezca sobre el altar será santificado». 

( 14 ) M: «y según este rito ofreceréis sobre». 

( 15 ) M: «de un año, perfectos (cf LXX), sin defecto, dos cada día, holocausto 
perpetuo». 

( 16 ) M: «y ofrecerás uno de los corderos»; I: «(un) cordero lo ofreceréis». 


194 



Ex 29, 40-30, 3 NEOFITI I 

40 Según este rito (*) con un cordero ofreceréis una medida de flor de 
harina mezclada con un cuarto de hin de aceite de aceituna prensada 
y una libación de un cuarto de hin de vino. 

41 Y el segundo cordero lo ofreceréis al atardecer: lo ofreceréis como la 
oblación (de cereales) del cordero de la mañana y como su libación ( 2 ): 
será recibido ( 3 ) como olor agradable, sacrificio delante de Yahweh ( 4 ). 

42 Será un sacrificio de holocausto continuo a través de vuestras genera¬ 
ciones ( 5 ), a la puerta de la tienda de la reunión, delante de Yahweh, 
donde Yo os daré cita ( 6 ) para hablar allí contigo. 

43 Y mi Verbo se citará allí con ( 7 ) los hijos de Israel y será santificada ( 8 ) 
en medio de (o: en) mi Gloria ( 9 ). 

44 Y consagraré la tienda de la reunión y el altar; y consagraré a Aharón 
y a sus hijos para que sirvan ante mí ( 10 ) en el sumo sacerdocio. 

45 Y haré habitar mi Sekiná Q 1 ) en medio de los hijos ( 12 ) de Israel y mi 
Verbo será para ellos Dios redentor. 

46 Y conocerán que Yo soy Yahweh, su Dios, que los saqué del país ( 13 ) 
de Egipto para que more la Gloria de mi Sekiná entre ellos. Yo, 
Yahweh, su Dios. 

CAPÍTULO XXX 

1 Y harás el altar (para) disponer el incienso ( 14 ). Lo harás de maderas 
de acacia. 

2 Su longitud será de un codo y la anchura de un codo. Será cuadrado 
y la medida de su altura será de dos codos. Sus cuernos saliendo de 
él ( 15 ) serán su altura. 

3 Y lo revestirás de oro puro: sus cubiertas, sus paredes laterales todo 
alrededor y sus cuernos. Y le harás una moldura de oro todo alrededor. 

C) M: suprime «según este rito» de conformidad con el TM. 

( 2 ) M: «y como sus libaciones así le ofreceréis». 

( 3 ) I: «acepto». 

( 4 ) M: «acepto al nombre de Yahweh». 

( 5 ) M: «holocausto perpetuo a través de vuestras generaciones». 

( 6 ) I: «me daré cita»; M: «donde se citará mi Verbo con vosotros»; cf 30,6.36. 

( 7 ) M: «sobre los hijos». 

( 8 ) a saber, la tienda; pero probablemente hay que traducir con I (LXX, O, 
Syr): «y seré santificado». 

( 9 ) M: «en mi Gloria». 

( 10 ) M: «ante Él». 

C 1 ) E «la Gloria (de mi Sekiná)». 

O 2 ) M: «la Gloria de mi Sekiná entre los hijos». 

O 3 ) M: «que los liberté y saqué libres del (país...)». 

( 14 ) M: «altar de inciensos. De maderas de acacia». «Para» falta en N. 

( 15 ) M: «y en él serán sus cuernos» (es decir, formarán cuerpo con él). 
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Ex 30, 4-13 


NEOFITI 


4 Y le harás dos anillos de oro; los harás debajo de la moldura, a los dos 
ángulos, en sus dos lados y será el sitio para los varales para con ellos 
transportarlo Q). 

5 Y harás los varales de maderas de acacias y los revestirás de oro. 

6 Y lo pondrás ( 2 ) delante del velo que está junto al arca del testimonio 
y delante del propiciatorio que está sobre el testimonio donde mi 
Verbo tendrá cita contigo ( 3 ). 

7 Y Aharón dispondrá ( 4 ) sobre él incienso ( 5 ) de buenos aromas; Aharón 
lo dispondrá cada mañana al preparar las lámparas. 

8 También lo dispondrá cuando Aharón disponga las lámparas al atar¬ 
decer: un incienso ( 6 ) a perpetuidad delante de Yahweh a través de 
vuestras generaciones. 

9 No dispondréis sobre él incienso extraño (= profano) ni holocaustos 
ni oblaciones de cereales, y no derramaréis sobre él libaciones C). 

10 Y Aharón hará expiación una vez al año ( 8 ) sobre él, sobre sus cuernos. 
Con la sangre del sacrificio por el pecado —(sacrificio) de las expia¬ 
ciones— hará expiación una vez al año sobre él, sobre sus cuernos a 
través de vuestras generaciones. Será cosa santísima para el nombre de 
Yahweh. 

11 Y habló Yahweh ( 9 ) con Moisés diciendo: 

12 Cuando vayas a levantar el total de cabezas de los hijos de Israel para 
hacer su censo, cada uno dará rescate por su propia persona al nombre 
de Yahweh cuando los cuentes ( 10 ) para que no ( u ) haya en ellos plaga 
exterminadora en el tiempo en que los cuentes. 

13 Darán según este orden: todo el que pasa ( 12 ) al censo ( 13 ): desde (?) 
medio sido según el sido del santuario —el sido equivale a veinte 
ma'in ( 14 )—; medio sido como ofrenda separada ( 15 ) para el nombre 
de Yahweh. 

(tí M: «para llevarlo». 

( 2 ) El altar del incienso. 

(tí Mejor: «citaré a mi Verbo»; cf 29,42 y 30,36; cf Sperber ad loe. 

( 4 ) M: «y dispondrás». 

( 5 ) M: «inciensos». 

( 6 ) M: «inciensos a perpetuidad». 

( 7 ) M: «inciensos profanos, holocaustos ni oblación de cereales; y no derra¬ 
maréis libación». 

( 8 ) M: «se dará cita (prob hay error en el texto) en cada año. Con la sangre 
del sacrificio por el pecado, (el sacrificio) de las expiaciones, se dará cita (?), cada 
año habrá expiación». «Se dará cita», leer: «una vez». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «en el tiempo en que estés (contándolos)». 

C 1 ) M: «y no». 

( 12 ) M: «ésta es la clase de sido que se apareció a Moisés en el monte Sinaí: como 
un denario de fuego; y así le dijo: como éste darán todos los que pasen (al censo)». 

( 1S ) M: «a los registros» (lit: «números»). 

C 4 ) TM: gerah. 

( 15 ) TM: terumah. 
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Ex 30, 14-24 


NEOFIT 


14 Todo el que pasa por el censo, desde veinte años para arriba, dará 
ofrenda de separación ( x ) al nombre de Yahweh ( 2 ). 

15 El que es rico no dará más y el que es pobre no dará menos de medio 
sido al dar la ofrenda de separación ( x ) de Yahweh para hacer expia¬ 
ción por vosotros mismos. 

16 Y recibirás el dinero de los rescates de parte de los hijos de Israel y lo 
colocarás al servicio de la tienda de la reunión; y será para los hijos de 
Israel para buen recuerdo delante de Yahweh, para obtener expiación 
por vosotros mismos. 

17 Y habló Yahweh ( 3 ) con Moisés diciendo: 

18 Y harás una pila de bronce y su basa será de bronce, para lavarse, y la 
colocarás ( 4 ) entre la tienda de la reunión y el altar y pondrás agua 
dentro de ella. 

19 Aharón y sus hijos se lavarán en ella sus manos y pies. 

20 Cuando ellos entren en la tienda de la reunión se lavarán con agua a 
fin de que no ( 5 ) mueran o cuando se acerquen al altar para oficiar 
para disponer las ofrendas delante de Yahweh. 

21 Y se lavarán sus manos y pies y no morirán y será ( 6 ) estatuto eterno 
para ellos Q: para ellos y para la descendencia de sus hijos y a través 
de sus generaciones. 

22 Y habló Yahweh ( 3 ) con Moisés diciendo: 

23 Y tú cógete los principales f) inciensos, los mejores perfumes: mirra 
escogida, un peso de quinientos sidos; cinamomo aromático, la mitad 
del peso ( 9 ): doscientos cincuenta (sidos); y caña aromática, un peso 
de doscientos cincuenta (sidos); 

24 y casia: peso de quinientos sidos, según el sido del santuario; y aceite 
de oliva, un hin lleno. 


C) TM: terumah. 

( 2 ) M: «ofrenda de separación de Yahweh». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) I: «y coloca»; M: «y (la) pondrás». 

( 5 ) M: «y no». 

( 6 ) M: «y serán». 

( 7 ) M: «estatuto a perpetuidad para ellos para siempre». 
C) Lit: «las cabezas de»; I: «la cabeza de». 

C) M: «un peso» (tql). 
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Ex 30, 25-36 


NEOFITI I 


25 Y harás con ello óleo de santa unción ( x ), una mezcla de mezclador de 
especias (que sea) un trabajo de perfumista. Será óleo de santa unción. 

26 Y ungirás con él la tienda de la reunión y el arca del testimonio, 

27 la mesa con todos sus utensilios, el candelabro con sus utensilios ( 2 ) 
y el altar del incienso, 

28 y el altar del holocausto y todos sus utensilios y la pila y su basa. 

29 Y los consagrarás y serán cosa santísima: todo el que se acerque a 
ellos será santo ( 3 ). 

30 Y ungirás a Aharón y a sus hijos y los consagrarás para que sirvan 
ante mí ( 4 ) en el gran sacerdocio. 

31 Y hablarás ( 5 ) con ( 6 ) los hijos de Israel diciendo: éste será mi óleo de 
santa unción por vuestras generaciones. 

32 No será derramado sobre carne de hombre ( 7 ) ordinario ( 8 ). Y no os 
hagáis otro igual a semejanza de él. Es santo y santo será para vosotros. 

33 Quienquiera que mezclare otro igual y que pusiere algo de él sobre un 
profano será extirpado del medio de su pueblo. 

34 Y dijo Yahweh a Moisés: Cógete los principales inciensos ( 9 ), buenos 
aromas ( 9 ): bálsamo, espiga (de nardo) ( 10 ), mirras, gálbano ( n ) e in¬ 
cienso puro ( 12 ): de cada cosa el mismo peso. 

35 Y harás con ello un incienso ( 13 ), un combinado ( 14 ), un trabajo de 
perfumista, mezclado ( 15 ), puro, santo. 

36 Y parte de ello lo molerás reduciéndolo a polvo fino y pondrás parte 
de ello delante del testimonio en la tienda de la reunión donde mi Verbo 
se citará ( 16 ) contigo. Será ( 17 ) santísimo para vosotros. 

0) M: en lugar de la «santa unción» lee: «(óleo) obra santa». El texto parece 
equivocado. 

( 2 ) M: «los utensilios y las pilas y su basa»; «y el altar» (en hebreo); «y el altar 
del incienso y el altar del holocausto y (?) todos sus utensilios» (se juntan parte de 
vv 27 y 28). 

( 3 ) M: «que se acerquen a ellos (o: que los toquen) se hará cosa santa». 

( 4 ) M: «delante de Él». 

( 5 ) M: «hablarás» (tdbr). 

( 6 ) M: «a los hijos». 

(') Lit: «de hijo de hombre»; M: «de hombre». 

( 8 ) Lit: «idiota» (íduózris), en sentido de hombre sin oficio sacerdotal o real; 
cf M. Kasher, Torah Shelemah, vol 21, Jerusalén, 1964, pp 35-36. 

( 9 ) M: no tiene la palabra «inciensos». 

( 10 ) Cf Marc 14,3: «alabastrum unguenti nardi spicati». 

C 1 ) M: «y gálbanos»: resina maloliente sacada del arbusto « férula galbanifera». 

O 2 ) M: «amargo» (prob hay que leer bryrh = puro). 

( 13 ) M: «inciensos». 

O 4 ) Es decir, una mezcla de ingredientes olorosos: una elaboración de diversos 
componentes. 

(15) p ro b con sal. Sob re ¡os diversos sentidos de la palabra y de lo empleado por 
otros Targumim, cf M. Kasher, Torah Shelemah, 21, 43-44. 

( 16 ) Mejor: «citaré contigo a mi Verbo»; cf 29,42 y 30,6. 

( 17 ) M: «serán». 
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Ex 30, 37-31, 6 


NEOFIT 


37 Y el incienso que harás no os haréis otro como él: será cosa santa para 
vosotros (consagrada) al nombre de Yahweh. 

38 Quienquiera que hiciese otro igual para deleitarse en él será extirpado 
de en medio de su pueblo. 

CAPÍTULO XXXI 

1 Y habló Yahweh (*) con Moisés diciendo: 

2 Mira, Moisés, que he designado y llamado ( 2 ) con el nombre bueno de 
maestro ( 3 ) a Besalel, hijo de Urí, hijo de Hur, de la tribu de los hijos 
de Judá. 

3 Y le he confiado espíritu (de profeta, lee) ( 4 ) santo de ( 5 ) delante de 
Yahweh en ciencia, en sabiduría, en conocimiento y en todo trabajo, 

4 y para enseñar ( 6 ) artes y para trabajar en el trabajo artístico ( 7 ) del 
oro, de la plata-C) y ^el bronce; 

5 y en la talla de las piedras preciosas para engastar(las) y en el labrado 
de la madera, para trabajar en toda clase de labores ( 9 ). 

6 Y he aquí que Yo he puesto con él a Oholiab, hijo de Ahisamak, de 
la tribu de los hombres de Dan ( 10 ) y he puesto en los corazones de 
todos los hábiles de corazón ( u ) talento y harán ( 12 ) todo lo que te he 
ordenado ( 13 ): 


(*) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M l.°: «he aquí que he ungido y llamado»; M 2°: «que me he acordado y 
he llamado con buen nombre desde la eternidad». 

( 3 ) Maestro o rabban, nombre que solía darse a los presidentes de las acade¬ 
mias palestinas. I: suprime este título. En 35,30 N lee(?) rbw («excelencia»). 

( 4 ) El texto está corrompido. Cf aparato crítico. Prob leer «de profecía» (en 
vez «de profeta»). 

C) M: «(espíritu) de ciencia de (delante...)». 

( 6 ) M: «para enseñan); cf 35,32. 

C 7 ) M: «y para trabajar el labrado artístico del». 

( 8 ) M: «y de la plata y el labrado artístico del». 

( 9 ) M: «y en el grabado de las piedras preciosas de los engastes y en el labrado 
de la madera para ejecutar toda dase de labores». 

( 10 ) I: «(de la tribu) de Dan». 

( n ) En la Biblia «corazón» suele ser sede del conocimiento; cf 35,10 

( 12 ) = «para que hagan». 

( 1S ) M: «ordenaré». 
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Ex 31, 7-15 


NEOFITI 


7 la tienda de la reunión y el arca del testimonio, el propiciatorio que 
está encima y todos los utensilios de la tienda C); 

8 la mesa y sus utensilios ( 2 ) y el candelabro (de oro) puro y todos sus 
utensilios y el altar del incienso; 

9 el altar del holocausto y todos sus utensilios, la pila y su basa, 

10 las vestiduras litúrgicas, las vestiduras sagradas ( 3 ) de Aharón el sacer¬ 
dote y las vestiduras de sus hijos para el servicio litúrgico ( 4 ); 

11 el aceite de la unción y el incienso aromático para la santificación ( 5 ). 
Haréis todo ( 6 ) lo que te he mandado. 

12 Y Yahweh ( 7 ) habló a Moisés diciendo: 

13 Y tú habla con los hijos de Israel diciendo: Debéis ciertamente guardar 
mis sábados santos pues son una señal ( 8 ) entre mí y vosotros por 
vuestras generaciones para que sepáis que Yo soy, Yahweh, el que os 
ha santificado ( 9 ). 

14 Guardaréis el día del sábado ( 10 ) porque es santo para vosotros. Quien 
lo profane será matado, porque todo el que haga en él trabajo ( u ), tal 
persona ( 12 ) será extirpada ( 13 ) de en medio de su pueblo. 

15 Durante seis días se hará ( 14 ) trabajo ( 15 ) y en el día séptimo habrá el 
sábado del descanso, cosa santa delante de Yahweh ( 16 ): todo el que 
haga trabajo (en el día del sábado) ( 17 ) será irremisiblemente matado. 


( J ) Lit: «de su tienda»; prob está equivocado el texto. 

( z ) M: «(y) todos sus utensilios». 

(®) I: «(las vestiduras del) santuario». 

( 4 ) M: «(para servir) delante de Él en el sumo sacerdocio». 

( 5 ) El texto dice qiddus, lavado de manos y pies antes de oficiar, 
f) I: «según todo». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «esperanza entre mi Verbo y entre». Prob hay que leer «sábados» en vez 
de «esperanza». 

( 9 ) M: «que mi Verbo os santifica». 

( 10 ) I: «el sábado». 

( n ) M: «el que hace en él trabajo». 

( 12 ) I: «(tal) hombre». 

( 15 ) I: «será extirpado». 

( 14 ) I: «harás» (con LXX). 

( 1B ) I: «el trabajo». 

( 16 ) M: «al nombre de Yahweh». 

( 17 ) Añadido por el copista de las notas entre líneas. 
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Ex 31, 16-32, 3 


N EO F IT 


16 Y los hijos de Israel guardarán el día del sábado celebrando el día del 
sábado Q) a través de sus generaciones, como perpetua alianza. 

17 El sábado será un signo para siempre entre su Verbo y los hijos de 
Israel, porque Yahweh creó ( 2 ) los cielos y la tierra en seis días y en el 
séptimo día hubo descanso y reposo delante de Yahweh ( 3 ). 

18 Y cuando acabó de hablar con él en el monte ( 4 ) Sinaí dio a Moisés 
las dos tablas del testimonio, tablas de piedra ( 5 ) escritas con el dedo ( 6 ) 
del Poder de delante de Yahweh. 


CAPÍTULO XXXII 

1 Y vio el pueblo que Moisés tardaba en bajar de la montaña y se 
congregó el pueblo junto a Aharón y le dijeron: Levántate, haznos un 
dios que vaya delante de nosotros O pues este Moisés, el varón que nos 
sacó del país de Egipto, no sabemos cuál ha sido su fin. 

2 Y les dijo Aharón: Romped ( 8 ) los zarcillos de oro que hay en las orejas 
de vuestras mujeres ( 9 ), vuestros hijos y vuestras hijas y traédme(los) ( 10 ). 

3 Y se arrancó todo el pueblo los zarcillos de oro que había en sus orejas 
y los trajeron a Aharón ( n ). 


(!) M: «haciendo (lit: «siendo hacedores del») el día del sábado». 

( 2 ) M: «y perfeccionó (o: «acabó») el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «delante de Él». 

( 4 ) M: «desde el monte». 

( 5 ) Ps: + «de zafiro del trono de la Gloria, de cuarenta seas de peso». 

( 6 ) También Onqelos traduce con «el dedo de Yahweh» en vez de con «dedo 
divino», a pesar de que evita los antropomorfismos. 

( 7 ) Estas palabras están en texto hebreo sin traducción aramaica, porque como 
se dice en M: «se lee, pero no se traduce»; Misná Megil-lah, 4, 10 y M. Mac Ñamara, 
The New Testament and the Palestinian Targum to the Peníateuch, Roma, 1966, 
pp 48-49; y cf Introducción general de la ed de Neofiti 1, vol I, p 62*. 

( 8 ) M: «arrancad». 

( 9 ) M: «que hay en las orejas de las mujeres». 

( 10 ) M: «(traedme)los». 

( n ) M: «que había en sus orejas y los trajeron a Aharón». 
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Ex 32, 4-11 


NEOFITI I 


4 Y lo recibió de sus manos y lo echó en el molde y lo hizo un becerro 
de fundición. Y dijeron: Este es tu dios, Israel, que te ha sacado del país 
de Egipto ( x ). 

5 Y vio Aharón al profeta Hur delante de él ( 2 ) y tuvo miedo y construyó 
un altar delante de él y Aharón echó un pregón ( 3 ) y dijo: Para mañana 
fiesta delante de Yahweh ( 4 ). 

6 Y se levantaron temprano al día siguiente y dispusieron al lado de 
ellos ( 5 ) holocaustos ( 6 ) y trajeron sacrificios santos y el pueblo se sentó 
a comer y a beber y se levantaron a divertirse licenciosamente C 7 ) en 
cultos extranjeros. 

7 Y habló Yahweh ( 8 ) con Moisés: Ve, baja, porque tu pueblo que sacaste 
libre del país de Egipto se ha corrompido ( 9 ). 

8 Pronto se han desviado del camino que les ordené: se han hecho un be¬ 
cerro de fundición y se han prosternado ante él y le han hecho sacrificios y 
han dicho: éste es tu dios, Israel, que te hizo subir del país de Egipto ( 10 ). 

9 Y dijo Yahweh ( 8 ) a Moisés: Es manifiesto ante mí ( n ) este pueblo y 
he aquí que él es un pueblo duro para recibir ( 12 ) enseñanza. 

10 Y ahora, cesa tú mismo ( 13 ) de pedir delante de mí misericordia sobre 
ellos y se encenderá Q 4 ) mi cólera contra ellos y los aniquilaré ( 15 ), pues 
ante mí hay poder para constituirte (a ti en un pueblo) ( 16 ) mayor y 
más fuerte que ellos. 

11 Y suplicó Moisés delante de Yahweh ( 17 ), su Dios, y dijo: ¿por qué, 
Yahweh ( 18 ), se enciende tu cólera contra tu pueblo que sacaste libre 
del país de Egipto con tu gran poder ( 19 ) y con tu brazo alzado? ( 20 ). 

0) Estas palabras están sólo en hebreo. 

( 2 ) M: «y vio Aharón a Hur sacrificando delante de él». 

( 3 ) M: «y gritó». 

( 4 ) M: «y echó Aharón un pregón, diciendo: Ojalá que el sacrificio sea contra 
él como la fiesta de los malos delante de Yahweh, mañana». 

( 5 ) Prob se trata de una dittografia que hay que suprimir. 

( 8 ) M: «y acercaron (= ofrecieron) holocaustos». 

( 7 ) M: «divirtiéndose licenciosamente». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M 1°: «ha corrompido sus buenas obras»; M 2.°: «(ha corrompido) sus obras». 

( 10 ) En hebreo; no traducido al arameo. 

( u ) Circunloquio targúmico por «veo». 

( 12 ) M: «duro de cerviz para recibir». 

C 3 ) M: «y ahora déjate (de pedir) y se encenderá mi cólera». 

( 14 ) = «para que se encienda». 

( 15 ) = «ios aniquile». 

( 1<f ) Falta en el texto y está añadido interlinealmente por el anotador. M: «y te 
constituiré a ti, Moisés, en pueblos». M. Kasher, ob cit., p 104, lee equivocadamente 
«jefe» (rysyh) por «Moisés». 

( 17 ) M: «y Moisés empezó a pedir misericordia delante de Yahweh». 

( 18 ) M: «(¿Por qué), pues, Verbo de Yahweh...?» 

( 19 ) M: «de Egipto con tu poder». 

( 20 ) M: «y con brazo alzado». 


210 



Ex 32, 12-18 


NEOFIT 


12 ¿Por qué, pues, habrán de decir los egipcios: para su mal los sacó, para 
darles muerte en los montes y para aniquilarlos ( x ) de sobre la super¬ 
ficie de la tierra? ( 2 ). Vuelve, pues, de tu fuerte ira y haya arrepentimien¬ 
to delante de ti ( 3 ) del mal que has determinado traer ( 4 ) contra 
tu pueblo. 

13 Recuerda a tus buenos amigos ( 5 ), a Abraham ( 6 ), Isaac e Israel, tus 
siervos, a los que juraste por el nombre de tu Verbo y con los que 
hablaste: Multiplicaré vuestros hijos O como las estrellas f) de los 
cielos y daré a vuestros hijos (®) toda esta tierra que he dicho y la 
heredarán por siempre. 

14 Y hubo arrepentimiento de delante de Yahweh del mal que había 
determinado traer contra el pueblo. 

15 Y volvióse y bajó Moisés del monte y en su mano había dos tablas: 
tablas escritas por sus dos lados; estaban escritas de uno y otro lado. 

16 Y las tablas eran obra del Poder ( 10 ) de delante de Dios y la escritura 
era escritura grabada ( n ) de delante de Yahweh, grabada sobre las 
tablas. 

17 Y Josué oyó el ruido del pueblo agitado ( 12 ) y dijo a Moisés: Hay ruido 
de cuadros de combate ( 13 ) en el campamento. 

18 Y dijo: No oigo yo la voz de guerreros que vencen en el combate ( 14 ) 
ni oigo yo la voz de hombres débiles que son vencidos en el comba¬ 
te ( 15 ): yo oigo el ruido de los que patean en el culto extranjero: ruido 
de gente que patea. 


(*) M: «los egipcios diciendo: para causarlos mal los sacó, para matarlos en 
los montes y para aniquilarlos». 

( 2 ) I: «(de sobre) la tierra». 

( 3 ) M: «y ten compasión de...». 

( 4 ) M: «traer(lo?)>>. 

( 5 ) Mejor: «por tu misericordiosa bondad». 

( 6 ) M: «en tu misericordia (?) a Abraham». 

( 7 ) M: «multiplicar multiplicaré la descendencia de vuestros hijos». 

( 8 ) M: «(como) estrellas (?)». 

(®) M: «a la descendencia de vuestros hijos». 

( 10 ) M: «(obra) del dedo del Poden). 

( n ) Sobre el significado de mfrs, cf M. Kasher, ob cit, pp 124-125. 

( 12 ) M: «que ponía descontento». 

( 13 ) M: + «oigo yo». 

( 14 ) M: «de hombres, guerreros que salen y cantan para la guerra» (lit: «para 
los cuadros de combate»). 

C 5 ) M: «en las formaciones de combate». 
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Ex 32, 19-27 


NEOFITI I 


19 Y sucedió que cuando se acercó al campamento y vio el becerro y las 
danzas Q), se encendió la ira de Moisés y arrojó de sus manos las tablas 
y las quebró al pie del monte ( 2 ). 

20 Y cogió el becerro que habían hecho y lo quemó con fuego y lo molió 
hasta que quedó reducido a polvo y lo esparció sobre el agua y lo hizo 
beber a los hijos de Israel 0). 

21 Y dijo Moisés a Aharón: ¿Qué te ha hecho ( 3 ) este pueblo que has 
traído sobre ellos grandes pecados? ( 4 ). 

22 Y dijo Aharón a Moisés: No se encienda la ira de mi señor; tú conoces 
al pueblo que ( 5 ) son malos ( 6 ). 

23 y me dijeron: haznos un dios que vaya delante de nosotros 0), porque 
este Moisés que nos sacó del país de Egipto no sabemos cuál ha sido 
su fin. 

24 Y les digo ( 7 ): ¿Quién tiene oro? Desprendeos y traédmelo. Y lo 
arrojé al fuego y salió este becerro 0) ( 8 ). 

25 Vio Moisés que el pueblo estaba desposeído, pues habían perdido la 
corona de oro que había en su cabeza —pues el Nombre propio ( 9 ) 
estaba grabado sobre ellos— (y que) porque ( 10 ) no habían escuchado 
a las palabras de Aharón se habían creado ( n ) un mal nombre por 
generaciones de generaciones ( 12 ). 

26 y Moisés se puso en pie a la puerta ( 13 ) del campamento y dijo: El que 
sea temeroso delante de Yahweh venga junto a mí. Y se congregó junto 
a él toda la tribu ( 14 ) de Leví. 

27 Y les dijo: Así ha dicho Yahweh ( 15 ), Dios de Israel: Poned cada uno 
su espada sobre su costado y pasad una y otra vez de puerta en puerta 
en el campamento y cada uno matad al propio hermano, cada uno al 
propio compañero, y cada uno a su pariente. 

( x ) Texto hebreo sin traducción aramea. 

( 2 ) M: «debajo (= al pie) del monte». 

( 3 ) M: «han hecho». 

( 4 ) M: «un gran pecado». 

(®) M: «que la mala inclinación se ha apoderado de él y le ha inducido a obrar». 

( 6 ) M: «que causan descontento». 

O Se puede traducir: «y les dijo»: «dijo», traedlo «a él» por respeto a Aharón. 

( 8 ) M: «y les dije: quienes tengan oro: desprendeos (despréndase) y traédmelo 
(y tráigamelo), y lo trajeron y lo eché en el fuego y entró el tentador ( satán) en medio 
de él y salió de él la imagen de este becerro». 

(®) De Dios: el tetragrammaton: Yahweh. 

( 10 ) M: «y porque». 

( n ) M: lit: «se crean» (= se creaban). 

( 12 ) M: «entre las generaciones». 

( 13 ) Ps: + «del Sanhedrín del campamento». 

( 14 ) M: «(todos) los hijos de». 

( 15 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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Ex 32, 28-35 


NEOFITI I 


28 Y los hijos de Leví (*) hicieron según las palabras de Moisés y cayeron 
del pueblo en aquel día como tres mil hombres. 

29 Y dijo Moisés: Completad la ofrenda ( 2 ) de vuestras manos ( 3 ) hoy 
delante de Yahweh, porque habéis golpeado cada uno a su hijo y a su 
hermano para que ponga hoy bendiciones ( 4 ) sobre vosotros. 

30 Y al día siguiente Moisés dijo al pueblo: Habéis cometido grandes 
pecados. Y ahora subiré a pedir ( 5 ) misericordia delante de Yahweh (y 
quizá pueda expiar vuestros pecados) ( 6 ). 

31 (Y volvió Moisés delante de Yahweh) ( 6 ) y dijo: Por favor, este pueblo 
ha cometido ( 7 ) grandes pecados ( 8 ) y se han hecho un dios de oro ( 9 ). 

32 Y ahora, si remitieras y perdonaras sus pecados. Y si no, bórrame ( 10 ) 
del libro de tu Ley ( n ) que has escrito. 

33 Y dijo Yahweh ( 12 ) a Moisés: al que pecó delante de mí lo borraré 
del libro de mi Ley. 

34 Y ahora, ve, conduce al pueblo al lugar que ( 13 ) te he hablado. He aquí 
que mi Ángel irá delante de ti y el día que los recuerde, recordaré ( 14 ) 
contra ellos sus pecados. 

35 Y Yahweh envió una plaga ( 15 ) sobre el pueblo por lo que hicieron con 
el becerro que Aharón hizo ( 16 ). 


0) M: «los hijos de la tribu de Leví». 

C) Leemos «ofrenda» (qrbn), no «ofreced» (qrbw) como hace M. Kasher, 
ob cií., p 146. 

( 3 ) Parece significar «recibid la investidura»: cf 29,29.33. Cf M. Kasher, ibid. 

( 4 ) I: + «muchas». 

( 5 ) Lit: «pedird>; M: «y pediremos». 

( 6 ) Falta en el texto, omitido por homoioteleuton; añadido en M. 

O M: «por la misericordia de delante de ti, Yahweh, este pueblo ha pecado». 

( 8 ) M: «un gran pecado». 

( 9 ) Sólo en texto hebreo, sin targum; en I se añade el targum. 

( 10 ) M: «por favor». 

O 1 ) I: «de la Ley»; Ps: «del libro de los justos en que has escrito mi nombre». 
Cf Is 4,3; SI 69,29: «sean borrados del libro de los vivos y no sean inscritos con los 
justos». 

( 12 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 13 ) M: «lo que». 

( 14 ) M l.°: «un ángel de misericordia irá (M2.°: «guiará; marchará») delante de 
ti y en el día de mi recuerdo recordaré». 

( 15 ) M: «y arruinó (destruyó) el Verbo de Yahweh». 

( 18 ) Sólo se da el texto hebreo. 
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Ex 33, 1-6 


NEOFIT 


CAPÍTULO XXXIII 

1 Y habló Yahweh (*) con Moisés: Ve, sube de aquí tú y el pueblo que 
sacaste libre del ( 2 ) país de Egipto al país que juré a Abraham, Isaac y 
Jacob diciendo: A tu hijo lo daré ( 3 ). 

2 Y enviaré delante de ti ( 4 ) un ángel y expulsaré al cananeo, amorreo, 
hitita, fereceo, hiwweo y jebuseo. 

3 (Sube) al país que produce (*) frutos buenos, puros como la leche y 
dulces ( 6 ) como la miel, porque (¿) ( 7 ) no retiraré la Gloria de mi Sekiná 
de entre vosotros (?) f) —pues son pueblo duro para recibir ( 8 ) ins¬ 
trucción— para que no os destruya por el camino. 

4 Cuando el pueblo oyó esta dura palabra, hizo duelo y ninguno se puso 
sus objetos de adorno ( 9 ). 

5 Y dijo Yahweh Q) a Moisés: Di a los hijos de Israel: Sois un pueblo 
duro ( 10 ) para recibir instrucción; si ( X1 ) retiro la Gloria ( 12 ) de mi 
Sekiná un poquitín de entre vosotros os aniquilaría. Y ahora, deponga 
cada uno sus objetos de adorno y sabré qué os he de hacer ( 13 ). 

6 Y se quitaron ( 14 ) de encima los hijos de Israel sus objetos de adorno(s) 
en que estaba grabado el Nombre propio ( 15 ) a partir del monte Horeb. 


( x ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «saqué del» prob hay que corregir el texto: «sacaste del». 

(3) I: «a tus hijos lo daré»; M: «a la descendencia de tus hijos daré». 

( 4 ) M: «delante de vosotros». 

( 5 ) I: «a un país que produce». 

( 6 ) M: «que son sabrosos». 

i 7 ) En Ps se traduce sin ?, en sentido negativo; lo mismo TM. 

( 8 ) M: «mi Verbo no irá delante de vosotros, porque sois un pueblo duro de 
cerviz para recibir». 

f) I: «(se puso objetos) de adorno». 

( 10 ) M: «duros de cerviz». 

( n ) M: «he aquí que (si)». 

( 12 ) M: «si tomo la Gloria». 

( 13 ) M: «vuestros objetos de adorno(s) de encima de vosotros y sabré qué». 

( 14 ) M l.°: «y vaciaron»; M 2.°: «y se vaciaron». 

( 15 ) El tetragrammaton: Yahweh. 
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Ex 33, 7-13 


NEOFITI I 


7 Y Moisés tomó ( 4 ) la tienda y la extendió ( 2 ) fuera del campamento, 
lejos del campamento, y la llamaba ( 3 ) tienda de la reunión; y todo el 
que buscaba instrucción ( 4 ) de delante de Yahweh salía hacia la tienda 
de la reunión que estaba fuera del campamento. 

8 Y cuando salía ( 5 ) Moisés hacia la tienda, se levantaba todo el pueblo 
y se mantenía derecho ( 6 ) cada uno a la entrada de su tienda siguiendo 
con la mirada ( 7 ) a Moisés hasta que entraba en su tienda ( 8 ). 

9 Y cuando Moisés entraba por la puerta de la tienda, bajaba ( 9 ) la 
columna de la nube y se paraba ( 10 ) a la puerta de la tienda y hablaba 
con Moisés. 

10 Y al ver todo el pueblo la columna de la nube parada ( n ) a la puerta 
de la tienda, se levantaba ( 12 ) todo el pueblo y rezaba ( 13 ), cada cual 
a la puerta de su tienda. 

11 Y Yahweh ( 14 ) hablaba con Moisés verbalmente ( 15 ) como un hombre 
habla con su compañero. Luego volvía al campamento, pero su minis¬ 
tro, el joven Josué, hijo de Nun, no se movía del interior ( 16 ) del 
campamento ( 17 ). 

12 Y dijo Moisés ante Yahweh: Mira que tú me dices: Sube a ese pueblo; 
pero tú ( 18 ) no me has dado a conocer a quién enviarás conmigo; sin 
embargo tú dijiste: Mira que te he constituido (con nombre de) maes¬ 
tro, y también ( 19 ) has hallado gracia y piedad ante mí. 

13 Y ahora, si he encontrado ( 20 ) gracia y piedad ante ti, dame, pues, a 
conocer tus caminos y te reverenciaré ( 21 ) por haber encontrado gracia 
y piedad a tu faz; y mira ( 22 ) que esta gran nación es tu pueblo. 

i 1 ) M: «tomará». 

( 2 ) M: «y (la) extenderá». 

( 3 ) I: «y (la) llamó». 

( 4 ) M: «y era para él tienda de la reunión y sucedía que todos los que buscaban 
instrucción». 

( 5 ) M: «salía» (yippwq). 

( 6 ) M: «y ocurría que cuando Moisés salía hacia la tienda se ponía de pie todo 
el pueblo y se mantenían derechos». 

( 7 ) M: «y seguían con la mirada». 

( 8 ) M: «al entrar a su tienda». Leer(?) en texto y M: «la tienda». 

( 9 ) M: «y ocurría que al entrar de Moisés en la tienda bajaban». 

( 10 ) M: «y se paraba» (wq'm). 

( n ) M: «parada» (q’m). 

( 12 ) M: «y se levantaban» (qmw). 

( 13 ) M: «y se inclinaban». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 15 ) Lit: «palabra frente a palabra». TM: «cara a cara». 

( 16 ) M: «(muchacho) jovencito no se separaba del interior de». 

( 17 ) Hay que leer «tienda» con M (= TM); M: «un adolescente no se separaba 
del interior de la tienda de la casa de la instrucción». 

( 18 ) M: «por tu Verbo». 

( 19 ) M: «tú dijiste por tu Verbo: Te conozco con buen renombre, y también». 

( 20 ) M: «y ahora si —por favor— he encontrado». 

( 21 ) Lit: «y temeré delante de ti». 

( 22 ) M: «(tus) buenos (caminos) y dame que te conozca para encontrar gracia 
y piedad delante de ti; y mira». 
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Ex 33, 14-22 


NEOFITI I 


14 Y dijo: La Gloria C) de mi Sekiná irá entre vosotros y os prepararé ( 2 ) 

un lugar de reposo. ■ , „ , , 

15 Y dijo (Moisés) delante de El: Si la Gloria ( 3 ) de tu Sekina no esta entre 
nosotros, no nos subas de aquí. 

16 Pues ¿en qué se va a conocer ahora ( 4 ) que yo y tu pueblo hemos 
hallado gracia y piedad ante ti sino en que la Gloria de tu Sekiná 
vaya ( 5 ) con nosotros y se operen con nosotros señales de modo que 
estemos separados ( 6 ) yo y tu pueblo de todos los pueblos que hay 
sobre ( 7 ) la superficie de la tierra? 

17 Y dijo Yahweh a Moisés: También ( 8 ) haré esto que dices ( 9 ), porque 
has hallado gracia y piedad a mi faz y te he designado con nombre de 
maestro ( 10 ). 

18 Y dijo: Muéstrame, pues, tu Gloria ( n ). 

19 Y dijo: He aquí que Yo voy a hacer pasar ante ti toda la perfección 
de mi bien ( 12 ) y favoreceré a quien ( 13 ) sea digno de favorecer y tendré 
misericordia de quien ( 14 ) sea ( 15 ) digno de tener misericordia. 

20 Y dijo: No podrás ver mi rostro, porque no es posible que un ser 
humano me vea y viva ( 16 ). 

21 Dijo Yahweh ( 17 ): He aquí un lugar preparado junto a mi, y tu te 
estarás sobre la roca. 

22 Y sucederá que cuando pase la Gloria de mi Sekiná, te pondré en la 
hendidura de la roca y extenderé sobre ti mi mano ( 18 ) hasta que 
pasen ( 19 ) los órdenes de ángeles que verás. 


( x ) I: «he aquí que (la Gloria)». 

(2) M: «la faz de mi (o: su) voluntad (= mi favor para contigo) te conducirá 
y te daré reposo». 

( 3 ) M: «(dijo) a él: Si la Gloria... no». 

( 4 ) M: «ahora» (kdw). 

( 5 ) M: «en que hable la Gloria». 

( 6 ) Otra traducción: «y se operen con nosotros —conmigo y tu pueblo— señales 
y prodigios sobre todos los pueblos que hay sobre la superficie de la tierra». 

( 7 ) M: «(con nosotros) y quedemos ocultos yo y tu pueblo de todo pueblo que 
hay sobre». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: también...» 

(®) Participio pael con desinencia de verbo finito: cf Dalman, Grammatik, § 64,5. 
( 10 ) M: «ante Él y te he dado a conocer (cf «te conozco» v 12) con buen nombre». 
( u ) M: «Moisés ante Yahweh: muéstrame, pues, el resplandor de tu Gloria». 

( 12 ) M: «(he aquí que) Yo haré pasar todos los órdenes de ángeles que siveri 
ante mí delante de mi faz». 

( 13 ) I: «a lo que». 

( 14 ) I: «de lo que». 

( 15 ) M: «de quien (conviene) compadecerse». 

( 1# ) M: «no me podrá ver un ser humano (lit: «un hijo de hombre») y vivir (lit: «y 
viviente»)». 

( 17 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 18 ) M: «y te cubriré con la palma de mi mano». 

( 19 ) M: «(hasta) que (lit: «el tiempo en que») pasemos». 
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Ex 33, 23-34, 7 


NEOFIT 


23 Haré pasar los órdenes de los ángeles que están en pie sirviendo ante 
mí y verás la Palabra de la Gloria ( x ) de mi Sekiná, pero no es posible 
que veas ( 2 ) el rostro de la Gloria de mi Sekiná. 


CAPITULO XXXIV 

1 Dijo Yahweh a Moisés: Lábrate ( 3 ) dos tablas de piedras como las 
primeras y escribiré ( 4 ) sobre las tablas las palabras que había sobre las 
primeras tablas que rompiste. 

2 Y estarás ( 5 ) preparado ( 6 ) para la mañana y subirás por la mañana al 
monte de Sinaí y te estarás allí conmigo sobre la cima del monte ( 7 ). 

3 Nadie subirá contigo ni se dejará ver tampoco nadie en toda la mon¬ 
taña, tampoco el ganado menor ni el mayor ( 8 ) pacerán frente a esta 
montaña. 

4 Y labró dos tablas de piedras como las primeras y madrugó Moisés 
por la mañana y subió al monte de Sinaí según le había ordenado 
(Yahweh) f), tomando en su mano dos tablas de piedra. 

5 Y se reveló la Gloria de la Sekiná de Yahweh ( 10 ) en la nube y se paró 
junto a él( n )allí y oró allí en el nombre del Verbo de Yahweh. 

6 Y cuando pasó la Gloria de la Sekiná de Yahweh ( 12 ), suplicó Moisés 
y dijo: Yahweh, Yahweh, Dios clemente y misericordioso ( 13 ), pacien¬ 
te, lejano de la ira, cercano de la misericordia y hacedor de mucho 
favor y verdad, 

7 que guarda piedad y bondad por miles de generaciones, que absuelve 
y perdona los pecados ( 14 ), pasa de largo las rebeliones y expía los 
pecados, pero en modo alguno los justifica ( 15 ). En el día del gran juicio 
recordará los pecados de los malos padres en los hijos y en los nietos 
rebeldes hasta la tercera y cuarta generación. 

( x ) M: «y te haré ver la Palabra (Dibburah) de la Gloria». 

( 2 ) M: «(no será posible) pata ti el ver». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh a Moisés: Labra». 

(. 4 ) M: «como las primeras y escribirás». 

( 5 ) M: «y está(te)». 

( 6 ) I: «preparado» (zmyn). 

(?) M: «y serás trasladado allí conmigo sobre la cima del monte». 

( 8 ) M: «ganado menor ni mayor» (en plural). 

( 9 ) Omitido en el texto; añadido en I; M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «y se reveló el Verbo de Yahweh». 

P 1 ) M: «con él». 

( 12 ) M: + «delante de él». 

( 13 ) M: «misericordioso y clemente». 

( 14 ) M: «y las ofensas y deudas»; cf Nm 14,18. 

( 15 ) M: «(en modo alguno justifica) Yahweh al pecador. En el día». 
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Ex 34, 8-15 


NEOFITI I 


8 Y Moisés se apresuró C) a inclinarse hacia ( 2 ) la tierra, y alabó y 
glorificó; 

9 dijo: Si pues ( 3 ) he encontrado gracia y piedad ante ti, Yahweh, vaya 
tu Gloria, Yahweh, ( 4 ) entre nosotros, aunque son pueblo duro ( 5 ) para 
recibir instrucción; y absuelve y perdona nuestras deudas ( 6 ) y nuestros 
pecados y tómanos como posesión tuya. 

10 Y dijo: He aquí que Yo pacto una alianza: frente a O todo tu pueblo 
haré prodigios y maravillas que no fueron hechas en ninguna tierra y 
en ningún pueblo, y todo el pueblo en medio del cual habitas verá ( 8 ) 
las obras de Yahweh: terribles ( 9 ) serán las cosas que haré Yo contigo. 

11 Cuídate de todo lo que Yo te ( 10 ) ordeno hoy: He aquí que Yo expul¬ 
saré de delante de ti a los amorreos, cananeos, hititas, pereceos, y 
jebuseos ( u ). 

12 Guárdate de hacer alianza ( 12 ) con los habitantes del país dentro del 
cual entráis ( 13 ) para que no sean ( 14 ) entre vosotros piedra de tropiezo, 

13 sino que destruiréis sus instrumentos de adivinación ( 15 ) y quebraréis 
sus estelas y cortaréis sus aseras ( 16 >, 

14 —p Ue s no debéis adorar otro dios, porque Yahweh ( 17 ) tiene por 
nombre «Celoso»: es Dios celoso y vengador que se toma venganza ( 18 ) 
en su celo—. 

15 No( 19 ) hagáis alianza con los habitantes del país pues se extravia¬ 
rán ( 20 ) tras sus dioses y sacrificarán a sus ídolos y os invitarán y 
comeréis de sus sacrificios, 

X 1 ) M: «se dio prisa». 

( 2 ) M: «sobre la (tierra)». 

( 3 ) M: «por favor». 

( 4 ) M: «pase pues la Gloria de la Sekiná de Yahweh». 

( 5 ) M: «duros de cerviz». 

( B ) En sentido de «pecados», como en el Padrenuestro según Mt «perdona nues¬ 
tras deudas»; muchas veces en N utiliza «deuda», que traducimos simplemente por 
«pecados»; M: «sus deudas». 

( 7 ) M: «delante». 

( 8 ) M: «verán». 

( 9 ) M: «poderosas». 

( 10 ) M: «os (ordeno)». 

( n ) M: «(de) delante de vosotros a los amorreos, los cananeos, hititas, pereceos 
y jebuseos». 

( 1Z ) M: «guardaos de hacer alianza». 

( 13 ) I: «entráis» Cllyn). 

( 14 ) M: «sea». 

( 15 ) M: «abatiréis sus altares y». 

( 16 ) Estacas sagradas de los cultos cananeos. M: «destruiréis sus ídolos». 

( 1T ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 18 ) I: «que se toma venganza (mpr ( ). 

( 19 ) M: «para que no». 

( 2U ) M: «con los habitantes del país y os desviéis tras». 


226 



Ex 34, 16-23 


NEOFITI I 


16 y tomaréis de sus hijas para vuestros hijos y se extraviarán C) sus hijas 
tras sus ídolos y extraviarán ( 2 ) a vuestros hijos tras sus dioses. 

17 Pueblo mío, hijos de Israel, no os haréis dioses ( 3 ), ídolos de fundi¬ 
ción ( 4 ). 

18 Guardaréis la fiesta de los ácimos: siete días comeréis ácimos conforme 
os ordené, en el mes de abib, (porque en el mes de abití) ( 5 ) salisteis 
libres de Egipto. 

19 Todos los primogénitos ( 6 ) serán para mi nombre, y todos vuestros 
animales Q machos que abren la matriz ( 8 ) de las vacas o de las ovejas. 

20 Y rescataréis los que abren la matriz ( 9 ) de los asnos por un cordero y 
si no lo rescatáis lo mataréis ( 10 ); y rescataréis todos los primogénitos 
de vuestros hijos y no aparecerán delante de mí vacíos ( n ) de todo 
mandamiento. 

21 Seis días trabajaréis y en el día séptimo descansaréis en la fiesta de la 
recolección( 12 )y en la fiesta de la siega descansaréis. 

22 Y haréis la fiesta de las semanas —o 'Aseret —, ( 13 ) de las primicias de 
la siega ( 14 ) del trigo, y la fiesta de la recolección ( 15 ) a la salida del año. 

23 Tres veces al año comparecerán todos vuestros varones delante del 
Señor de los siglos, Yahweh, el Dios de Israel ( 16 ). 


(*) M: «y se desviarán». 

( 2 ) M: «y desviarán». 

( 3 ) M: «pueblo mío, (no os haréis) ídolos». 

( 4 ) M: «de fundición» (mtkwwh). 

( 5 ) Falta en el texto por homoioteleuton. 

( 6 ) O: «todos los que abren por vez primera la matriz»; M: «los primeros que 
abren la matriz»; cf 13,12. 

( 7 ) M: «separaréis (los machos...)». 

( 8 ) Primogénitos; M: «los primeros que abren la matriz». 

( 9 ) M: «y (a todos) los primeros que abren la matriz». 

( 10 ) M: «lo mataréis» (el pronombre sufijado). 

( n ) M: «pueblo mío, hijos de Israel, no podéis presentaros ante Yahweh, vues¬ 
tro Dios, vacíos». 

( 12 ) M: «de la arada y cosecha descansaréis». 

( 13 ) A saber, «clausura» o «conclusión» de un ciclo festivo. Se aplicó especial¬ 
mente a la conclusión del ciclo de Pascua, o sea, la fiesta de las Semanas o Pente¬ 
costés; cf Josefo, AJ 3, 10, 6, § 252.1: omite «o ( A?eret». 

( 14 ) M: «de las siegas de». 

( 15 ) M l.°: «de la cosecha»; M 2.°: «al recoger vuestra cosecha de la tierra». 

( 16 ) M: «pueblo mío, hijos de Israel, tres veces cada año comparecerán todos 
vuestros varones pidiendo instrucción delante de Yahweh, su (?) Dios». 
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Ex 34, 24-31 


NEOFITI 


24 Porque aniquilaré a las naciones 0) delante de vosotros y ensancharé 
vuestra frontera y nadie, rey o principe, codiciará ( 2 ) vuestra tierra 
cuando subáis a comparecer delante de Yahweh, vuestro Dios, tres 
veces al año f). 

25 No sacrificaréis con pan fermentado la sangre de mis santos sacrificios, 
ni pasará la noche, hasta la mañana, el sacrificio de la fiesta de Pas¬ 
cua ( 4 ). 

26 Traeréis las primicias de vuestra tierra al santuario de Yahweh, vuestro 
Dios. 

Pueblo mío, hijos de Israel, no coceréis ni comeréis carne y leche mez¬ 
cladas juntas ( 5 ) para que no se encienda mi ira y cozamos ( 6 ) vuestros 
granos atados: el grano y la paja mezclados juntos. 

27 Y dijo Yahweh O a Moisés: Escríbete estas palabras, porque según el 
texto de estas palabras he hecho alianza contigo ( 8 ) y con Israel. 

28 Y (Moisés) estuvo allí ( 9 ) pidiendo instrucción ante Yahweh cuarenta 
días y cuarenta noches. No comió pan( 10 )ni bebió agua y escribió sobre 
las tablas las palabras de la alianza, las Diez Palabras ( n ). 

29 Y sucedió que cuando Moisés bajó del ( 12 ) monte Sinaí, estando en las 
manos de Moisés las dos tablas del testimonio a su bajada del monte, 
Moisés no sabía que resplandecía el brillo de la gloria de su rostro ( 13 ) 
por haber hablado con Él. 

30 Miraron Aharón y todos los hijos de Israel a Moisés y he aquí que 
resplandecía el brillo de la gloria del rostro ( 14 ) de Moisés y temieron 
acercarse ( 15 ) a él. 

31 Pero Moisés les llamó y Aharón y todos los jefes de la comunidad ( 16 ) 
volvieron junto a él y Moisés habló con ellos. 


(') M: «arrojaré naciones». 

( 2 ) M: «y nadie codiciará». 

( 3 ) M: «cada año». 

( 4 ) M: «(y no guardaréis) parte de la carne que sacrifiquéis" en la noche de la 
fiesta de la Pascua desde la noche hasta la mañana». 

( 5 ) M: «no podéis ni cocer ni comer carne y leche mezcladas». 

( 6 ) 1. a persona pl por 1. a sg (= y cueza): cf Ex 23,19. 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «con vosotros». 

( 9 ) M: «(allí) ante». 

( IU ) M: «alimento». 

( n ) Así llaman a los mandamientos. 

( 1Z ) M: «en el tiempo que bajó del». 

( 13 ) M: «(no sabía que) alababan el brillo de su rostro». 

( 14 ) M: «que alababan el brillo de su rostro». 

( 15 ) M: «(de su rostro) y temieron acercarse». 

('*) M: «del pueblo de la comunidad». 
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Ex 34, 32-35, 5 


NEOFITI I 


32 Y después de esto se acercaron todos los hijos de Israel y les ordenó 
todo cuanto Yahweh les había mandado en el monte 0) Sinaí. 

33 Y terminado que hubo Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre 
su rostro. 

34 Y cuando Moisés entraba a la presencia de ( 2 ) Yahweh para hablar con 
Él, retiraba su velo (hasta) f) la salida ( 4 ); y salía y hablaba con los 
hijos de Israel lo que se le ordenaba. 

35 Y los hijos de Israel miraban el semblante del rostro de Moisés porque 
refulgía ( 5 ) el esplendor de la gloria del rostro de Moisés. Y Moisés 
volvía a poner el f) velo sobre su rostro hasta entrar a conversar 
con Él. 


CAPÍTULO XXXV 

1 Y Moisés reunió toda la comunidad ( 7 ) de los hijos de Israel y les dijo: 
Éstas son las cosas que Yahweh ( 8 ) ha mandado hacer. 

2 Seis días harás ( 9 ) trabajo y el día séptimo será para vosotros santo, 
sábado de reposo delante de Yahweh. Todo el que en él haga trabajo 
será matado. 

3 No encenderéis fuego en ningún lugar de vuestras habitaciones el día 
del sábado. 

4 Y dijo Moisés a toda la comunidad de los hijos de Israel diciendo: 
Esto es lo que Yahweh ( 8 ) ha ordenado diciendo: 

5 Recibid ( 10 ) de vosotros una ofrenda separada para el nombre ( n ) de 
Yahweh: todo hombre cuyo corazón la dé voluntariamente, traerá 
como ofrenda puesta aparte para Yahweh: oro, plata, bronce, 


(') M: «(todo lo que) el Verbo de Yahweh había hablado con él en el monte». 

( 2 ) M: «y al entrar Moisés ante». 

( 3 ) Corregimos el texto que dice: «de la salida». 

(*) M: «hasta su salida; y salía y hablaba». 

( 5 ) M: «alababan al fulgor en (de?) el rostro de». 

( 8 ) M: «y Moisés volvía a poner ('hzar) el». 

( 7 ) M: «el pueblo de la comunidad». 

( s ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «será hecho». Esta variante está equivocadamente señalada como va¬ 
riante de «el que haga trabajo». 

( 10 ) M: «tomad». 

C 1 ) M: «ante». 
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Ex 35, 6-20 


NEOFITI 


6 púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso, y lino fino de hilo 
torzal y pelo de cabra; 

7 pieles de carneros enrojecidas 0), pieles de sasgonin ( 2 ) y maderas de 
acacias. 

8 Y el aceite ( 3 ) para el alumbrado, y aromas ( 4 ) para el aceite de la 
unción ( 5 ) y para el incienso perfumado; 

9 piedras preciosas y piedras de engaste para engastarlas ( 6 ) en el efod y 
en el pectoral. 

10 Y vengan ( 7 ) todos los entendidos de corazón ( 8 ) que hay entre vosotros 
y hagan todo lo que Yahweh ( 9 ) ha mandado: 

11 el tabernáculo, su cortina ( 10 ) y su cubierta, sus ganchos, sus tablas, sus 
travesaños, sus columnas y sus basas; 

12 el arca y sus varales, el propiciatorio y el velo que hace de cortina, 

13 la mesa y sus varales, todos sus utensilios y la ordenación del pan de 
la proposición; 

14 el candelabro de la iluminación (sus utensilios, sus lámparas y el aceite 
para el alumbrado; 

15 el altar del incienso, sus varales, el aceite de la unción, el incienso 
aromático, la cortina de la puerta al ingreso del tabernáculo) ( n ), 

16 el altar del holocausto, su rejilla de bronce, sus varales, todos sus 
utensilios, la pila y su basa; 

17 las cortinas del patio, sus columnas y sus basas ( 12 ) y la cortina de la 
puerta del patio; 

18 las estacas del tabernáculo y las estacas del patio y sus clavijas ( 13 ); 

19 las vestiduras litúrgicas para el servicio litúrgico dentro del ( 14 ) santua¬ 
rio: las vestiduras sagradas del sacerdote Aharón y las vestiduras de 
sus hijos para el servicio litúrgico ( 15 ). 

20 Y salió toda ( 16 ) la comunidad de los hijos de Israel de la presencia de 
Moisés. 

0) Es decir, curtidas. 

(*) Cf 25,5. 

( 3 ) I: «aceite». 

( 4 ) I: «perfumes». 

( 5 ) M: «aromas, el aceite de la unción». 

(®) M: «para engastar con ellas el efod y el pectoral». 

(Ó M: «entren». 

( 8 ) En el viejo Israel el corazón era ante todo sede del conocimiento; cf 31,6. 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «su tienda». 

(“) Falta en el texto; está añadido en los márgenes. 

( 12 ) M: «sus varales» (variante prob fuera de lugar). 

( 13 ) M: «y sus cerrojos». 

( 14 ) I: «en el (santuario)». 

( 15 ) M: + «ante Él en el gran sacerdocio». 

0 6 ) M: «el pueblo». 
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Ex 35, 21-29 


NEOFITI I 


21 Y vino todo hombre a quien impulsó a ser generoso (*) su corazón, y 
todos aquellos a quienes su espiritu les impulsó a generosidad trajeron 
la ofrenda (separada) ( 2 ) para Yahweh para la fabricación de la tienda 
de la reunión, para todo el culto y para las vestiduras sagradas ( 3 ). 

22 Y vinieron los hombres junto ( 4 ) con las mujeres; todos aquellos a 
quienes impulsaba a generosidad su corazón trajeron cadenillas ( 5 ), 
arracadas, anillos, esmeraldas ( 6 ) y toda clase de objetos de oro. Tam¬ 
bién todo hombre que había hecho sus ofrendas de balanceo, de oro, 
al nombre de Yahweh. 

23 Y toda persona que encontró consigo púrpura violeta, escarlata y color 
carmesí precioso, lino de hilo torzal, pelo de cabra, pieles de carneros 
enrojecidas O, pieles de sasgonin, lo trajeron. 

24 Todo el que había separado una ofrenda de plata o bronce, trajeron 
la ofrenda separada para Yahweh y todo el que encontró consigo 
maderas de acacias para cualquier obra del culto ( 8 ), lo trajo. 

25 Y toda mujer que era hábil ( 9 ) de manos ( 10 ) hiló la púrpura violeta, la 
escarlata y el color carmesí precioso y el lino. 

26 Y todas las mujeres cuyo corazón las impulsó a ser generosas ( n ) con 
(su) arte hilaron el pelo de cabra. 

27 Los jefes trajeron piedras preciosas y las piedras de engaste para el efod 
y el pectoral ( 12 ); 

28 los aromas, el aceite para el alumbrado y para el óleo de la unción y 
para el incienso aromático ( 13 ). 

29 Todos los hombres y mujeres cuyo corazón les impulsó a traer volun¬ 
tariamente ( 14 ) para toda clase de obra que Yahweh ( 15 ) por Moisés 
había mandado hacer, trajeron —los hijos de Israel— una ofrenda 
voluntaria ( 16 ) al nombre de Yahweh. 


( 4 ) M: «fue grande». 

( 2 ) M: «su espíritu les impulsará a generosidad, traerán la (texto: «de» prob 
error) ofrenda (separada)». 

( 3 ) M: «y para las vestiduras del santuario». 

( 4 ) M: «con las mujeres». 

( 5 ) M: «cadenillas» (syryn). 

( B ) M: «broches» (llevados sobre el cuerpo por las mujeres). 

( 7 ) Curtidas. 

( 8 ) M: «obra de culto». 

( 9 ) Lit: «sabia de corazón con sus manos». 

( 10 ) M: «sabiduría (de corazón en sus manos)»; cf 35,35. 

( n ) M l.°: (cuyo corazón) fue grande (destacó)»; M 2.°: «sobre ellas». 

( 12 ) M: «de engastes, para engastar con ellas el efod y el pectoral». 

( 13 ) Lit: «de los aromas»; lo mismo en I. 

( 14 ) M: «cuyo corazón fue grande» (es decir, generoso). 

( 15 ) M: «el Verbo de Yahweh». Con la consonante inicial de ésta y de las tres 
variantes que siguen, el anotador ha señalado su nombre, Menahem, en acróstico. 

( 1# ) M: «una ofrenda voluntaria» (nsybh). 
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Ex 35, 30-36, 1 


NEOFITI I 


30 Y dijo Moisés a los hijos de Israel: Mirad que Yahweh ha designado 
con el nombre de maestro 0) a Besalel, hijo de Ur(í), hijo de Hur, de la 
tribu de los hijos de Judá, 

31 y le ha confiado espíritu santo ( 2 ) de delante de Yahweh, en ciencia, en 
sabiduría, en conocimiento y en todo trabajo 

32 para enseñar (artes) ( 3 ), para trabajar en el trabajo ( 4 ) artístico del oro, 
de la plata y del bronce ( 5 ); 

33 y en la talla de las piedras preciosas para los engastes ( 6 ), y en el 
labrado de la madera para trabajar en toda clase de trabajos artísticos. 

34 Ha puesto también en su corazón —en él y en Oholiab, hijo de Ahi- 
samak, de la tribu de los danitas— el (poder) enseñar. 

35 (Les) O llenó de habilidad f) para ejecutar todo trabajo f) de ebanista 
y de artífice, y de bordador de púrpura violeta, escarlata, color carmesí 
precioso y lino; de tejedores, (es decir) artesanos de toda clase de 
trabajo y maestros de arte. 


CAPÍTULO XXXVI 

1 E hicieron Besalel y Oholiab y todo hombre hábil ( 10 ) en que Yahweh 
había puesto ciencia ( n ) y sabiduría para saber hacer toda ( 12 ) obra del 
(servicio) ( 13 ) del santuario según todo lo que Yahweh ( 14 ) había man¬ 
dado. 


(') M: «Mirad: he aquí que el Verbo de Yahweh ha ungido y llamado con un 
buen nombre a Besalel». 

( 2 ) M: «de ciencia». 

( 3 ) Lit: «artistas», pero el texto parece equivocado: cf TM y 31,4. 

( 4 ) M: «el labrado artístico del oro y de la plata, el labrado artístico del bronce», 
f) I: «de la plata y del bronce». 

( 6 ) M: «y en el grabado de las piedras preciosas de los engastes». 

( 7 ) Lit: «llenó con ellos»: el targumista leyó 'ittam en vez de ’otam de TM. 

( 8 ) Lit: «ciencia en su corazón»; M: «ciencia de corazón», 
f) I: «(para trabajar) en toda clase de labores». 

( 10 ) Lit: «sabio en su corazón»; I: «sabio de corazón». 

( u ) M: «sabio de corazón en el que el Verbo de Yahweh había puesto ciencia». 

( 12 ) I: «(saber trabajar) en toda». 

( 13 ) En el texto: «de los servidores». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
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Ex 36, 2-9 


NEOFIT 


2 Y llamó Moisés a Besalel y a Oholiab y a todo hombre hábil ( x ) en 
cuyo corazón había puesto Yahweh habilidad, a todo aquél a quien su 
corazón impulsaba a acercarse a la obra para ejecutarla ( 2 ). 

3 Y tomaron de delante de Moisés todas las ofrendas que habían sepa¬ 
rado ( 3 ) los hijos de Israel para la obra del culto del santuario para 
ejecutarla. Y ellos aún traían junto a él ofrendas voluntarias cada 
mañana ( 4 ). 

4 Y vinieron todos los entendidos ( 5 ) que hacían las distintas obras ( 6 ) 
del santuario, cada uno desde el trabajo que hacía. 

5 Y dijeron ( 7 ) a Moisés: El pueblo trae más de lo que precisa el trabajo 
de la obra que Yahweh ( 8 ) ha mandado hacer. 

6 Y dio orden Moisés y pasaron f) un pregón por el campamento 
diciendo: Hombre o mujer no hagan más trabajo para ofrenda del 
santuario: y el pueblo se abstuvo ( 10 ) de traer. 

7 Y el trabajo (traído) era bastante para toda la faena que había que 
hacer. Y cuando lo hubieron hecho, sobró. 

8 Y todos los más entendidos de entre los trabajadores de la obra 
hicieron el tabernáculo de diez cortinas de lino fino retorcido, de 
púrpura violácea, escarlata y color carmesí precioso: las hicieron con 
figuras ( u ), obra artística. 

9 La longitud de cada cortina: 28 codos ( 12 ), y la anchura: cuatro codos 
cada cortina ( 13 ). La misma medida para todas las cortinas. 


f) Lit: «sabio de corazón». 

( 2 ) M: «junto con todo varón hábil (lit: «sabio de corazón») en cuyo corazón 
había puesto ciencia el Verbo de Yahweh; todo aquél cuyo corazón fue grande para 
acercarse a la obra y para ejecutarla». 

( 3 ) M: «habían traído». 

( 4 ) M: «y ellos le traían aún ofrendas voluntarias cada». 

( 5 ) M: «aquéllos (que)». 

( 6 ) M: + «del servicio» (o: «del trabajo»). 

O Lit: «y dicen». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «cursaron» (lit: «hicieron salir»). 

( 10 ) M: «puso fin» (al traer). 

( n ) O: «bordados». 

( 12 ) El texto traducido literalmente añade: «en codos», pero I no tiene este añadido. 

( 13 ) M: «codos (en codos) de (cadh) cortina». 


240 


Ex 36, 10-18 


NEOFITI I 


10 Y unió cinco cortinas una con otra y unió otras cinco cortinas una con 
otra. 

11 E hizo presillas de púrpura violácea en el borde de la cortina exterior, 
por el lugar de la juntura; lo mismo hizo en el borde de la cortina 
exterior por el segundo lugar de juntura. 

12 Hizo cincuenta presillas en una cortina e hizo cincuenta presillas en el 
borde de la cortina que está en el otro lugar de juntura; las presillas 
estaban dirigidas C) una frente a otra. 

13 E hizo cincuenta broches de oro y unió las cortinas unas con otras con 
los broches, y la tienda formó un todo. 

14 E hizo cortinas de pelo de cabra, como cobertores para extender sobre 
el tabernáculo: hizo once ( 2 ) cortinas. 

15 La longitud de una cortina era de treinta codos y la anchura de una 
cortina era de cuatro codos: la misma medida para cada una de las 
once cortinas. 

16 Unió cinco cortinas por separado (y las seis cortinas por separado) ( 3 ). 

17 E hizo cincuenta presillas en los bordes de la cortina exterior, por la 
parte de la juntura e hizo cincuenta presillas en el borde de la cortina 
por el lugar de la otra juntura. 

18 E hizo los cincuenta broches de bronce para unir la tienda de modo 
que formase un todo. 


C) M: «apareciendo (o: «correspondiendo») las presillas». 

( 2 ) El texto: «veintiuna», pero parece equivocado o forma rara. 

( 3 ) Falta en el texto; está añadido en el margen. M: «y unió cinco cortinas por 
separado en correspondencia con los cinco libros de la Ley, y seis cortinas por sepa¬ 
rado en correspondencia con los seis órdenes de la Misná». Cf Ps y ed de Neofiti 1, 
I, p 70*. 
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Ex 36, 19-29 


NEOFITI I 


19 E hizo una cubierta para la tienda de pieles de carneros enrojecidas ( x ) 
y encima una cubierta de piel de sasgonin. 

20 E hizo los tablones verticales para la tienda ( 2 ), de maderas de acacias. 

21 La longitud de los tablones era diez codos y la anchura de cada tablón, 
un codo y medio. 

22 Cada tablón tenia dos espigones para ensamblar uno en otro. Esto hizo 
con todos los tablones del tabernáculo. 

23 E hizo los tablones para el tabernáculo: veinte tablones del lado meri¬ 
dional, al sur. 

24 E hizo cuarenta basas de plata debajo de los veinte tablones: dos basas 
debajo de un tablón para sus dos (espigones) ( 3 ) y dos basas debajo de 
otro tablón para sus dos (espigones) ( 3 ). 

25 Y para el segundo lado del tabernáculo, para el lado norte, hizo veinte 
tablones, 

26 y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de un tablón y dos 
basas debajo de otro tablón. 

27 Para la parte de atrás del tabernáculo, para poniente hizo seis tablones. 

28 E hizo dos tablones para los flancos del tabernáculo en la parte de 
atrás ( 4 ). 

29 Y se correspondían ( 5 ) por la parte de abajo e igualmente por la parte 
de arriba dentro de un anillo: así hizo con respecto a dos de ellos, a 
sus dos flancos ( 6 ). 


i 1 ) Curtidas. 

( 2 ) Lit: «las tiendas» o #su tienda». Prob hay que corregir el texto: «la tienda». 
Cf 26,15. N emplea la misma palabra para «tienda» y «tabernáculo». 

( 3 ) Así en I y en 26,19; en el texto: «para sus dos lados». 

( 4 ) M: «en las pendientes del poniente». 

f) M: «y se veían» (o: «y se correspondían»). 

( 6 ) A saber, a los dos ángulos. 
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Ex 36, 30-38 


NEOFITI 


30 Y fueron ocho tablones y sus basas de plata, dieciséis basas; dos basas 
debajo de cada tablón. 

31 E hizo travesaños (*) de maderas de acacias: cinco para los tablones de 
un lado del ( 2 ) tabernáculo 

32 y cinco travesaños para los tablones del segundo lado ( 3 ) del taberná¬ 
culo y cinco travesaños para los tablones del lado del tabernáculo de 
la parte trasera ( 4 ), al occidente. 

33 E hizo el travesaño central (pasando) ( 5 ) en medio de los tablones ( 6 ) 
de un extremo a otro. 

34 Y revistió de oro los tablones, e hizo de oro sus anillos para recep¬ 
táculos O de los-listones y recubrió los travesaños ( 8 ) de oro. 

35 E hizo el velo de púrpura violeta, de escarlata y rico color carmesí y 
de lino retorcido: lo ( 9 ) hizo obra artística, con figuras bordadas. 

36 E hizo para él cuatro columnas de acacias y las revistió de oro y sus 
ganchos ( 10 ) de oro y fundió para ellas cuatro basas de plata. 

37 E hizo una cortina ( n ) para la puerta de la tienda, de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso y de lino torzal, obra de bordador; 

38 y sus cinco columnas y sus ganchos ( 12 ) y recubrió de oro sus capiteles 
y sus aros ( 13 ); (e hizo) sus cinco basas de bronce. 


( J ) M: «travesaños» ('ryhyn). 

( а ) M: «para los tablones de los lados del». 

( 3 ) M: «de los lados del». 

( 4 ) I: «en su parte trasera»; M: «en las pendientes». 

( 5 ) En el texto, prob corrompido, «sirviendo»; cf 26,28. 

( б ) M: «para pasar entre los tablones», 
f) Lit: «lugares». 

f) M: «los travesaños» Crhyh). 

( 9 ) I: «los». 

( 10 ) M: «sus ganchos (clavos)». 

( n ) M: «una cubierta». 

( 12 ) M: «ganchos» (clavos). 

( 13 ) M: «sus ¿cubiertas?». 
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Ex 37, 1-10 


NEOFIT 


CAPÍTULO XXXVII 

1 E hizo Besalel el arca de maderas de acacias cuya longitud era de dos 
codos y medio y cuya anchura era de codo y medio, siendo la medida 
de su altura codo y medio. 

2 Y la revistió de oro puro por dentro y por fuera y la hizo una moldura 
de oro todo alrededor. 

3 Y fundió para ella cuatro anillos de oro sobre los cuatro ángulos: dos 
anillos en un lado y dos anillos en el otro lado. 

4 E hizo varales de maderas de acacias y los recubrió de oro. 

5 E introdujo los varales por los anillos a los lados del arca, para 
transportar ( x ) el arca. 

6 E hizo el propiciatorio de oro puro: su longitud era de dos codos y 
medio y su anchura de codo y medio. 

7 E hizo dos querubines ( 2 ) de oro: los hizo repujados, a los dos lados 
del propiciatorio. 

8 E hizo un querubín a un extremo, de aquí, y otro querubín al otro 
extremo, de allá; hizo los querubines del propiciatorio ( 3 ) a sus dos 
extremos. 

9 Y los querubines extendían sus alas hacia arriba dando sombra con sus 
alas al propiciatorio y sus rostros vueltos el uno al otro. Los rostros 
de los querubines estaban vueltos hacia el propiciatorio. 

10 E hizo la mesa de maderas de acacias: su longitud era de dos codos, su 
anchura de un codo y medio y la medida de su altura de codo y medio. 


C) M: «para llevar». 

( 2 ) M: «imágenes». 

( 3 ) Es decir, en una pieza con él. 
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Ex 37, 11-22 


NEOFIT 


11 Y la revistió de oro puro y la hizo una moldura de oro todo alrededor. 

12 Y la hizo un marco de un palmo todo alrededor y le hizo una moldura 
de oro al marco todo alrededor. 

13 Y le fundió cuatro anillos de oro y puso los anillos sobre los cuatro 
ángulos de sus cuatro patas. 

14 Los anillos estaban frente al marco como lugar de los varales para 
transportar Q) la mesa. 

15 E hizo los varales de maderas de acacias y los revistió de oro para 
transportar Q) la mesa. 

16 E hizo los utensilios de encima de la mesa, las fuentes, las escudillas ( 2 ), 
las tazas y los frascos de los cuales se hará uso ( 3 ), de oro puro. 

17 E hizo el candelabro de oro puro: hizo cincelado el candelabro, la base 
de él y su fuste; (arrancaban) ( 4 ) de él sus cálices, sus botones y sus 
flores. 

18 Y seis brazos salian de sus lados, tres brazos del candelabro de un lado 
y tres brazos del candelabro del otro lado. 

19 Había tres cálices esculpidos en un brazo, botón y flor: así en los seis 
brazos que salían del candelabro. 

20 Y en el candelabro f) había cuatro cálices esculpidos, sus botones y 
sus flores: 

21 y un botón, de una pieza con él, debajo de un par de brazos y un botón, 
de una pieza con él, debajo de otro par de brazos ( 6 ) para los seis 
brazos que salían de él. 

22 Sus botones y brazos formaban una pieza con él Q: todo ello una pieza 
cincelada de oro puro. 


( : ) M: «para llevar». 

( 2 ) I, M: «sus escudillas». 

( 3 ) M: «con los que se hará la unción». 

( 4 ) En el texto e I: «serán»; cf 25,31. 

( 5 ) Es decir, en su fuste. 

( 6 ) «Y un botón... par de brazos» sólo dos veces como en 25,35. 

( 7 ) M: + «y en él». 
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Ex 37, 23-38, 3 


NEOFITI I 


23 E hizo las siete lámparas y sus despabiladeras y sus platillos porta- 
pabilos, de oro puro. 

24 Lo hizo con todos sus utensilios de un centenario C) de oro puro. 

25 E hizo el altar del incienso de maderas de acacias: su longitud era de 
un codo y su anchura de un codo, cuadrado, y la medida de la altura 
era de dos codos. (De él) ( 2 ) arrancaban los cuernos. 

26 Y lo revistió de oro puro: sus cubiertas, sus laterales, todo alrededor, 
y le hizo una moldura de oro todo alrededor. 

27 Y le hizo dos anillos de oro debajo de la moldura, a los dos ángulos, 
a sus dos lados para sitio de los varales para con ellos transportarlo ( 3 ). 

28 E hizo los varales de maderas de acacias y los revistió de oro. 

29 E hizo el óleo de la santa unción y el incienso aromático, puro, obra 
de perfumista ( 4 ). 

CAPÍTULO XXXVIII 

1 E hizo el altar del holocausto de maderas de acacias: su longitud era 
de cinco codos; la anchura de cinco codos; era cuadrado, y la medida 
de su altura era de tres codos. 

2 E hizo sus cuernos sobre sus cuatro ángulos a partir de la medida de 
la altura; sus cuernos eran de una pieza con él ( 5 ). Y lo recubrió de 
bronce. 

3 E hizo todos los objetos del altar: los potes, palas ( 6 ), aspersorios, 
tenedores y braseros: hizo de bronce todos sus utensilios ( 7 ). 


C) Cf 25,39. 

( z ) M: «de él y en él eran». 

( 3 ) M: «para llevarlos en ellos». 

( 4 ) M: «de mezclador (= perfumista)», 
f) M: «de él y en él serán (sus cuernos)». 

( 6 ) M: «sus potes (platos [?], incensarios [?]) y». 

( 7 ) M: «sus aspersorios y los tenedores, braseros y todos sus objetos». 
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Ex 38, 4-14 


NEOFITI I 


4 E hizo para el altar un enrejado, reticular, de bronce, debajo del 
reborde 0), por debajo, hasta su mitad. 

5 Y fundió cuatro anillas en los cuatro ángulos del reticulado de bronce 
para sitio de los varales. 

6 E hizo los varales de maderas de acacias y los recubrió de bronce. 

7 Y metió los varales en las anillas a los lados ( 2 ) del altar para trans¬ 
portarle con ellos. Lo hizo hueco ( 3 ), de tablas. 

8 E hizo la pila de bronce y su basa de bronce con los espejos de las 
mujeres justas que rezaban a la puerta ( 4 ) de la tienda de la reunión. 

9 E hizo el patio al lado meridional, al sur, y el cortinaje del patio de 
lino de hilo torzal de cien codos. 

10 Sus columnas eran veinte y veinte sus basas, de bronce, y los garfios ( 5 ) 
de las columnas y sus aros ( 6 ) eran de plata. 

11 Y al lado norte había cien codos (de cortinas); sus columnas eran veinte 
y veinte sus basas de bronce; y los garfios ( 5 ) de las columnas y sus aros 
eran de plata. 

12 Y al flanco occidental había cortinas de cincuenta codos. Sus columnas 
eran diez y diez sus basas. Y los garfios ( 5 ) de las columnas y sus 
(aros) ( 6 ) ( 7 ) eran de plata. 

13 Y al flanco oriental, por el este, había cincuenta codos. 

14 Y las cortinas de un lado (de la puerta) eran de quince codos, tres sus 
columnas y tres sus basas; 


( x ) M: «del enrejado». 

( 2 ) M: «al lado». 

( 3 ) M: «para llevarlos (sic); hueco». 

( 4 ) M: «con los espejos de las castas (o: «retiradas») mujeres que vivían retiradas 
a la puerta de». «De bronce» (nhsh) corregido por M «las mujeres» (nsyyh). 

( 5 ) M: «y los garfios». 

( 6 ) M: «sus abrazaderas (?)». 

( 7 ) El texto pone equivocadamente «basas». 
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Ex 38, 15-23 


NEOFITI 


15 y del otro lado —(o sea) de uno y otro lado de la puerta ( x ) del patio— 
las cortinas eran de quince codos, tres sus columnas y tres sus basas. 

16 Todas las cortinas, todo alrededor del patio eran de lino fino de hilo 

torzal. / 

17 Y las basas de las columnas eran de bronce y los garfios de las colum¬ 
nas y sus aros ( 2 ) de plata y el recubrimiento ( 3 ) de sus capiteles de 
plata, y todas las columnas del patio tenían aros de plata ( 4 ). 

18 Y la cortina ( 5 ) de la puerta del patio era obra de bordado ( 6 ) y de 
púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso y de lino fino de 
hilo torzal y era veinte codos de larga y cinco codos la altura y anchu¬ 
ra ( 7 ), en correspondencia con las cortinas del patio. 

19 y sus columnas eran cuatro; y cuatro sus basas de bronce y sus gar¬ 
fios ( 8 ) de plata, y el revestimiento de sus capiteles y sus aros 0 de 
plata. 

20 Y todas las estacas del tabernáculo y del patio todo alrededor ( 10 ) eran 
de bronce. 

21 Estas son las sumas totales del tabernáculo, del tabernáculo del testi¬ 
monio, que fueron sumadas por orden de Moisés, obra de los levi¬ 
tas ( n ) bajo el control de Itamar, hijo de Aharón, el sacerdote ( 12 ). 

22 Besalel, hijo de Ur(í), hijo de Hur de la tribu ( 13 ) de los hijos de Judá 
hizo todo lo que Yahweh ( 14 ) había ordenado a Moisés, 

23 y con él Oholiab, hijo de Ahisamak, de la tribu de los hijos ( 15 ) de Dan, 
ebanista, artífice y bordador de púrpura violeta ( 16 ), carmesí y color ( 17 ) 
carmesí precioso y de lino fino. 


( x ) M: «de este y del otro lado de la puerta». 

( 2 ) M: «y las basas de las columnas eran de bronce y los garfios de las columnas 
y sus abrazaderas (?)». 

( 3 ) M: «y el recubrimiento» (sin anticipación del sufijo). 

( 4 ) M: «y todas las columnas del patio tenían abrazaderas (?) de plata». 

( 5 ) M: «y la cubierta de»: variante de «el revestimiento de» de v 19. 

( 6 ) M: «de tejedor». 

O M: «(veinte) codos de larga, y la medida de la altura en lo ancho cinco...» 

(®) M: «cuatro, de bronce, y sus garfios». 

( 9 ) M: «y sus abrazaderas (?>>. 

( 10 ) M: «para todas las estacas del tabernáculo y del patio alrededop>. 

( n ) M: «del tabernáculo del testimonio, que fue ordenado por la palabra de la 
boca de Moisés, obra de los levitas». 

( 12 ) I: «el gran (sacerdote)». 

( 13 ) I: «(de la tribu) de Judá». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 15 ) I: «de la tribu de Dan». 

( 18 ) M: «de la púrpura violeta». 
f 7 ) M: «y de co1op>. 
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Ex 38, 24-31 


NEOFITI I 


24 Todo el oro que se trabajó (*) en la obra, en toda clase de obra ( 2 ) del 
santuario y que era oro de ofrenda de balanceo ( 3 ), fue de veintinueve 
talentos ( 4 ) y setecientos treinta sidos, según el sido del santuario. 

25 (Y la plata del censo de la gente de la comunidad fue de cien talentos 
y mil setecientos setenta y cinco sidos según el sido del santuario) ( 5 ) 

26 (un teba‘( 6 ) por cada (J) cabeza, (o sea) medio sido (®) del santuario) ( 9 ) 
para ( 10 ) todo el que había pasado al censo, desde veinte años para 
arriba, para seiscientos tres mil quinientos cincuenta ( n ). 

27 Los cien talentos de plata (fueron utilizados) para la fundición ( 12 ) de 
las basas del santuario y de las basas del velo: cien basas para cien 
talentos ( 13 ), un talento por cada basa ( 14 ). 

28 Con los mil setecientos setenta y cinco (sidos) hizo garfios ( 15 ) para las 
columnas y revistió sus capiteles y las puso arps ( 16 ). 

29 Y el bronce de la ofrenda de balanceo fue de setenta talentos ( 13 ) y dos 
mil cuatrocientos sidos, según los sidos del santuario. 

30 (Y con él hizo) las basas de la entrada de la tienda de la reunión y el 
altar de bronce, su ( 17 ) enrejado de bronce y todos los utensilios del 
altar; 

31 y las basas de todo alrededor del patio y las basas de la puerta del patio 
(y todas las estacas del tabernáculo y todas las estacas del patio) ( 18 ) 
en derredor. 


0) M: «trabajado en la obra». 

( 2 ) M: «servicio (o: trabajo) del», 
f) TM: tenufah. 

( 4 ) M: «centenarios»; el centenario equivalía a 100 000 sextercios o a un talento, 
f) Olvidado en el texto, está añadido en M. 

( 6 ) o sea, medio sido; TM: béqa\ 

( 7 ) M: «por» (= correspondiendo a) (cabeza). 

( 8 ) I: «sido de los sidos del». 

( 9 ) Olvidado en el texto, está en M 

( 10 ) M: «para todo el que pasó». 

( n ) M: «para sesenta diezmiles y tres (mil...)». 

( 1Z ) M: «cien centenarios de plata fueron para fundir». 

( 13 ) M: «centenarios». 

( 14 ) M: «El talento: una basa». 

( 15 ) M: «cortinas»; pero prob hay que leer «garfios». 

( 16 ) M: «y (las) recubrió» (wsq*). 

( 17 ) M: «(y el enrejado de bronce) que tiene» (lit: «que hay para él»). 

( 18 ) Falta en el texto. Omitido por homoioteleuton. Añadido en M. 
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Ex 39, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XXXIX ) 

1 Y de la púrpura violeta, escarlata y color carmesí precioso hicieron las 
vestiduras litúrgicas (para oficiar en el santuario, e hicieron las vesti¬ 
duras sagradas) f) para Aharón, según lo que Yahweh ( 2 ) había orde¬ 
nado a Moisés. 

2 E hizo el efod de oro, púrpura violeta, escarlata, color carmesí precioso 
y lino fino de hilo torzal. 

3 Y extendieron las láminas de oro y las cortaron ( 3 ) en filamentos para 
hacer trabajo (artístico) en la púrpura violeta, escarlata, rico carmesí y 
en el hilo fino, (resultando) una obra de artista. 

4 Le hicieron (al efod) hombreras unidas: se unió por sus dos extremos. 

5 Y el cinturón de efod que está sobre él era de una pieza con él ( 4 ), de 
labor parecida: de oro, púrpura violeta, escarlata, color carmesí pre¬ 
cioso, lino fino de hilo torzal, como Yahweh ( 2 ) había mandado a 
Moisés. 

6 E hicieron las piedras preciosas, engastadas en filigrana f) de oro; 
grabadas en hueco ( 6 ) con los nombres de los hijos de Israel; 

7 Y las colocó sobre las hombreras del efod como piedras de recuerdo ( 7 ) 
para los hijos de Israel, como había mandado Yahweh ( 2 ) a Moisés. 

8 E hizo el pectoral, una obra de artista, como la labor del efod: de oro, 
púrpura violeta, escarlata, color carmesí precioso y lino fino de hilo 
torzal. 


( J ) Falta en el texto; añadido en M. 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y (las) cortaron» (otro verbo). 

( 4 ) Con el efod. 

( 5 ) M: «engastadas» (otra palabra). 

( 6 ) M: «(grabado) de sellador (es decir, como graban los sellos los lapidarios) 
con los nombres de». 

( 7 ) I: «de buen recuerdo». 
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Ex 39, 9-17 


NEOFITI I 


9 Era cuadrado; hicieron doble ( x ) el pectoral: su longitud era de un 
palmo y de un palmo su anchura; era doble ( 2 ). 

10 Y engastaron en él cuatro filas de piedras preciosas. La primer^ fila: 
una cornalina, un topacio y un carbunclo; una fila; y estaba escrito y 
expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Rubén, Simeón, Leví. 

11 Y la segunda fila: una calcedonia, un zafiro y un «ojo de becerro». Y 
estaba escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Judá, 
Isacar, Zabulón. 

12 Y la tercera fila: un jacinto, un berilo ( 3 ) y una esmeralda. Y estaba 
escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Dan y Neftalí 
y Gad. 

13 Y la cuarta fila: berilo del Gran Mar, el bedelio, la margarita. Y estaba 
escrito y expresado sobre ellas el nombre de tres tribus: Aser, José y 
Benjamín. Estaban engastadas en filigranas ( 4 ) de oro, en sus guarni¬ 
ciones. 

14 Las piedras con los nombres de los hijos de Israel eran doce, en 
conformidad con sus nombres. Eran un grabado ahuecado ( 5 ) cada una 
con su nombre, según las doce tribus ( 6 ). 

15 E hicieron de oro puro sobre el pectoral cadenillas de cordón f), labor 
de trenzado. 

16 E hicieron dos (engastes) (®) de oro y dos anillos ( 9 ) de oro, y pusieron 
los dos anillos en los dos extremos del pectoral. 

17 Y pusieron los dos cordones de oro en los dos anillos en los extremos 
del pectoral. 


C) M: «doble». 

( z ) M: «un palmo (mal escrito [en I] prob por contaminación de psk y ptyh) 
en su longitud; doble». 

(®) M: «berilo». 

( 4 ) M: «engastadas». 

( 5 ) M: «de sellador»; cf v 6. 

(®) M: «según el número de las doce tribus de Israel». 

C) Lit: «formando borde»; M: «cadenillas de cordón». 

( 8 ) El texto está corrompido. Ésta es la palabra que hay que sustituir; M: «en¬ 
gastes de oro». 

( 9 ) M: «y los (dos) anillos». 
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Ex 39, 18-25 


NEOFITI I 


18 Y colocaron ( x ) los dos extremos de los dos cordones en los dos engar¬ 
ces ( 2 ) y los pusieron en las hombreras del efod por la parte de delante. 

19 E hicieron dos anillos de oro y los colocaron sobre ( 3 ) los dos cabos 

del pectoral sobre el borde interior del lado del efod ( 4 ). ' 

20 E hicieron dos anillos de oro y los colocaron en las dos hombreras del 
efod, por debajo, y por su parte delantera, a su juntura por encima del 
cinturón del efod. 

21 Y sujetaron ( 5 ) el pectoral por los anillos a los anillos ( 6 ) del efod para 
que el pectoral no se moviese Q de encima del efod, conforme lo que 
Yahweh ( 8 ) había ordenado a Moisés. 

22 E hicieron el manto del efod, una labor de tejedor; todo ( 9 ) de púrpura 
violeta; 

23 y la abertura del manto estaba en su centro; como la abertura de una 
cota de malla era la orla ( 10 ) de la abertura todo alrededor, para que 
no se rasgase. 

24 E hicieron en el ruedo inferior del manto granadas de púrpura violeta, 
escarlata y color carmesí precioso (y) lino fino de hilo torzal. 

25 E hicieron campanillas ( n ) de oro puro y colocaron las campanillas 
entre ( 12 ) las granadas, sobre el ruedo inferior del manto todo alrede¬ 
dor, entre las granadas. 


0) M: «y colocaron los dos engastes». 

( 2 ) M: «(los dos) engastes». 

( 3 ) M: «(dos) anillos de oro y (los) pusieron sobre». 

( 4 ) M: «(sobre) el borde interior que está ante efod». 

( 5 ) M: «y sujetaron» (otra palabra). 

( 6 ) M: «a los anillos». 

O M: «(para que no) se moviese» (mismo verbo con otra grafía). Falta en el 
texto: «(del efod) con un cordón de púrpura violeta para estar sobre el cinturón del 
efod (para que no se moviese)». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «de hilo de (púrpura violeta)». 

( 10 ) O: reborde; M: «el borde». 

C 1 ) M: «campanillas» (otra grafía). 

( 12 ) M: «las campanillas entre». 
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Ex 39, 26-36 


NEOFIT 


26 Una campanilla C) y una granada, una campanilla ( x ) y una granada 
sobre la orla inferior del manto todo en derredor, para oficiar conforme 
a lo que Yahweh ( 2 ) había ordenado a Moisés. 

27 E hicieron la túnica ( 3 ) de lino, labor ( 4 ) de tejedor, a Aharón y sus 
hijos; 

28 y la tiara de Uno fino; y las coronas, las mitras de lino fino; y los 
pantalones de lino fino: lino fino ( 5 ) de hilo torzal; 

29 y el cinturón de lino fino de hilo torzal de púrpura violeta ( 6 ), escarlata 
y color carmesí precioso, labor de bordador, según lo que Yahweh ( 2 ) 
había ordenado a Moisés. 

30 E hicieron la lámina (de) la diadema del santuario de oro puro y sobre 
ella escribieron una inscripción impresa, grabada ( 7 ): «santo para el 
nombre de Yahweh ( 8 )». 

31 Y colocaron en ella un cordón de púrpura violeta para poner(la) en la 
tiara por la parte de arriba, según lo que Yahweh ( 2 ) había ordenado 
a Moisés. 

32 Y quedó terminada toda la obra del tabernáculo ( 9 ), de la tienda de la 
reunión. La hicieron los hijos de Israel: todo lo que Yahweh ( 2 ) orde¬ 
nó ( 10 ) a Moisés así lo hicieron. 

33 Y trajeron ( u ) (a Moisés el tabernáculo) ( 12 ): la tienda y todos sus 
utensilios: sus ganchos, tablones, travesaños, columnas y basas, 

34 la cubierta ( 13 ) de pieles de carneros curtidas, la cubierta de pieles de 
sasgona ( 14 ), y el velo de la cortina; 

35 el arca del testimonio, sus varales y el propiciatorio; 

36 la mesa con todos sus utensilios y el pan de la proposición ( 15 ); 


( J ) M: «campanilla(s?)». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) I: «las túnicas». 

( 4 ) M: «la túnica de lino, labor de». 

( 5 ) M: «de lino fino; y la preciosidad —la labor de las mitras— de lino fino; 
y las bragas de lino fino, lino fino». 

( 6 ) I: «y de púrpura violeta», 
f) M: «de sellador». 

(®) M: «santo delante de Yahweh». 

( 9 ) M: «y se terminó todo el trabajo del tabernáculo». 

( 10 ) I: «según lo que había ordenado». v. 

( n ) I: «y vinieron» (hay que corregir «y trajeron»). 

( 12 ) Falta en el texto; está en I. 

( 13 ) M: «la cubierta» (otra grafía). 

( 14 ) M: «(la cubierta) de pieles de carneros, curtidas, y las cubiertas de pieles 
de sasgonin». 

( 15 ) Lií: «el orden (colocación) del pan de la proposición»; M invierte el orden 
de las palabras; cf 40,23. 
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Ex 39, 37-40, 4 


NEOFITI 


37 el candelabro puro f) y sus lámparas, las lámparas del alumbrado ( 2 ) 
y todos sus utensilios y el aceite del alumbrado; 

38 el altar de oro, el óleo de la unción, el incienso de los perfumes, la 
cortina de la entrada de la tienda; 

39 el altar de bronce, su ( 3 ) enrejado de bronce, sus varales y todos sus 
utensilios, la pila ( 4 ) y la basa de la pila; 

40 el cortinaje del patio, las columnas, las basas y la cortina de la puerta 
del patio, sus clavijas, sus estacas y todos los utensilios ( 5 ) del servicio 
del tabernáculo para la tienda de la reunión; 

41 las vestiduras litúrgicas para oficiar dentro del ( 6 ) santuario, las vesti¬ 
duras del santuario para Aharón el sacerdote, y las vestiduras de sus 
hijos para oficiar ( 7 ). 

42 Conforme ( 8 ) a todo lo que Yahweh ( 9 ) había mandado a Moisés, así 
hicieron los hijos de Israel todo el trabajo. 

43 Y Moisés vio toda su obra ( 10 ) y he aquí que la habían hecho; como 
Yahweh ( 9 ) había mandado a Moisés así la habían hecho. Y Moisés les 
bendijo y Íes dijo: Habite en la obra de vuestras manos la Sekiná ( n ). 

CAPÍTULO XL 

1 Y habló Yahweh ( 9 ) con Moisés diciendo: 

2 En el primer mes ( 12 ), en el primero del mes erigirás ( 13 ) el tabernáculo, 
la tienda de la reunión; 

3 y pondrás allí el arca del testimonio y cubrirás el arca con el velo. 

4 Y meterás la mesa y colocarás los panes de la proposición ( 14 ), y 
meterás el candelabro y dispondrás sus lámparas; 


(*) Es decir, de oro puro. 

( 2 ) M: «del altan). Cf TM. 

( 3 ) M: «que tiene» (lit: «que hay para él»). 

( 4 ) M: «su pila». 

( 5 ) M: «sus cerrojos, sus estacas y todos los utensilios del». 

( 6 ) M: «en el santuario». 

i 7 ) M: + «delante de Él en el gran sacerdocio». 

( 8 ) I: «todo (lo que)». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) I: «la obra». 

( u ) M: «plegue a Dios (lit: «haya complacencia delante de Yahweh») el hacer 
habitar su Sekiná en las obras de vuestras manos y que los pueblos no dominen en 
las obras de vuestras manos por los siglos de los siglos». 

( 12 ) M: «el día uno (del primer mes)». 

( 13 ) M: «erige, Moisés». 

( 14 ) Lit: «y dispondrás su orden»; M: «su orden». 
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Ex 40 , 5-18 


NEOFIT 


5 y pondrás el altar de oro para el incienso delante del arca del testimonio 
y colocarás (*) la cortina de la puerta del tabernáculo ( 2 ). 

6 Y pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, 
la tienda de la reunión, 

7 y pondrás la pila entre la tienda de la reunión y el altar y pondrás agua 
en ella ( 3 ). 

8 y pondrás ( 4 ) el patio todo alrededor y colocarás la cortina de la 
entrada del patio. 

9 Y tomarás el óleo de la unción y ungirás el tabernáculo y cuanto hay 
en él y lo consagrarás con todos sus utensilios y será ( 5 ) santo. 

10 Y ungirás el altar del holocausto y todos sus utensilios y consagrarás 
el altar y el altar será santísimo. 

11 (y ungirás la pila y su basa y la consagrarás, 

12 y acercarás a Aharón y a sus hijos a la puerta de la tienda de la reunión 
y los lavarás con agua. 

13 Y revestirás a Aharón con las vestiduras del santuario) ( 6 ) y le ungirás 
y le consagrarás y servirá delante de mí ( 7 ) en el gran sacerdocio. 

14 Y acercarás a sus hijos y los vestirás con túnicas, 

15 y los ungirás como ungiste a su padre y servirán delante de mí en el 
gran sacerdocio; y su unción les conferirá ( 8 ) sacerdocio eterno ( 9 ) por 
sus generaciones. 

16 Y lo hizo Moisés; (según) ( 10 ) todo lo que Yahweh ( n ) le había orde¬ 
nado así lo hizo. 

17 Y en el primer mes, en el año segundo, el uno del mes ( 12 ), Moisés 
erigió el tabernáculo. 

18 Y erigió Moisés el tabernáculo y puso sus basas, y colocó ( 13 ) sus 
tablones y puso sus travesaños ( 14 ) y erigió sus columnas. 


C) I: «coloca» (imperativo). 

( 2 ) M: «una cortina para la puerta, para la puerta del tabernáculo», 
f) M: «allí, en ella, agua». 

( 4 ) I: «y pon». 

( 5 ) I: «y será». 

( 6 ) Omitido en el texto por homoioteleuton». 

( 7 ) M: «y le ungirás y le consagrarás y me servirá». 

C) Lit: «y será para ser para ellos» (= para tener); M: «(delante de mí) y (su 
unción) será»; I: «(en el gran sacerdocio) y (su unción) será». 

( 9 ) M: «servicio eterno (en el Templo)»; lit: «(será...) para servicio eterno». 

( 10 ) Falta en texto; está en M. 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «(en el año) segundo, en el día uno del mes». 

( 13 ) I: «y puso». 

( 14 ) M: «sus varales». 
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Ex 40 , 19-31 


NEOFITI I 


19 Y extendió la cortina (*) sobre el tabernáculo y puso la cubierta del 
tabernáculo encima de él conforme a lo que Yahweh ( 2 ) habla mandado 
a Moisés. 

20 Y cogió el testimonio (poniéndolo) dentro del arca ( 3 ) y colocó los 
varales sobre el arca del testimonio y puso el propiciatorio sobre el 
arca, por encima. 

21 Y metió el arca en el interior ( 4 ) del tabernáculo y colocó el velo de la 
cortina y (cubrió) ( 5 ) el arca del testimonio como había ordenado 
Yahweh ( 2 ) a Moisés. 

22 Y puso la mesa en la tienda de la reunión, en el costado ( 6 ) del taber¬ 
náculo, al norte, al exterior del velo. 

23 Y dispuso sobre ella los panes de la proposición O ante Yahweh tal 
como Yahweh ( 2 ) había ordenado a Moisés. 

24 Y puso el candelabro ( 8 ) en la tienda de la reunión frente a la mesa, al 
costado O sur del tabernáculo. 

25 Y llevó ( 10 ) las lámparas delante de Yahweh tal como Yahweh ( 2 ) había 
ordenado a Moisés. 

26 Y puso el altar de oro en la tienda de la reunión delante del velo. 

27 Y dispuso sobre él incienso de buenos aromas tal como Yahweh ( 2 ) 
había ordenado a Moisés. 

28 Y colocó la cortina de la puerta del tabernáculo, 

29 y puso el altar del holocausto a la puerta del tabernáculo ( n ), la tienda 
de la reunión, y dispuso sobre él el holocausto (y la oblación) ( 12 ) tal 
como Yahweh ( 2 ) había ordenado a Moisés. 

30 Y colocó la pila entre la tienda de la reunión y el altar y puso en ella ( 13 ) 
agua ( 14 ) para la(s) ablucion(es) 

31 y Moisés, Aharón y los hijos de éste se lavarían en ella las manos y 
los pies. 

C) M: «(y extendió la) tienda de la reunión (sobre el...)». Cf LXX. 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y tomó Moisés las dos tablas de piedra que le fueron dadas en el Horeb 
y permanecían como señal en la casa de la instrucción (de la Ley) —a saber, las tablas 
de la alianza, las tablas del testimonio— en el arca». 

( 4 ) M: «en el tabernáculo». 

( 5 ) En el texto «e introdujo» por error. 

( 6 ) M: «en los bordes del». 

O Lit: «el orden del pan de la proposición»; M: «el orden (del pan) de la pro¬ 
posición». 

( 8 ) M: «las lámparas». 

( 9 ) M: «el lado». 

( 10 ) M: «y dispuso». 

( u ) M: «a la entrada (o: puerta) del tabernáculo». 

( 12 ) Falta en texto, está en I. 

( 1S ) Lit: «allí». 

( 14 ) M: «y colocó allí agua»; en Ps: «agua viva», es decir, corriente. 
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Ex 40 , 32-38 


NEOFITI I 


32 Al entrar en la tienda de la reunión y al acercarse al altar se lavaban, 
tal como Yahweh Q) había ordenado a Moisés. 

33 Y levantó el patio todo alrededor del tabernáculo y del altar y colocó 
la cortina de la puerta del patio con lo que terminó Moisés la obra, 

34 y cubrió la nube la tienda de la reunión, y la Gloria ( 2 ) de la Sekiná de 
Yahweh llenó ( 3 ) el tabernáculo. 

35 Y no podía Moisés entrar en la tienda de la reunión porque había 
asentado ( 4 ) en ella la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y la Gloria de 
la Sekiná de Yahweh llenaba f) el tabernáculo. 

36 Y cuando se levantaba ( 6 ) la nube (de sobre el tabernáculo) O, se 
ponían en marcha los hijos de Israel en todas sus etapas, 

37 y si no se alzaba la nube no se ponían en marcha hasta el día en que 
se alzaba. 

38 Porque la nube de la Gloria de la Sekiná de Yahweh estaba ( 8 ) sobre 
el tabernáculo durante el día, y durante la noche había en ella fuego a 
los ojos de toda la casa ( 9 ) de Israel, en todas sus etapas. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y con la Gloria». 

( 3 ) M: «llenó». 

( 4 ) M: «se había asentado». 

( 5 ) M: «(en ella) la nube y con la Gloria de la Sekiná de Yahweh llenaba». 

( 6 ) M: «y al levantarse». 

O Falta en texto, añadido en M. 

( 8 ) M: «cubría». 

( 9 ) M: «(y el fuego) brillaba sobre ella toda la noche, viéndo(lo) toda la casa...» 
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